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Knihtiskárna Jos. B. Zápotočný v Rokycanech. 1600

Kapitola I.
Již od počátku moje cesta se mi nedařila. Vyšed z hotelu za nevlídného březnového rána, projel jsem Baltimorem a dospěl jsem přesně v čas na konec přístavní hráze. O deváté hodině měl mne vlečný parník vytáhnouti ze zálivu a vysaditi na palubu Elsinory; s rostoucím rozčilením seděl jsem v najatém autu celý zmrzlý a čekal jsem. Vedle mne na sedadle seděl šofér a Wada, choulíce se v temperatuře snad ještě o půl stupně chladnější, než jsem pociťoval já. A vlečný parník zde dosud nebyl.

Possum, štěně foxteriera, které mně Galbtraith tak nerozvážně vnutil, kňučelo a třáslo se na mém klíně vedle mého pláště a pod kožichem. Avšak nechtělo seděti dole. Neustále skučelo a škrabalo a snažilo se dostati ven. Jakmile však se vyhrabalo ven a bylo zachváceno chladem, se stejnou urputností kňučelo a škrábalo se nazpět.

Jeho neustálé kvikání a pohyby byly vším jiným, nežli čímsi uklidňujícím pro moje rozrušené nervy. V prvé řadě jsem se nezajímal o toto zvíře. Neznamenalo ničeho pro mne, Neznal jsem je. Chvílemi, jak jsem celý rozmrzelý čekal, byl jsem na rozpacích, mám-li je darovati šoférovi. Jednou, když dvě malá děvčata – patrně dcery pobřežního strážce – kráčela podél mne, již již se natahovala moje ruka ke dvířkám auta, aby je otevřela a udělala dar dívkám tímto malým kňučícím ničemou.

Tento dárek na »šťastnou cestu« byl překvapující zásilkou od Galbraitha a došel mne do hotelu předešlého večera jako expresní zboží z New Yorku. Býval to obvyklý Galbraithův nápad. Avšak mohl býti zajisté ohleduplnější jako kdokoliv jiný a poslati mi ovoce… nebo třebas květiny. Avšak ne – jeho vášnivá vynalézavost vtělila se v podobu kvikajícího, štěkajícího dvouměsíčního štěněte. A s příchodem tohoto terriera počalo pro mne trápení. Správce hotelu mne odsoudil do vězení dříve, nežli jsem měl času přemýšleti o tom. A což když Wada z vlastního popudu a ze své vlastní hloupé nesmyslnosti pokusil se propašovati štěně do svého pokojíka a byl při tom přistižen hotelovým detektivem! Wada rázem zapomněl veškerou svoji angličinu a upadl v hysterickou japonštinu, kdežto onen hotelový detektiv vzpomněl si zase jen na svoji irštinu. Tu pak nebylo divu, že správce hotelu dal mi v nepokrytých slovech na srozuměnou, že to bylo to jediné, co ode mne mohl očekávati.

Vezmi čert psa! A vezmi čert také Galbraitha! A mezitím, co jsem zde mrzl v autu na pusté přímořské hrázi, proklínal jsem také sebe sama a svůj šílený nápad, který mne přiměl, abych podnikl cestu na plachetní lodi kolem Hornova mysu.

O
desáté hodině jakýsi nepopsatelný mladík přišel pěšky, nesa vak, který mi několik minut později byl odevzdán pobřežním hlídačem. Náleží prý jakémusi lodivodovi, pravil, a dal pokyny šoférovi, že měl vyhledati jinou hrázi, odkudž, ovšem nejisto kdy, mohl jsem se dostati na palubu Elsinory dříve, po jiné vlečné lodi. To jen zvýšilo moje rozrušení. Proč jsem neměl býti o tom zpraven tak dobře, jako lodivod?

Hodinu na to, když jsem stále ještě seděl ve svém autu a zastavil jsem se na konci jiné hráze, lodivod přišel. Nebyl bych si představil něco tak nehodícího se na lodivoda. Nebyl to syn moře v modrém kabátci, větrem ošlehaný, nýbrž gentleman, jemný v řeči, pravý to typ světoběžného obchodníka, s nímž se setkáváme v každém klubu. Uvedl se ihned a já jsem ho hned pozval, aby si sedl do mého ledového auta vedle Possuma a zavazadel. Vše, co zvěděl, bylo, že kapitán West změnil své disposice s odjezdem, ač myslel, že vlečný parník musí přijeti každé chvíle.
A tak se také stalo, ale až v jednu hodinu odpoledne, když jsem dokončil čekání celých čtyř smrtelných hodin ve mrazu. Po tuto dobu dospěl jsem k mínění, že ten kapitán West nebude nic kalého. Ačkoliv jsem se s ním nikdy před tím nesetkal, usoudil jsem naposledy, že jeho chování nebylo kavalírské. Když totiž Elsinora ležela v Erijském doku, přibyl jsem právě z Kalifornie v lodi s nákladem ječmene. Přijel jsem přes New York, abych se podíval, co se dělo po mnoha měsících nepřítomnosti doma. Byl jsem okouzlen jeho lodí a pohodlným zařízením kabin. I kabina, vybraná pro mne, mne uspokojovala a byla mnohem prostrannější nežli jsem očekával. Avšak když jsem nahlédl do kabiny kapitánovy, byl jsem překvapen její pohodlím. Řeknu-li, že se otvírala přímo do koupelny a že kromě jiného zařízení byla opatřena velikou, mosaznou postelí jakou jsem dosud nikdy neviděl na moři, řekl jsem dosti.

Přirozeně jsem uvažoval, že tato koupelna i tato velká mosazná postel hodila by se dobře pro mne. Když jsem požádal lodní agenty, aby mi to zařídili u kapitána, zdálo se mi, že byli jaksi neochotni a mnoho neslibovali. »Nemohu sice věděti, co bude kapitán za kabinu žádati,« pravil jsem. » Avšak nestarám se o to. Stojí-li stopadesát nebo pět set dolarů, musím na této lodi dostati kabinu!«
Agenti, Harrison a Gray, rozmlouvali spolu chvíli tiše a pak řekli, že asi sotva dá se kapitán West pohnuti k tomuto zařízení. »Pak jest to první námořský kapitán, o kterém slyším, že by to nechtěl udělati!« ujišťoval jsem je důvěrně. »Neboť kapitáni na všech atlantických liniích prodávají pravidelně svoje vlastní kabiny.«

»Avšak kapitán West není kapitánem na atlantické lodi,« upozorňoval mne zdvořile Mr. Harrison.

»Uvažte však, že strávím na této lodi několik měsíců,« namítal jsem. »Pro boha, nabídněte mu tisíc dolarů, bude-li to nutné!«

»Pokusím se o to,« pravil Mr. Gray. »Avšak varujeme vás před tím, abyste se příliš nespoléhal na výsledek našeho namáháni.«

»Kapitán West jest právě v Searsportu, a ješte dnes mu dopíšeme.«

K mému úžasu Mr. Gray navštívil mne za několik dnů na to a sdělil mi, že kapitán West odmítl moji nabídku. »Nabídli jste mu tisíc dolarů?« otázal jsem se. »Co na to řekl?«

»Litoval, že nemůže vyhověti vaší prosbě,« pravil Mr. Gray.

Den na to obdržel jsem dopis od samotného kapitána Westa. Písmo i sloh bylo staromodní a plné formalit. Litoval, že jsme se dosud nesetkali a ujišťoval mne, že osobně dohlédne, aby moje kabina byla pohodlně zařízena. V tom směru dal prý již rozkazy Mr. Pikeovi, první důstojníku na Elsinoře, aby dal odstraniti příčku mezi mojí kabinou a prázdnou vedlejší kajutou. Dále pak – a od tohoto okamžiku počal se mi kapitán West nelíbiti – sdělil mi, že v tom případě, až budeme na širém moři a já shledám, že mi kabina nedostačuje, milerád vymění si ji se mnou.

Následkem toho po tomto odmítnutí seznal jsem, že žádná okolnost sebe příznivější nepřesvědčí mne o tom, že bych ho přemluvil, abych mohl osvojiti si mosaznou postel kapitána Westa. To byl tedy ten kapitán Nathaniel West, s nímž jsem se ještě nesetkal a který mne nechal mrznouti na kamenné hrázi po celé proklaté čtyři hodiny. »Čím méně ho na cestě uvidím, tím lépe pro mne,« bylo moje rozhodnutí. A měl jsem pramalou radost, když jsem si vzpomněl, že jsem si dal z New Yorku poslati na palubu několik beden s knihami. Díky bohu, aspoň nebudu na cestě záviseti na nějakém kapitánovu rozmaru.

Předal jsem Possuma Wadovi, který se bavil se šoférem a mezitím, co lodníci z vlečné lodi přenášeli moje zavazadla na palubu, byl jsem veden lodivodem, abych se uvedl kapitánu Westovi. Na první pohled jsem seznal, že jest podle svého zevnějšku zrovna tak námořním kapitánem, jako lodivod lodivodem. Viděl jsem vynikající muže tohoto stavu, kapitány různých osobních parníků, avšak tento nikterak se jim nepodobal, nejsa podoben oněm loďařům nadutých tváří a hrubých hlasů, o kterýchž jsem čítal v knihách. Po jeho boku stála žena, z níž bylo velmi málo viděti a která pouze na mne dělala nádherný dojem tepla a barvy v ohromném rukávníku a boa z červené lišky, do níž byla téměř celá zahalena.

»Můj bože! Jeho žena!« prohodil jsem šeptem k lodivodovi. » Pocestuje snad s ním?«

Ujednal jsem si výslovně s Mr. Harrisonem, když jsem s ním umlouval cestu, že jedinou věc bych velmi nerad viděl na plachetní lodi: kdyby totiž kapitán lodi Elsinore chtěl si vzíti na cestu svoji ženu.

»Jest to jeho dcera,« odvětil lodivod tlumeně. »Myslím, že se s ním přišla jen rozloučiti. Jeho žena zemřela již před rokem. Vypravuje se, že to jest příčinou, proč se znovu pouští na moře. Jest tím zdrcen, jak se mi zdá.«

Kapitán West se mezitím přiblížil, aby se se mnou seznámil, avšak dříve, nežli se naše napřažené ruce dotkly, dříve nežli se jeho obličej vyrušil z klidu a jeho rty pohnuly k mluvení, pocítil jsem první dojem úžasu z jeho osobnosti. Byl vysoké, štíhlé postavy a v jeho tváři zračil se dotek raçy, kterou jsem mohl pouze tušiti; byl zrovna tak chladný jako celý ten dnešní den, stejně pyšný jako nějaký král nebo císař a tak nepřístupný jako nejvzdálenější stálice, tak neutrální jako Euklidova poučka. A pak, právě když se naše ruce setkaly, zablesklo se rázem cosi jakoby z dálky a jakoby to kontrolovalo jeho geniálnost v nesčetných jemných vráskách v koutcích jeho očí. Čistě modrý zásvit jeho očí byl doplněn téměř barvitou hřejivostí; i jeho obličej zdál se planouti týmž teplem a tenké rty, pevně semknuté ještě před okamžikem, byly tak půvabné jako rty Sary Bernhartové, když měla připravena ústa k proslovení své úlohy.

Byl jsem tak neobyčejně uchvácen tímto prvním pohledem kapitána Westa, že jsem byl zvědav, zda s jeho rtů nesplynou, nevím jaká slova nevšední mírnosti a moudrosti. Než použil zcela obyčejných slov lítosti nad průtahem, a to hlasem, který ve mně vyvolal nové překvapení. Jeho hlas byl pomalý a ušlechtilý, ba až příliš laskavý, ale jasný jako zvon a připomínal poněkud na nářečí v bývalé Nové Anglii.

»A zde tato mladá dívka jest jedině vinna, že jsme se opozdili,« končil svou omluvu, představuje mne své dceři. »Margareto, to jest pan Pathurst.«

Její ruka v rukavici obratně se vynořila z liščí kožešiny, aby se setkala s mojí pravicí a shledal jsem, dívaje se jí do páru šedých oči, že je upírá na mne chladně a vážně. Tento chladný, pronikající a pátravý pohled mne uvedl v rozpaky. Nikoliv proto, že byl zcela bez ostychu, ale že v něm bylo cosi nestoudně obchodnického. Byl to as pohled, podobný tomu, jako když se díváme na nového kočího, kterého právě přijímáme do svých služeb. Nemohl jsem tehdy ještě věděti, že ona se hodlá vydati s námi na cestu a že její zvědavý pohled na mne byl vlastně pohledem na muže, s nímž má  stráviti jako se spolucestujícím skorem půl roku a že tedy tento pohled byl zcela přirozeným. Hned na to si však uvědomila, co dělá a její rty i oči se na mne usmály, když promluvila.

Když jsme se hnuli, abychom vyšli do kabiny vlečné lodi, zaslechl jsem, že tlumené vrčení Possumovo proměnilo se ve vytí, i šel jsem napřed, abych vyzval Wadu, aby vzal to stvoření dovnitř z toho chladna. Spatřil jsem, jak se Wada právě sklání nad mými zavazadly, ukládaje v tu chvíli můj vak se šatstvem opatrně pod moji malou automatickou ručnici. Byl jsem překvapen celou tou horou zavazadel, vedle nichž moje zavazadla byla jen maličkostí. »Lodní zásoby« byla moje první myšlenka, když jsem pozoroval četné ty vaky, svazky, krabice a balíky všeho druhu. Padly mi do oka iniciálky, na které jsem se podezřele podíval v předtuše, že patří ženě: »M. W.« Vždyť rodné jméno kapitána Westa znělo »Nathaniel«! Při bedlivějším pozorování nalezl jsem několik »N. W.«, ale všude jinde četl jsem »M. W.«. Tu jsem si vzpomněl, že jeho dcera se nazývá Markéta.

Byl jsem z toho příliš rozčilen, než abych se vrátil do kabiny, i přecházel jsem nahoru a dolů po studené palubě, kousaje si zlostí rty. Vždyť jsem si přece výslovně ujednal s agenty, že ani kapitánova žena nepojede s námi. Poslední věc pod sluncem, kterou jsem si přál míti s sebou v tomto obmezeném bytu na lodi, byla žena. Avšak zejména nemyslel jsem si nikdy na kapitánovu dceru. K ďasu, byl jsem hotov ohroziti svoji cestu a vrátiti se vlečnou lodicí do Baltimore.

Mezitím, co vítr vzbuzený naší kvapnou jízdou, mnou mrazivě pronikal, zpozoroval jsem miss Westovou, jak přichází po úzké palubě, a nemohl jsem se ubrániti tomu, aby mne nestrhovala její svižná a živá chůze. Její obličej, přes pevné jeho rysy, měl výraz jakési křehkosti, což bylo v jakémsi rozporu s jejím statným tělem. Neboť podle způsobu, jak se pohybovala, mohlo se souditi, že její tělo muselo býti silné, ačkoliv se sotva mohly tušiti jeho obrysy pod záplavou její kožešin.

Obrátil jsem se od ní pryč na podpatcích celý rozmrzelý, dívaje se schválně na horu zavazadel. Jedna z velkých beden upoutala moji pozonost a právě jsem si ji prohlížel; když v tom promluvila zá mými zády: 
»Tohle to jest pravá příčina, která zavinila naše zdržení.«
»Co jest to v ní?« otázal jsem se beze vší zvědavosti.

»Jest v ní piano pro Elsinoru, důkladně obnovené. Když jsem se rozhodla, že pojedu, telegrafovala jsem Mr. Pikeovi – znáte ho, jest to náš první důstojník. Vykonal to výborně. Zdržení bylo chybou továrny na piana, protože je nedodala v čas. A protože jsme museli čekati až do dneška, dala jsem jim trochu na jevo svoje mínění, na něž tak brzy nezapomenou.«
Usmála se při této vzpomínce a počala si prohlížeti a pátrati mezi zavazadly, jako by mezi nimi hledala nějaký zvláštní kus. Když se upokojila, ustoupila do zadu, na chvíli se zamlčela a pak pravila:

»Nechtěl byste vstoupiti do kajuty, v níž jest teplo? Nebudeme tam ani za půl hodiny.«
»Kdy jste se rozhodla, že podniknete tuto cestu?« otázal jsem se úsečně.

Podívala se na mne tak rychlým pohledem, že jsem ihned poznal, že v tom okamžiku postřehla příčinu vší mojí mrzutosti a rozladění.

»Přede dvěma dny,« odvětila. »Proč se tážete?« 
Její připravenost v odpovědi i otázce mne odrazila a dříve, než jsem jí mohl odpověděti, prohodila:

»Nyní Mr. Pathurste, nesmíte se již na mne zlobiti, že jsem sem přišla. Znám zajisté mnohem lépe nežli vy dlouhé cesty a musíme si zde tedy vše zaříditi tak, abychom zde byli šťastni a spokojeni. Vy nesmíte býti na obtíž mně a já vám slibuji, že nechci, abych byla na obtíž vám. Jela jsem po lodi již před tím s cestujícími a naučila jsem se tedy vše zaříditi si mnohem lépe s nimi, nežli byli s to oni zaříditi se mnou. Tak budiž i zde. Jednejme spolu přímo. Vím, co si asi o mně myslíte. Vím, že se domníváte, že budete nucen mne zde baviti. Račte si, prosím, pamatovati, že nepotřebuji, aby mne někdo bavil. Nikdy se mi ani ta nejdelší cesta nezdála býti příliš dlouhou a nikdy nepřicházím ke konci, abych byla již hotova s tím, co jsem si připravila pro dlouhou chvíli – a pak… nemám ráda – panáky.

Kapitola II.

Elsinora, čerstvě zásobená uhlím, ležela velmi hluboko ve vodě, když jsme přirazili k jejímu boku. Měl jsem velmi skrovné ponětí o lodích a nebyl jsem proto schopen obdivovati se její liniím, nehledě k tomu, že nebyl jsem nijak naložen k obdivování. Stále ještě jsem bojoval sám sebou, zdali bych neměl zanechati celého svého podniku a vrátiti se na vlečnou loď. Z toho všeho nesmí se však usuzovati, že jsem typem nějakého váhavého muže. Právě naopak.

Hlavní potíží pro mne bylo, že nikdy, hned od první myšlenky na tuto cestu, nebyl jsem pro ni příliš zaujat. Pravá příčina, proč jsem se na ni vydal, byla právě v tom, že jsem nebyl pro nic naladěn. Od nějaké doby neměl život pro mne žádného půvabu. Nebyl jsem jím sice znaven, avšak počal jsem se neobyčejně nuditi. Ztratil jsem pro všechno zájem. Pozbyl jsem smyslu i pro styk se svými soudruhy a pro jejich hloupé kousky, pro malicherné i vážné zájmy. Zejména již velmi dlouhou dobu byl jsem úplně zhnusen ženami. Bavil jsem se sice s nimi, avšak příliš jsem analysoval jejich chyby a jejich prostoduchost, jakož i jejich téměř vášnivou oddanost k určení jejich pohlaví a nebyl jsem proto jimi nijak obzvláště nadšen. Ba došel jsem k tomu, že se mně hnusilo i to, co se mi zdálo býti marností umění – pouhé to kejklířství a úplné šarlatánství, které zklamalo nejen ty, kteříž se mu kořili, ale i ty, kteří je prováděli.

Zkrátka, nalodil jsem se na Elsinoru pouze proto, že to bylo snažší nežli cokoliv jiného, ačkoliv i cokoliv jiného bylo by pro mne stejně a nebezpečně snadné. Ponechal jsem volný běh podmínkám, v jichž proud jsem upadl. To bylo také příčinou, proč dříve, nežli jsem vstoupil na palubu Elsinory, byl jsem již přichystán říci, aby nechali moje zavazadla tam, kde jsou a chtěl jsem dáti kapitánovi Westovi a jeho dceři s bohem.

Ostatně myslím, že to, co u mne rozhodlo, byl přívětivý, pohostinský úsměv miss Westové, kterým se na mne podívala, když kráčela přímo přes palubu ke kabině, a vědomí, že v kabině bude příjemné teplo. 
S Mr. Pikeem, prvním důstojníkem, jsem se již setkal, když jsem navštívil loď v doku Erijském. Usmíval se stále stuhlým, křečovitým úsměvem ve tváři, který, jak se mi zdálo, musel pro něho býti téměř bolestným, ale tehdy nemohl mi nabídnouti ruky k potřesení, obrátiv se ihned, aby dal rozkazy asi půl tuctu zmrzle hledících výrostků a letitých mužů, kteří se vypotáceli odněkud z nitra lodě. Pan Pike byl pijákem. Bylo to na první pohled patrno. Jeho tvář byla opuchlá a hrála všemi barvami a jeho široce rozevřené šedivé oči pohlížely trpce a byly podlity krví.

Byl jsem na rozpacích, dívaje se s pokleslým srdcem na to, jak moje zavazadla putovala na palubu, klna při tom slabosti své vůle, která mne předešla, abych nepoužil několika slov, která by učinila tomu všemu rázem konec. Pokud šlo o onen půl tuctu lodníků, kteří právě odnášeli zavazadla na záď lodi do kajuty, ti byli daleko od mých představ, které jsem měl o námořnících. Jisto jest, že na přeplavních lodích nezpozoroval jsem ani jediného, který by jim byl podoben.

Jeden z nich, jinoch asi osmnáctiletý, se živou tváří, usmíval se na mne párem výrazných italských očí. Avšak byl to trpaslík. Byl tak krátký, že na něm nebylo nic jiného nežli námořnické boty a čepice. A k tomu nebyl čistokrevným Italem. Byl jsem si tím tak jist, že jsem se na to přímo zeptal prvního důstojníka, který mi mrzutě odpověděl:

»Ten? Shorty?(( To je nějaký míšenec. Jedna polovice jest japonská nebo malajská.«
Druhý, starý muž, který, jak jsem se dozvěděl, byl nálodním, byl tak sešlý, že jsem si pomyslel, že musel býti nedávno těžce nemocen. Jeho tvář byla tupá, podobná volské a jak se vlekl a šoupal svými těžkými botami přes palubu, zastavoval se vždy po několika krocích, aby si položil obě ruce na žaludek a provedl při tom příčný, tlačivý a živý pohyb. Celé měsíce uplynuly, kdy jsem se dovídal, že tento pohyb opakoval tisíckráte a nežli jsem se dozvěděl: že to nebyla vlastně žádná choroba, nýbrž že toto počínání byl pouhý zvyk. Jeho obličej připomínal mi »Muže se Sekerou«, až na to, že tento muž byl neschopen myšlenky a byl hnusně hloupější. Jeho jméno, jak jsem se dozvěděl, bylo ze všech jmen nejlepší: slul Sundry Buyers. A tento muž byl námořníkem na krásné americké plachetní lodi Elsinore – jedné to z nejlepších lodí na mořské hladině.

Ze skupiny oněch starších mužů a hochů, kteří skládali zavazadla, všiml jsem si pouze jednoho, jménem Henryho, mladíka to šestnáctiletého, který tak trochu přibližně podobal se tomu, co jsem si představoval pod jménem námořníka. Přišel sem ze cvičné lodi, jak mi sdělil první důstojník, a toto byla první jeho cesta na širé moře. Tvář jeho byla dobráckých rysů, byl ladných pohybů těla, byl čilý a měl na sobě námořnický oděv, který nosil s námořnickým vkusem. Ve skutečnosti, jak jsem později seznal, byl to jediný námořnický tvor na přídi i na zádi lodi.

Hlavní sbor mužstva nepřišel dosud na palubu, ale čekali je každým okamžikem, jak mne ujišťoval první důstojník s jakýmsi zlověstným zavrčením očekávání. Ti, které jsem viděl kolem sebe na palubě, byla pouze směsice jednotlivců, kteří byli naloděni již v New Yorku bez sprostředkování námořnických domů. »Jaké bude ostatní mužstvo, to může říci sám bůh,« pravil první důstojník, »Krátký, Japonec (nebo Malajec) a italský smíšenec,« řekl mi první důstojník, »jest zde jediný schopný námořník, ačkoliv tento poslední přišel s parolodě a tohle jest první jeho cesta plachetní lodí.«
»Mizerní námořníci,« zabručel Mr. Pike v odpověď na moji otázku. »Nestarejme se o ně. Samí rolníci! Zapomeňte na ně! Za dnešní doby každý čeledín a pasák dobytka jest dobrý na námořníka! Vypadají podle toho a také je dle toho ceníme. Praví námořníci šli už k čertu! Tihle zde nejsou žádnými plavci! Ti zemřeli už před lety, dříve nežli jste se narodil.«

Mohl jsem cítiti, jak dech důstojníkův páchne lacinou whisky. A přece se nepotácel a nejevil žádných známek opilosti. Přes to však později jsem se dozvěděl, že tato jeho dnešní ochota k rozhovoru byla u něho čímsi neobvyklým, a byl to obyčejně likér, který ho povzbudil k řeči.

»Kdybych byl již raději také před lety zemřel!« řekl mi tehdy. »Byl bych raději, nežli takto žíti a viděti, jak praví námořníci mizí zvolna s moře.«

»Ale vždyť si myslím, že Elsinora jest pokládána za jednu z nejlepších lodí?« naléhal jsem na něho.

»Ano, tou také jest… dneska! Avšak co jest to vlastně za loď? Prokletá nákladní lodice! Vždyť nebyla ani stavěna na plachty a i kdyby byla, nemá námořníků, kteří by ji vedli pod plachtami. Bože, bože! Těch starých kupeckých lodí! Když si tak na ně vzpomenu! Kohout, Planoucí hvězda, Létací ryba, Čarodějka, Dítě vlny, Chrt, Harwey Birch, Létavice, Plachta v zadu, Mořský had, Severní záře. A když si tak pomyslím na celá loďstva čajových lodí, které nakládaly v Hong Kongu a hnaly se pak po východním moři! To byl pohled! Krásný pohled!«

Počalo mne to zajímati. Byl zde muž, pravý muž. Nepospíchal jsem do kabiny, kdež, jak jsem věděl, Wada rozbaloval moje zavazadla, a procházel jsem se nahoru dolů s tím hromotlukem Pikeem. Hromotlukem byl zcela jistě, se širokými plecemi, s mohutnými pažemi, a přes silně nahrbená ramena byl plných šest stop vysoký.

»Vy jste nádherná postava muže!« učinil jsem mu poklonu.

»Býval jsem, býval…« zabručel zasmušile a já zachytil nový příval zápachu whisky přímo, do obličeje.

Podíval jsem se pokradmu na jeho svalnaté ruce. Každý jeho prst vydal za tři moje. Jeho zápěstí bylo třikráte tak silné jako moje.

»Kolik vážíte?« otázal jsem se ho.

»Dvě stě deset. Ale v době, kdy jsem byl při síle, když jsem se měl dobře, smáčkl jsem váhu na dvě stě čtyřicet.«

»A Elsinora že není dělána na plachty?« prohodil jsem, obraceje řeč k předmětu, který ho tolik nerozzloboval.

»Vsadím se s vámi o cokoliv budete chtíti, o libru tabáku, která tvoří celou moji měsíční dávku, že se nedostaneme „kolem“ nežli tak za stopadesát dní,« odvětil.

»A přece jsem jezdíval „kolem“ se starým „Letícím Mrakem“ v osmdesáti devíti dnech – v osmdesáti devíti dnech, sire, a to několikrát ze Sandy Hooku do Friska.(( Šedesát mužů bylo na přídi a jací to byli muži! Bylo osm hochů a stále znělo: »Ku předu, ku předu, ku předu!« Tři sta sedmdesát čtyři míle za den plavby pod nadkošovými plachtami za bouří a vichrů osmnácte uzlů silných a naší lodi to nestačilo! Osmdesát devět dní – a nikdy ji nepředhonili, jen jednou o devět let později pokusil se ji předstihnouti starý Andrew Jackson. To byly tehdy doby!«

»A kdy se o to pokusil ten Andrew Jackson?« otázal jsem se, protože se ve mně vzmáhalo podezření, že mně lže.

»V roce 186o,« zněla jeho pohotová odpověď.

»Vy že jste se plavil na „Letícím Mraku“ devět let před tím? Dnes máme 1913, nuže, bylo by to již před dvaašedesáti lety!« naléhal jsem na něho.

»Ano, tehdy mi bylo sedm let!« zachechtal se. »Moje matka byla stewardkou(( na „Letícím Mraku“. Narodil jsem se na moři. Stal jsem se plavčíkem, když mi bylo dvanáct let, na „Poslu z východu“, když dělal cestu kolem světa v devadesáti devíti dnech – polovička mužstva byla tehdy v železech, pět mužů jsme ztratili blíže mysu Hornova, ostří našich nožů byla úplně polámána, železné kování a hrnce jen jen létaly, tři muži byli zastřeleni důstojníky za jediný den, druhý důstojník byl úkladně zabit a nikdo nevěděl, kdo mu to udělal, a přes to hnali jsme se stále »ku předu, ku předu, ku předu!« devětadevadesát dnů od pobřeží k pobřeží a projeli jsme sedmnáct tisíc mil od východu k západu kolem mysu Stiffského.«

»Avšak to vše by znamenalo, že jste devětašedesát roků stár?« naléhal jsem na něho dále.

»To také jsem,« odpověděl pyšně. »A při tom jsem stále ještě statnější muž, nežli ti všichni dnešní opelichaní mladíčkové. Celé pokolení jejich bylo by zašlo pod útrapami, které jsem prodělal já. Slyšel jste někdy o
„Slunci Jihu“? Tato loď byla prodána v Havanně, aby vozila otroky a změnila proto své jméno na Emanuela?«

»Vy jste se plavil po Middle Passage?« zvolal jsem, užívaje této staré námořnické fráze.

»Byl jsem na Emanuele onoho dne, kdy v průlivu mozambickém „Prudký“ nás chytil s devíti sty otroky v podpalubí. Nebyl by nás jistě dostihl, kdyby to nebyl parník.«

Pokračoval jsem ve své toulce nahoru a dolů mezi těmito »massivními vzpomínkami minulosti« a naslouchal jsem jeho tajnostem a pouze našeptnutým reminiscencím na stará vraždění a honby na lidi za starých zašlých dnů. Bylo to příliš reelně líčeno, než aby to vy padalo jako pravdivé, ale když jsem si důkladně povšiml jeho shrbených zad a způsobu, jak vlekl svoje ohromné nohy, nabyl jsem přesvědčení, že jest tak stár, jak tvrdil. Mluvil také o kapitánu Somrsovi.

»To byl velký kapitán!« pravil. »Po celá dvě léta, co jsem se s ním plavil jako první námořní důstojník, nebylo ani jediného přístavu, kdež bych nebyl vyskočil z lodi, neschoval se a nečekal, až jsem zase ucítil, že jeho loď jest zase připravena vydati se znovu na cesty, kdy jsem se vždy znovu vplížil na palubu a plavil se s ním znovu.«

»Proč však?«

»K vůli mužstvu. Ano, k vůli mužstvu, které mi přísahalo krvavou pomstu a žaloby pro způsob, jakým jsem je učil, aby byli námořníky. Kolikráte jsem byl zatknut a co pokut za mne zaplatil loďař! – ale bylo to moje dílo, že loď vydělávala peněz.«

Pozdvihl svoje ohromné tlapy a užasl jsem, vida jeho vystouplé, znetvořené klouby. Pochopil jsem, jakého asi druhu byly jeho zásluhy.

»Ale to všechno nyní zašlo!« naříkal. »Dnes jest námořník gentlemanem. Nesmíte na něho ani vykřiknouti, natož na něho vztáhnouti ruku!«

V tu chvíli obrátil se na něho ze zadní paluby druhý důstojník, zavalitý, krátce ostříhaný plavovlasý muž prostřední postavy.

»Vlečná loď s mužstvem jest na obzoru, sire,« oznamoval.

První důstojník zabručel cosi, jako že to bere na vědomí a pak dodal: »Pojďte sem dolů, Mr. Mellaire, a seznamte se s naším cestujícím!«

Nemohl jsem nepozorovati výrazu a držení těla, s jakým Mr. Mellaire sestupoval dolů po palubním žebříku a s jakým se mi uvedl. Byl zdvořilý po starodávném způsobu, nasládle hovořil příjemným hlasem a bylo nesporno, že jest z jihu, buď z Masonu nebo z Dixonu.

»Jižan?« oslovil jsem ho.

»Z Georgie, sire.« Uklonil se a usmál tak, jak se smí pouze obyvatel Jihu usmáti a ukloniti.

Jeho rysy a výraz byly geniální a inteligentní, avšak jeho ústa tvořila takovou jizvu, že jsem podobný obličej u muže dosud neviděl. Byla to pořádná jizva. Nedají se jinak vypsati, nežli jako jizva, jeho ústa s tenkými rty, bez výrazu, která však vyslovovala jemná slova s takovým půvabem. Bezděčně svezl jsem se na jeho ruce. Podobně jako u prvního důstojníka, měl  i on svalovité ruce s vyčnívajícími klouby, celé znetvořené. Podíval jsem se mu hluboko do jeho modrých očí. Na jejich přímosti a srdečnosti, avšak za tímto výrazem viděl jsem, že není ani trochu upřímnosti a milosrdenství. Za jejich clonou bylo cosi chladného a strašného, cosi, co lákalo, čekalo a dívalo se – cosi kočičího, cosi nepřátelského a smrtonosného. Za touto clonou mírné záře a za zajiskřením člověka jako tvora společenského skrýval se pravý jeho život, strašná to historie, která utvářela jeho ústa v onu jizvu. Co jsem tušil za těmito zraky, odstrašovalo mne svojí odporností a cizostí.

Když jsem se díval do obličeje Mr. Mellaira a hovořil s ním a smál, jakož i vyměňoval zdvořilosti, byl mi záhadou pocit, který mi připadal jako pocit, který pojme člověka, když v lese nebo v křovinách znenadání zpozoruje, že se na něho upírají divoké oči dravého zvířete, na jehož lov si vyšel. Řeknu přímo, že jsem měl strach z toho, co se asi skrývalo v lebce Mr. Mellaira. Obyčejně jest zevnějšek a výraz tváře věrným obrazem duše. Avšak nezdálo se mi, že by tomu tak bylo u druhého důstojníka. Jeho tvář, zevnějšek, chování a zcela příjemně působící klid lišily se úplně od toho, co se skrývalo v jeho nitru.

Zpozoroval jsem Wadu, stojícího mezi dveřmi kajuty; patrně čekal, aby se mne otázal po rozkazech. Pokynul jsem mu a chystal jsem se, že půjdu za ním dovnitř. Avšak v tu chvíli Mr. Pike se na mne rychle podíval a pravil:

»Ještě okamžik, Mr. Pathurste!«

Dal několik rozkazů druhému důstojníku, který se otočil na patách a kráčel pryč. Zůstal jsem státi a čekal jsem na to, co mi Mr. Pike řekne. Ten však mlčel, pokud nezpozoroval, že druhý důstojník jest tak daleko, že nemohl ničeho zaslechnouti. Na to naklonil se těsně ke mně a pravil:

»Nemyslete si, že tohleto jest pro mne při mém stáří maličkostí. Každý rok pozoruji, že se stávám rok od roku mladším. Nyní, podle síly, kterou cítím ve svalech, cítím, že jest mi asi padesát čtyři.«
»Nezdáte se býti ani o den starší,« odvětil jsem bezmyšlenkovitě, ačkoli jsem to myslel zcela upřímně.

»Já toho také necítím. Mohu pracovati a zápasiti se stejnou prudkostí jako nějaký mladík. Mohl bych ze svého věku někomu darovati několik let, Mr. Pathurste. Loďaři nenajímají si obyčejně první důstojníky leč do sedmdesáti let. A vlastníci rovněž. Mám naději, že dosáhnu slušné mzdy i na této lodi, jen když se mi podařilo dostati se sem. Myslím, že pro starého chlapa jako jsem já, jest to vážné rozhodnutí, vypraviti se znovu na moře. Jakoby kapitán potřeboval tolik peněz! Starý lakomec!«

»Jest bohatý?« otázal jsem se.

»Bohatý! Kdybych měl jen desetinu jeho jmění, uchýlil bych se na nějakou slepičí farmu v Kalifornii a žil bych tam jako bojovný kohout – ano, učinil bych to, kdybych měl jen padesátý díl toho, co on vyzískal svými plavbami. Má nejvíce akcií na všech lodích v Blackwoodu…, byl všude šťasten a neustále vydělával peníze. Sestárl jsem a už jest již příliš odvážné převzíti velení. Avšak ne! Ten starý blázen si vzal do hlavy, že se vypraví znovu na moře, jako bych já byl ještě toho úkolu schopen.«

Opět jsem se chystal vstoupiti do kabiny, avšak první důstojník mne znovu zadržel:

»Mr. Pathurste? Nedoložíte již ničeho o mém stáří?«

»Nikoliv, jistě nikoliv, Mr. Pike!« odvětil jsem.

Kapitola III.

Rychle jsem seběhl dolů a rázem jsem byl zavalen příjemným a vlahým komfortem kajuty. Všechny sousedící dveře byly otevřeny, takže to dělalo dojem, abych tak řekl, jako by za nimi následovala ještě řada místností jako v nějakém bohatém domě. Vchod s hlavní paluby na straně přístavní tvořila široká chodba, pokrytá vkusným kobercem. Do této chodby, směrem od přístavní strany, otvíralo se pět místností: první při vchodu byla kabina prvního důstojníka. Hned vedle byly dvě kajuty, z nichž jedna byla určena pro mne. Pak následovala místnost pro stewarda. Sousedící s ní kajuta, doplňující chodbu, byla rozlehlá místnost, které bylo užíváno jako skladiště pro čluny.

Přes chodbu byla část, se kterou jsem se dosud neobeznámil a která, pokud jsem věděl, obsahovala jídelnu, koupelny a kabiny kapitánovy; tam byla také rozsáhlá hovorna; dále tam byl vlastní byt kapitánův a nepochybně i byt miss Westové. Zdálo se mi, že ji odtamtud slyším, jak tropí tlumený hluk, zabývajíc se rozbalováním zavazadel. Stewardova kajuta, oddělená od ostatních místností křížícími se chodbami a spojená lodními schůdky ke kabině na palubě, kdež byly rozloženy mapy, byla strategicky umístěna uprostřed všech pracovních místností. Dále vedle paluby pro kormidelníka byly salony kapitánovy a miss Westové a před nimi se rozkládala velká jídelna a kabina pro mužstvo. Stranou odtud směrem k přístavnímu boku byly místnosti pro čluny, které jsem popsal a pak kajuty, z nichž dvě byly určeny pro mne.

Odvážil jsem se sestoupiti dolů do místnosti, ležící proti zádi a seznal jsem, že se otvírá směrem na záď Elsinory, tvoříc jedinou rozlehlou místnost asi třicet pět kroků dlouhou od jednoho konce ke druhému a patnáct až osmnáct kroků širokou, jejíž stěna se točila podle čáry lodní zádi. Zdálo se, že jest to zásobárna. Zpozoroval jsem zde koupací vany, plachty z kanafasu, mnoho věšáků, na nichž byly pověšeny šunky a špek; odtud vedl schůdkový žebřík malými dvířky na palubu. V podlaze paluby byla rovněž taková dvířka.

Oslovil jsem stewarda, starého Číňana hladce oholeného a hbitého v pohybech, jehož jméno jsem si nikdy nezapamatoval a který podle rysů zdál se mi býti as padesát šest let stár.

»Co je to zde dole?« otázal jsem se ho, ukazuje na dvířka v podlaze.

»Jejich lazarét,« odpověděl.

»A kdo jídá zde?« Ukazoval jsem na stůl se dvěma přenosnými lodními židlicemi.

»Jeho, hm, druhý stůl. Druhý důstojník a tesař, hm, jedí u tohoto stolu.«

Když jsem ukončil všechny příkazy Wadovi, jak má uspořádati věci v mé kabině, podíval jsem se na hodinky. Bylo ještě brzy, teprve několik minut po třetí. A tak jsem se vrátil na palubu, abych byl svědkem příchodu mužstva na loď.

Pravou chvíli jejich vstupu na palubu z vlečné lodi jsem zmeškal, avšak před kajutami pro mužstvo zahlédl jsem několik otrhanců, kteří ještě nedošli na přední plalubu. Byla to velmi ubohá, rozedraná, hnusící se skupina mužů tak odporných, že jsem takové lidi neviděl nikdy ani v té nejhorší krčmě. Jejich šaty byly samá díra. Obličeje měli nadulé, zarudlé krví a špinavé, Nechci říci, že mi připadali jako zločinci. Byli úplně zabláceni a vypadali zle. Byli odporni svým zevnějškem, řečí i svým vystupováním.

»Pojďte! Pojďte! Dejte si své hadry do skladiště na přídi!«

Mr. Pike pronesl tato slova ostře s lodního můstku. Světle natřený a velmi půvabný můstek z ocelových příček a zábradlím, vedl po celé délce Elsinory, počínaje od roubení lodě, vznášeje se do výše nad kabinami mužstva a nad přední palubou a dotýkaje se přední paluby, končil přímo na konci lodi.

Na rozkaz prvního důstojníka muži seskupili se kolem něho a pouze jeden nebo dva neobratně se kymácejíce snažili se ho poslechnouti. Ostatní ustali ve svém opilém mručení a zamračeně se zadívali na prvního důstojníka. Jeden z nich, jehož obličej zdál se zaplanouti jakýmsi matným zápalem šílenství a kterého jsem později poznal pod jménem Larry, vybuchl v posměšný smích a vyplivl se bezstarostně na palubu. Na to po chvíli přemýšlení obrátil se ku svým soudruhům a zeptal jich hlasitě a suše:

»Kdo k čertu, jest tamhle ten starý tvrdohlavec?« 
Zpozoroval jsem, jak mohutná postava Mr. Pikea napnula se v rozčilení a nevědomky a všiml jsem si dále, jak jeho svalnaté ruce se jako v křeči zatnuly do zábradlí můstku. Avšak ihned se vzpamatoval:

»Jděte jen – vy!« pravil. »Nechci se s vámi zlobiti. Jděte na svou příď!«

Na to, k mému překvapení, obrátil se a kráčel podél můstku na tu stranu, kde se rýsovala vlečná loď. Tak tohle je tedy celá jeho povýšená a hrdá řeč o vražděni a plavbách, pomyslil jsem si.

Teprve nyní jsem si vzpomněl, když jsem se obrátil dolů na palubu, že jsem tam zahlédl kapitána Westa, opřeného o roubení na pokraji paluby a dívajícího se upřeně vpřed.

Vlečná loď počala se otáčeti a zajímalo mne dívati se na její obraty, až se docela obrátila vzdalujíc se od lodi, ve kterémž okamžiku z přední části lodi zdvihlo se zmatené volání a křik o pomoc a mnoho opilých hlasů jalo se volati, že jeden muž spadl přes palubu. Druhý důstojník skočil rázem se žebříku na palubě a hnal se kolem mne podél roubení lodi. První důstojník, stoje neustále na úzkém, bíle natřeném lodním můstku, vypadajícím nejinak nežli jako pavučina, překvapil mne, s jakou živostí sesunul se s můstku ke kabinám mužstva, jak rychle seskočil směrem k dlouhému člunu, pokrytému plachtou a jak skočil na onu stranu, kde asi bylo vidět onoho, muže. Dříve nežli se mohlo mužstvo vyšplhati podél brlení, stanul vedle nich druhý důstojník a byl to on, který hodil kotouč provazů přes palubu.

Co na mne udělalo neobyčejně silný dojem, byla duševní a svalová převaha těchto dvou důstojníků. Nehledě k jejich věku – prvý důstojník byl šedesát devět let stár a druhý byl skorém padesátník – jejich mysl i jejich těla jednala s rychlostí a přesností ocelových per. Byli oba dva silni. Byli jako ze železa. Oba byli lidé, kteří viděli, chtěli a ihned jednali. Byli jako zcela zvláštní druh lidí u porovnání s námořníky pod nimi. Kdežto tito, vidouce, co se stalo a jsouce přímo u tonoucího, křičeli hlasitě ve zmatené bezmocnosti a nemajíce žádného nápadu a ještě pomalejší tělem, přehýbali se přes zábradlí, druhý důstojník sestoupil po schůdkách, žebříku s paluby, přeběhl přes dvě stě kroků po dolejší palubě, skočil přes obrubu, zkoumal na okamžik celou situaci a vrhl svazek provazců do vody.

Téže povahy a jakosti bylo jednání Mr. Pikea. On a Mr. Mellaire byli pány nad těmito ubohými stvořeními, která se nazývala námořníky, následkem svojí patrné odlišnosti činů a vůle. V pravdě lišili se oba dva neobyčejně od mužů, které měli před sebou, více, nežli by se tito mužové byli lišili od Hotentotů – anebo od opic.

Stál jsem v tuto chvíli na nejzazší přídi lodi u kabelu pro lana a sice v takové posici, že jsem mohl pozorovati muže ve vodě, zoufale plujícího pryč od lodi. Byl to nějaký Středozemec s tmavou pletí, a jeho tvář, pokud jsem ji mohl zachytiti v jasném světle soumraku, byla celá zkřivená jakousi zuřivostí. Jeho černé oči svítily jako u šílence. Provazec byl druhým důstojníkem tak přesně vržen, že padl přímo na mužova záda a ten po několika pokusech rukou zapletl se do něho, takže nyní věděl, kam má plavati. Když tohleto vykonal, vyrazil ze sebe najednou několik divokých výkřiků a z nenadání, jako v nějakém vzrušení, pozdvihl nad vodu ruce a spatřil jsem, že se v jeho dlani zablesklo ostří dlouhého nože.

Na vlečné lodi zazněly v tu chvíli zvony a tato se zastavila, aby přispěla k záchraně. Pokradmu jsem se podíval na kapitána Westa. Procházel se po přístavním boku paluby a ruce maje v kapsách díval se hned do předu na zápasícího muže, hned do zadu na vlečnou loď. Nedával ani rozkazů, ani nebylo pozorovati, že by byl uchvácen nějakým zvláštním vzrušením. Připadal mi, mám-li se správně vyjádřiti, jako jeden z nejzvědavějších diváků.

Stvoření ve vodě, jak se mi zdálo, jalo se nyní zaměstnávati svými šaty. Spatřil jsem jedno jeho nahé rámě a pak se objevilo druhé. Při svém zápasu klesl chvílemi pod hladinu, avšak vždy zase se vynořil, při čemž se mu blýskal v ruce nůž a křičel své zmatené výkřiky. Neustále se snažil vyhnouti se vlečné lodi, potápěje se, jako by chtěl plavati pod ní.

Postoupil jsem do předu a přišel jsem v čas, právě ve chvíli, kdy tonoucího vytahovali na brlení Elsinory. Byl celý nahý, zalitý krví a v bezvědomí. Pobodal se a zranil nožem na několika místech. Z jedné rány při každém úderu tepny valila se mu krev. Vypadal jako balík, nikterak jako lidský tvor. Kdysi viděl jsem v zoologické zahradě hnusného orangutana; nyní více nežli kdy jindy připomenula mi tato věc se zvířecí tváří, hýbající se a nesmyslně se šklebící, onoho orangutana. Lodníci ho obklopili, vložili na něho ruce, třeli ho a chvílemi hlučně zpívali a tropili si z něho žerty. Oba dva důstojníci rozehnali se však na pravo a na levo a odtáhli tohoto šílence s paluby do místnosti v kabinách pro mužstvo. Nemohl jsem zase nepozorovati sílu Mr. Pikea a Mr. Mellaira. Slýchával jsem již sice o
nadlidské síle bláznů, avšak tento šílený muž byl v jejich rukách jako otep slámy. Když ho vhodili na lůžko, Mr. Pike přidržel zmítajícího se šílence zcela snadno jednou rukou na pryčně a druhého důstojníka poslal pro železa, aby mohl spoutati tomu chlapíku ruce.

»Blázen!« vycenil se na mne Mr. Pike. » Viděl jsem za svého života několik šílenců v mužstvu, ale tohle přesahuje všechny meze.«.

»Co s ním budete dělati?« otázal jsem se. »Vždyť ten muž zemře vykrvácením.«

»Aspoň se ho zbavíme!« odpověděl krátce. »Budeme s ním beztak míti plné ruce práce a takhle budeme ho moci poslati ke všem čertům. Dopadne-li to dobře, zašiju ho a to bude vše, nepřidám-li mu k tomu ránu podpatkem do brady.«

Podíval jsem se na důstojníkovu tlapu a ocenil jsem její neforemnou podobu. A opět jsem uzřel dole na palubě kapitána Westa, dosud s rukama v kapsách, zcela netečného, dívajícího se upřeně na modrou trhlinu nebe, pokrytou na severovýchodě mraky. Více nežli důstojníci a šílenec, více než opilá a bezcitná tlupa lodníků činila na mne dojem tato klidná postava s rukama v kapsách, takže se mi zdálo, že jsem se octl v docela jiném světě, nežli který jsem až dosud poznal.

Wada přetrhl moje myšlenky, osloviv mne, že prý ho posílá miss Westová se vzkazem, že v kabině jest připraven čaj.

Kapitola IV.

Kontrast, který jsem spatřil, když jsem vstoupil do kabiny, byl překvapující. Ostatně všechny kontrasty na palubě Elsinory slibovaly býti překvapujícími. Na místo chladu a tvrdé podlahy paluby moje noha zapadala do měkkého koberce. Na místo obyčejné a těsné místnosti, sroubené z holého železa, kdež jsem zanechal šílence, octl jsem se v prostorném a vkusně upraveném pokoji. S pokřikem hlasů mužstva, který dosud zněl v můj sluch, a s obrazem jejich opilostí nadulých a špinavých tváří, které se dosud živě mihaly před mýma očima, srazil se dojem půvabné ženy s jemným obličejem, vkusně oděné, kteráž seděla u vyřezávaného orientálního lakovaného stolu, na němž byl rozložen čajový příbor z čínského Kantonu. Vše zde bylo uklidňující a tiché. Steward, neslyšně chodící, kráčel zde jako stín, takže sotva bylo pozorovati, když vešel do místnosti s nějakým příborem a zase tiše odcházel.

Nemohl jsem se ihned vzpamatovali, až miss Westová, podávajíc mi čaj, usmála se na mne a pravila:

»Vypadáte, jako byste byl nahoře viděl nějakou událost. Steward mi vypravoval, že jeden z mužstva skočil přes palubu. Myslím, že studená voda ho vystřízlivěla.«

Její lhostejnost mne překvapila.

»Onen muž jest šílencem,« odvětil jsem. »Loď není pro něho vhodným místem. Měl by býti poslán odtud do nějaké nemocnice.«

»Mám obavu, kdybychom takto počali, že bychom museli poslati na břeh dvě třetiny našeho mužstva na místě jednoho – kusu.«

»Anó, libo-li!« odvětil jsem. »Avšak onen muž se sám strašlivé poranil. Jest obava, že vykrvácí.«

Podívala se na mne na okamžik vážně svýma šedýma a pátravýma očima, jak mi podávala šálek. Na to přeběhl úsměv jejím zrakem a ona potřásla jaksi káravě hlavou.

»Prosím vás, nepouštějte se na tuto cestu, jste-li citliv, Mr. Pathurste! Takové příhody jsou zde zcela obyčejným zjevem. Užijete jich ještě dost. Musíte si připomenouti, jaká podivná stvoření sestupují na loď a na moře. Onen muž jest zachráněn. Důvěřuji Mr. Pikeovi, který bdí nad jeho ranami. Neplavila jsem se dosud sice nikdy s Mr. Pikem, ale slyšela jsem o něm již dosti. Mr. Pike jest prý obratným chirurgem. Za poslední cesty, pokud se mi říkalo, provedl s úspěchem amputaci a to prý ho tak rozneslo, že obrátil na sebe pozornost lodního tesaře, který náhodou trpěl jakousi nevolností v zažívání. Mr. Pike byl tak přesvědčen o správnosti své diagnosy, že se snažil pohnouti tesaře, aby si od něho dal odstraniti kus slepého střeva.«
Dála se při tom do srdečného smíchu a pak dodala: »Vypravovali také, že nabídl tomu ubohému muži několik liber tabáku, aby svolil k operaci.«

»Ale jest to zdrávo pro… loď…« naléhal jsem. »A stačí k tomu, aby odstranil zde také šílenství?«

Pokrčila rameny, jako by nechtěla odpověděti, ale pak pravila:

»Tahle událost nič neznamená. Na každé lodi jest vždycky mezi mužstvem několik šílenců nebo blbců. Ti obyčejně se vrhají přes palubu spiti whiskou ve své zuřivosti. Vzpomínám si, kdysi, když jsme pluli ze Seatlu, jest tomu již dávno, na podobného šílence. Ten nedával na sobě dlouho znáti žádných známek pomatenosti. Pojednou však zcela klidně uchopil se dvou hochů z kuchyně lodní a vrhl se s nimi přes palubu. Odpluli jsme téhož dne, dříve nežli se jejich mrtvoly mohly nalézti.«
Opět pokrčila rameny.

»Co chcete? Moře jest tvrdé, Mr. Pathurste. A pak naši plavci jsou nejšpatnějším typem lidí. Často se divím, kde se zde seberou. Při tom však s nimi zcela dobře vycházíme a někdy dokonce přimějeme je k tomu, aby nám pomohli prováděti naše poslání na tomto světě. Avšak jsou od nás vzdáleni… vzdáleni…«

Jak jsem při naslouchání prohlížel a studoval její obličej, který se silně lišil od ženské citlivosti a jejího něžného a elegantního šatu a srovnával ho s hrubými rysy a obličeji mužů, seznal jsem, nemohu si pomoci, že jsem byl přesvědčen rozumově o správnosti jejích tvrzení. Přes to byl jsem dotčen ve svém citu – hlavně myslím proto, že se mi nelíbilo to, s jakou tvrdostí a lhostejností vyslovovala svoje náhledy.

Snad jsem měl tento dojem proto, že byla ženou a že se tak lišila od oněch námořnických tvorů; vycítil jsem, že byla tak tvrdá jedině z toho důvodu, že se jí dostalo drsného vychování v námořské škole.

»Zpozoroval jsem také chladnokrevnost vašeho otce po celou dobu oné příhody,« dodal jsem.

»Ten nevyndá nikdy svých rukou z kapes,« zvolala.

Její oči zajiskřily, když jsem přikývl na znamení souhlasu.

»Znám to! Jest to jeho způsob. Viděla jsem to velmi často. Pamatuji se, když mi bylo dvanáct let – matka byla již mrtva – že jsme pluli do San Franciska. Bylo to na Dixii, lodi to mnohem větší, nežli jest tato. Tehdy vál ostrý silný vítr a otec neopatřil si vlečné lodi. Jeli jsme přímo skrze Zlatou Bránu(( a k pobřeží San Franciskému. Tehdy to byl prudký proud vln. Muži, jakož i stráže na obou stranách hlídky byli plně zaměstnáni při plachtoví a činili se, seč mohli.

Znenadání vpletl se nám do cesty kapitánský parník. Spletl si svou rychlost a chtěl skřížiti naší dráhu před naší přídí. Nastala srážka a přída Dixie prorazila parník skrze kabinu a jeho bok. Bylo na něm na sta cestujících, muži ženy a děti. Otec ani na okamžik nevyndal ruce z kapes. Poslal prvního důstojníka vpřed, aby dohlížel na zachraňování cestujících, kteří se již šplhali k naší zádi a nahromadili se na přídi parníku, a hlasem, který se ničím nelišil od tónu, kterým žádal o kousek másla na housku, přikázal druhému důstojníku, aby napnul všechny plachty. Ten se jen otázal, se kterými plachtami má počíti.«

»Avšak proč dal napnouti více plachet?« přerušil jsem ji.

»Protože dovedl přehlédnouti situaci. Což pak nevidíte, že parník byl široce proražen? Všechno záleželo v tomto okamžiku na tom, aby příď Dixie zůstala vězeti v jeho boku, jinak by se byl parník rázem potopil. Tím, že dal napnouti více plachet, docílil toho, že Dixie zachytila více větru a tím se udržela její příď v trhlině parníku.

Byla jsem tehdy strašlivě polekána. Lidé, kteří skočili nebo spadli přes palubu, tonuli po obou stranách naší lodi právě před mými zraky, jak jsme pluli podél nich směrem k pobřeží. Avšak, když jsem se poohlédla po otci, kde jest, ihned jsem ho poznala, ruce v kapsách, procházejícího se nahoru a dolů, jak právě dával rozkazy kormidelníkovi – jak vidíte, řídil běh lodi přímo proti všem pravidlům plavby. A při tom díval se na cestující, jak se snažili vyškrábati se na bok naší lodi a pak se přidržovali našeho roubení; na to vrhl klidný pohled do zadu, jak s námahou a zoufalstvím plovali za lodí ku břehu. Chvílemi utkvěl pohledem na těchto tonoucích nešťastnících, ale celkem se o ně mnoho nestaral. Následkem toho jich mnoho utonulo, avšak tím, že si nechal svoje ruce v kapsách a zachoval chladnokrevnost v hlavě, zachránil na sta jiných životů. Pokud byla poslední osoba na parníku – poslal přesvědčiti se o tom své mužstvo na přídu – nedal rozkazu, aby plachty se netlačily na parník. Jakmile se však tak stalo, parník se rázem potopil.«

Skončila a pohlédla na mne pohledem, zdajícím se čekati na pochvalu.

»To bylo báječné!« přisvědčil jsem. »Obdivuji se klidu tohoto muže a jeho moci, ačkoliv se přiznávám, že podobný klid ve chvíli vzrušení připadá mi jako cosi nadpozemského a nadlidského. Nedovedu pochopiti tohoto jednání a přiznávám se, že jsem velmi trpěl, když se onen ubožák potácel ve vodě, snad více než ostatní diváci.«

»Otec při tom také trpí!« bránila ho statečně. »Pouze to nedává na sobě znáti!«

Uklonil jsem se, neboť jsem vycítil, že se jí dotkla moje poznámka.

Kapitola V.

Vyšel jsem po čaji v kabině nahoru a shledal jsem že vlečná loď Britanie jest ještě v dohledu. Byla to loď, jež nás měla vytáhnouti ze zálivu Chesapeakeského na širé moře. Hrna se do předu, zpozoroval jsem lodníky, kteří se seskupili na přídi kolem Sundry-Buyerse jenž si neustále lehce tiskl břicho oběma rukama. Jiný muž pomáhal Sundry-Buyersovi v kroužení kolem námóřníků. Zeptal jsem se Mr. Pikea, kdo jest ten muž.
»Nancy – můj přední námořník. – Nevypadá jako broskev?« zněla odpověď, již jsem dostal a podle způsobu, jak se první důstojník vyjadřoval, pochop jsem ihned, že slovo »Nancy« bylo užito uštěpačný.
Nancy nezdál se býti starším nežli třicet let ačkoli vypadal, jako by byl již žil mnohem delší dobu. Byl bezzubý, smutného vzezření a unavených pohybů. Jeho oči měli barvu břidlice a byly nečisté; jeho oholená tvář byla nemocně žlutá. Úzkými zády a propadlými prsy, jakož i svými hluboce zapadlými tvářemi připadal mi jako člověk, který jest v posledním tažení strávených sil. Jako Sundry-Buyers představoval zde život v malém, tak Nancy byl stále představitelem posledního tažení. A tento člověk byl předním plavcem. Nápředníkem na pěkné americké plachetní lodi Elsinoře! Nikdy žádná illuse nezažila více rozčarujícího zklamání!

Bylo patrno, že tento pár lodníků, jeden vyboulený do předu a druhý prohnutý do zadu, byl postrachem mužstva podřízeného jim jako prvním plavčíkům. A což to mužstvo! Doré nebyl by nikdy vykouzlil lepší, omáčku z barev pekla! Poprvé spatřil jsem je všechny, a nemohl jsem se mýliti, že všichni se báli těchto dvou. Oba nedovedli ani choditi. Oba se škobrtali a kulhali, téměř neustále se kymácejíce, jakoby ze slabosti nebo z opilosti.

Avšak, což jejich tváře! Nemohu si pomoci, musím si stále připomínati, co mi právě miss Westová vypravovala, – že na lodích se plaví mezi mužstvem vždy několik šílenců nebo blbců.

Avšak zde mi připadali všichni jako šílení nebo slabomyslní. A musel jsem se diviti tomu, jak se mohla sehnati tato tlupa lidského braku pro mužstvo této lodi. S každým z nich bylo to nějak špatné. Jejich těla byla skroucená, jejich obličeje byly vyžilé a skorém všichni, až na malé výjimky, byli pod pravidelnou výšku. Seznal jsem, že někteří opravdu silní muži měli výraz tváře beze všeho oduševnění. Jeden z nich, zdatný to Irčan, byl nesporně šílený. Jakmile se dal do chůze, stále si něco povídal a bručel. Byl to malý, nahnutý, na jednu stranu napadající muž s hlavou nakloněnou neustále na jednu stranu, s velmi chytrým výrazem a potměšilýma očima bledě modré barvy, které svým hrubým výrazem dávaly zřejmě na jevo, že patří šílenému Irovi. Jmenovali ho O'Sullivan. Avšak tento O'Sullivan nedbal tohoto pojmenování a bručel si dále. V patách za tímto malým, nahrbeným mužem objevoval se často jakýsi velký ťulpas, obtloustlý to jinoch, který byl zase sledován jiným mladíkem tak vytáhlého a hubeného těla, že se zdálo býti zázrakem, že se trosky jeho těla držely pohromadě.

Vedle této chodící kostry kráčela nejpodivnější bytost, kterou jsem kdy viděl. Byl to učiněný blbec. Obličej a tělo jako by byly rozdrásány bolem a tisíciletým mučením. Byla to tvář nemocného a slabomyslného fauna. Jeho široce rozevřené černé oči byly jasné, pichlavé a naplněné bolem. Těkaly tázavě s tváře na tvář; a pak na okolní předměty. Byly tak uboze nejisté tyto oči, že mi to připadalo, jako by neustále bloudily a hledaly klíč k rozřešení nějaké zoufalé a hrozné hádanky. Za nedlouho jsem zvěděl příčinu toho. Byl němý jako kámen, neboť ztratil oba ušní bubínky při výbuchu parního kotle, který na něho nahromadil trosky.

Zpozoroval jsem stewarda, stojícího mezi kuchyňskými dveřmi a pozorujícího ony muže z dálky. Jeho smělá asijská tvář, oživená inteligencí, byla jakýmsi rámcem pro jeho oči a byla stejně výrazná jako tvář Shortyho, který právě přicházel zdola z přední paluby poskokem a trhavě se směje. Avšak připadalo mi, že to ani s ním není všechno v pořádku. Byl trpaslíkem a jak jsem seznával, jeho tupá a nízká duševní úroveň spojena dohromady činila z něho pravého clowna.

V témž okamžiku stanul vedle mne Mr. Pike a mezitím, co pozoroval mužstvo, pozoroval jsem já jeho. Výraz jeho obličeje měl do sebe cosi, jako mívají kupci dobytka, a sice výraz ten byl plný rozhořčení nad jakostí dobytka, který mu byl předán.

»Vypadají, jako by měli v sobě cosi, jako poslední syn jejich matky!« bručel si pro sebe.

Právě kráčeli k němu. Jeden z nich byl bledý, s pokradmým pohledem očí, v němž jsem rázem poznal, že jako nepřítel musí býti velmi jedovatý. Druhý byl starý muž s tváří barvy cínu, vyschlý, s chytráckým, vřáščitým obličejem, s kulatýma, zlostnýma modrýma očima; třetí byl malý, dobře vyživený mužík, který připadal mému zraku velmi normální, avšak při tom byl nejméně inteligentním z druhu oněch lidí, kteří se až dosud objevili. Avšak oko Mr. Pikea bylo v tomto směru mnohem zkušenější nežli moje.

»Co je s vámi?« zařval na ty muže.

»Nic, sire!« odpověděl chlapík, přistupuje přímo k němu.

»Jak se jmenujete?«

Mr. Pike nikdy nemluvil s lodníky jinak, nežli křikem.

»Charles Davis, sire!«

»Proč tady tak okouníte?«
»Neokouním, sire!« odvětil onen muž uctivě a na pokyn prvního důstojníka, že může jíti, jal se kráčeti podél roubení lodi váhavým krokem, bruče si a pokrčuje rameny.

»To jest námořník, jak se sluší a patří!« zabručel si první důstojník. » Avšak vsadím se s vámi o libru tabáku nebo o svůj jednoměsíční plat, že v něčem to s ním není v pořádku!«

Příď zdála se nyní úplně prázdná, avšak první důstojník obrátil se a zavolal na předního plavčíka s obvyklým křikem:

»Co zde, k čertu, dělají? Chtějí snad zde jen spát? Myslí si, že jest to jejich nemocniční léčba? Jděte a vzbuďte je.«

Sundry Buyers stiskl si namáhavě břicho a váhal, mezi tím co na přední palubu vstoupil Nancy s tváří doggy, nevlídnou, rozbrázděnou vášněmi. Pak zevnitř zaslechli jsme zprvu hrubé a šťavnaté zaklení, a pak jakési nucené omlouvání se strany Nancyho, vyslovované poníženě a s úctou.

Všiml jsem si nevlídného a divokého pohledu, který, zableskl s tváře Mr. Pikea a chystal jsem se poznati novou hrůzostrašnou obludu, která se vynoří z přední paluby. V tom okamžiku k mému překvapení přicházeli odtud tři chlapíci, kteří byli nápadným způsobem mnohem vyšší nežli muži z tlupy, která přešla před nimi. Pozoroval jsem, zda tvář prvního důstojníka nabude výrazu spokojenosti. Avšak právě naopak, jeho modré oči stáhly se v úzkou štěrbinu a řev jeho hlasu objevil se na rtech, takže mi připadal jako pes, který se právě chystá kousnouti.

Avšak vraťme se k oněm třem chlapíkům: Byli všichni tři hubení; byli všichni tři mladí, každý asi tak kolem dvacetipěti až třiceti let. Přes to, že byli nevkusně oblečeni, měli dobrý šat a jejich tělesné pohyby, jevící se pod jejich šatem, dosvědčovaly, že byli dobře fysicky živeni. Obličeje měli výrazné, inteligentní. Avšak přes to jsem cítil, že se v nich skrývá cosi protivného. V tuto chvíli nemohl jsem však vytušiti, co by to bylo.

Nevypadali jako nemocní, whiskou otrávení mužové, jako ostatní námořníci zde, kteří propivše svoji poslední denní mzdu, trpěli bídu na břehu až do té doby, kdy znovu pili za předem vyplacené peníze, které dostali závdavkem na nynější cestu. Tito tři naproti tomu byli všichni svěží a silní. Jejich pohyby byly samovolně hbité a přesné. Snad náhodou zadívali se směrem ke mně s výrazem očí beze vší zvědavosti, avšak s pohledem tak vypočítavým, aby jim nic neušlo. Připadali mi protření světem, avšak při tom zcela neteční a zase zcela jistí sami sebou. Byl jsem přesvědčen, že to nejsou námořníci. Nedovedl jsem je však zařaditi mezi obyvatele pobřeží. Byli typem, se kterým jsem se dosud nikdy nesetkal. Snad mohli vám podati o nich lepší ponětí podle příhody, kterou vám zde popíši.

Když kráčeli podél nás, poctili Mr. Pikea týmž netečným, smělým pohledem, který věnovali mně.

»Jak se jmenujete – vy?« zarazil Mr. Pike prvního z tria, zřejmě bastarda nějakého irského žida. Nos židovského tvaru na to nesporně poukazoval. Rovněž nepopiratelně židovský byl Ir ve svých očích a stejně podle brady a hořejšího rtu.

Všichni tři se rázem zastavili, avšak, ačkoliv nemohli se podívati přímo jeden na druhého, vypadalo to, jako by odbývali mezi sebou tichou poradu. Druhý z nich, jehož žilami tekla bůh ví jaká semitská, babylonská a latinská krev, dal na jevo varovný signál. Nebylo to nic jiného, nežli pokyn nenápadným přelétnutím stínu přes oba dva soudruhy. Z počátku nechápal jsem dobře, co jsem měl za oním pohledem tušiti, až teprve po chvíli jsem se dovtípil, že tím sděloval, svým kamarádům varovně znamení. Byl to spíše pouhý stín výrazu, který zableskl jeho okem aneb jakési náhlé zatřpytnutí světla – či co to bylo za poselství dvěma ostatním.

»Murphy!« odvětil tento prvnímu důstojníky.

»Sire!« zařval na něho Mr. Pike.

Murphy pokrčil rameny na znamení, že neporozuměl. V chování tohoto muže, vlastně všech tří, byla jakási klidnost, jakýsi chladný klid, který na mne učinil dojem.

»Když oslovujete důstojníka na této lodi, musíte mu říci: sire!« vysvětloval Mr. Pike, jehož hlas byl tak drsný, jako jeho obličej budil hrůzu. »Budete dělati tak?«

»Ano… sire!« zahučel Murphy s váhavou zdlouhavostí. »Budu.«

»Sire!« dodal Mr. Pike.

»Sire!« odvětil Murphy tak klidně a tak mazlivě, že to rozzuřilo prvního důstojníka jako rozdrážděného býka.

»Dobrá, ale Murphy zdá se mi býti příliš dlouhé!« dodal. »Zde na palubě budeme ti říkali Nosey.(( Dobře tak?«

»Při jímám… sire!« zněla odpověď, dosti drzá přes vnější sladkost a nerozhodnost. »Nosáč Murphy to přijímá… sire!«

A pak se usmál – všichni tři se usmáli rovněž, může-li se nazvati úsměvem to, co bylo jen zábleskem ve zraku a stažením tváří zvláštním pohybem. Usmívaly se jenom jejich očí, a to jaksi zlomyslně a s chladnokrevností.

Jisto bylo, že Mr. Pike se nikterak nespokojil s touto ukázkou jejich poddajné osobnosti. Obrátil se od jejich vůdce, jenž dal ostatním dvěma ono varovné znamení a který mi připadal jako smíšenina všech Středozemců se Semity.

»Jak se jmenujete vy?«

»Bert Rhine… sire!« odvětil tento s výrazem stejně mazlivým a jedovatě dráždícím, jako byla slova jeho soudruha.

»A vy?« obrátil se ke zbývajícímu, nejmladšímu z této trojice, chlapíku to s tmavýma očima a s olivovou barvou obličeje, který překvapoval svou krásou, podobající se kameji. Ač byl rodem Amerikán, zařadil jsem ho mezi přistěhovalce z jižní Itálie, buď od Neapole nebo snad i ze Sicilie.

»Twist… sire!« odpověděl úplně týmž způsobem jako oba dva druzí.
»Příliš dlouhé!« zavrčel opět první důstojník. »Budeme ti říkati Kid!*) Přijímáš to?«

»Přijímám… sire! Budu Kid Twistem… sire!«

»Budeš tu ,Kůzletem‘?«

»Kůzletem… sire!«

A všichni tři zase se usmáli jako prve týmž tichým a jedovatým úsměvem.

V touž chvíli byl Mr. Pike celý bez sebe zuřivostí, že nebyl s to najiti nějaké východisko pro toto jejich počínání…
»Nuže, nyní vám něco řeknu, totiž… celému vašemu spolku, co poslouží vašemu dobru a zdraví!« Důstojníkův hlas hrčel vztekem, který v sobě tlumil. »Vím dobře, co ve vás vězí. jste umouněnci! Přijímáte to? Jste umouněnci! A na této lodi bude s vámi jednáno vždy jen jako s umouněnými kloučky! Ale práci – rozumí se samo sebou – budete konati jako muži, jinak vám povím, zač je toho loket! První potutelný pohled vašeho oka anebo něco, co by vypadalo jako potutelný pohled – a bude zle! Rozumíte? Nyní jděte! Jděte přes příď ke kotvišti!«

Mr. Pike se pak obrátil na podpatku a já jsem přiskočil k jeho boku, jakmile se dal cestou nazpět.

»Co chcete s nimi udělati?« otázal jsem se.

»Třochu je zkrotiti!« zabručel. »Znám jejich smělost. Dáme jim času všem třem. Mají jistě v úmyslu jíti se vyspat do pekla.«

V tu chvíli rázem přestal mluviti při pohledu, který se objevil jeho zrakům ve dveřích číslo dvě. Rozloženo na dveřích válelo se tam totiž pět nebo šest mužů a mezi nimi i Larry, darebák, který Mr. Pikea nedávno odpoledne nazval »starým tvrdohlavcem«. Že Larry neuposlechl rozkazu, bylo jasno, neboť seděl opřen o záda na zádi lodi, ačkoliv měl býti na druhé straně, na přídi. On a jeho skupina s ním měli totiž býti napřed a čekati u kormidla.

První důstojník stanul u dveří a postavil se před tohoto muže.

»Vstaň!« rozkázal.

Larry učinil pokus, zabručel a upadl nazpět.

»Nemohu!« pravil.

»Sire!«

»Nemohu, sire! Opil jsem se poslední noci a spal jsem v Jeffersenově krčmě. A dnes ráno byl jsem celý prokřehlý… sire! Teď teprve mne to přechází.«

»Vy že jste skřehlý zimou, eh?« zahřměl na něho první důstojník.

»Ano, já to snad mohu dobře věděti, sire!« odpověděl Larry.

»A nezdá se vám, že cítíte, jaký jste starý tvrdohlavec? Eh?«

Larry zablikal pomateně bázlivýma očkama jako opice. Chápal, že se počíná na něho cosi valiti, ale nevěděl, co. Jen si uvědomoval, že se nad ním tyčí muž, který jest pánem.

»Dobrá. Chci vám právě ukázati, co dovede cítiti starý tvrdohlavec.« Mr. Pike napodobil jeho chůzi.

Nyní vám povím, co se sběhlo, podle toho, jak jsem to viděl. Račte si připomenouti, co jsem vám již pověděl o strašlivé tlapě Mr. Pikea, jejíž prsty byly mnohem delší nežli moje a dvakráte tak tlusté, s pěstmi, které měly masivní klouby. Rovněž tuhé byly jeho klouby v rameni, jakož i svaly na zádech, které byly utvářeny z téže pevné masy. Jediným rozmachem své pravice, kteráž – mohl bych říci – byla v dlani otevřena, ba skorém jenom koncem prstů, rozmáchl se se shora dolů tak, že se dotkl Larryho obličeje. Larry vyletěl do vzduchu a pak se skácel na záda a pozpátku přeletěl napříč přes záď lodi.

Muž, který seděl po boku Larryho, vyrazil ze sebe hrozivý vzkřek a postavil se bojovně, vyskočiv na své nohy. Avšak nedostal se vlastně ani na nohy. Mr. Pike vnější stranou téže pravé ruky, jak ji měl otevřenou, udeřil tohoto muže se strany do tváře. Hlučný tlesk rány byl překvapující. Síla důstojníkova byla překvapující. Celá tlupa ostatních dívala se na tuto scénu s bázlivou úctou a beze vší chuti k odporu. Vypadalo to jako zcela klidná rána tlapou divokého medvěda, avšak byla v ní plná váha kloubů a svalů, takže onen muž vyletěl po straně ven a vyvalil se dveřmi na palubu.

V tutéž chvíli, plahoče se bez cíle kolem, objevil se O'Sullivan. Nenadálé zamručení, které si dovolil, došlo ke sluchu Mr. Pikeově a Mr. Pike, rázem smělý jako divoké zvíře, vyrazil svou tlapou na plížícího se O'Sullivana a vyrazil před něho jako rána z revolveru. »Co je to?« zvolal, když zpozoroval poděšenou tvář O'Sullivana, který se držel stranou od rány. »Vlečňák!« vyrazil ze sebe Mr. Pike.

Zcela nevědomky rozhlédl jsem se kolem, zdá neuvidím kapitána Westa na palubě. Spatřil jsem ho, jak byl opřen o domek mužstva, skrývaje se téměř za ním.

Mr. Pike, nevšímaje si ani dost málo muže, který sténal na palubě, stanul nad Larrym, který rovněž sténal. Pozůstatky onoho vzpurného muže válely se před jeho nohami, poníženy a plny úcty. Také já byl pojat neobyčejnou úctou k této skálopevné, rázně jednající postavě onoho muže. Tento výjev mne rázem přesvědčil o pravdivosti jeho dřívějších činů a dnů vražed.

»Kdo pak jest nyní starý tvrdohlavec?« otázal se.

»To jsem já, sire!« skuhral Larry poníženě.

»Jdi!«

Larry obtížně odcházel.

»Nyní jdi na přední palubu a ke kotvišti! A ostatní s tebou!«

A oni šli, pokorně, kolísavým krokem jako stádo dobytka, jímž byli.

Kapitola VI.

Vyšplhal jsem se po postranním žebříku k domku na přední palubě (tento domek obsahoval, jak jsem zjistil, předsíň, kuchyň a místnost pro záchranné nástroje) a pustil jsem se cestou podél můstku, směrem k přednímu stěžni, kdež jsem chtěl pozorovati mužstvo, shromážděné u kotvy. Britania byla podle naší strany a byli jsme již v jejím vleku.

Značný počet lidí točil kolem s kotvou aneb se různě zaměstnával na přídi. Nadskupinou pracujících byli dva dozorci a to na každých patnácte mužů jeden. Připočísti bylo muže, zaměstnané u plachet, plavčíky, mistry lodní a tesaře. Bylo zde tedy přibližně kolem čtyřiceti mužů, ale jací to byli muži! Byli ubozí a beze všeho života. Neměli vznětu, neměli chuti k práci a k chůzi. Každý krok a každý pohyb dělali jakoby násilím, jako kdyby to byli mrtví lidé, vstávší právě z rakve, aneb nemocní, kteří právě byli vytaženi z nemocničních postelí. Nemocni byli vlastně všichni – byliť otráveni whiskou. Byli vyhladovělí a seslábli od hubené stravy. A co bylo nejhorší ze všeho: byli slabomyslní nebo šílení.

Zadíval jsem se na silná lana před sebou a na ocelové stožáry, týčící se do výše a nesoucí rovněž ocelová rahna, stoupající po nich výš a výše, až ocelové stožáry i rahna končila v úzkých pruzích dřeva, v nichž se otáčely provazce a tyče v jemném stožárovém strojním zařízení jako síť z pavučin až k nebesům. Že by tato ubohá tlupa mužů byla schopna provésti tuto nádhernou loď všemi bouřemi, tmou a všemi nebezpečími moře, to bylo nad mé pomyšlení. Vzpomněl jsem si ovšem na oba námořní důstojníky a na jejich neobyčejnou povýšenost duševní i fysickou, na Mr. Mellaira a Mr. Pikea – mohli by snad oni dva učiniti něco z tohoto ubohého lidského vraku? Ti, konec konců, o tom nebylo pochyby, byli jediní, kteří zde byli schopni. Což však moře? Bylo-li toto jejich umění zdatnosti schopno přemoci moře, pak bylo patrno, že moje ponětí o moři neznamenalo ničeho.

Zadíval jsem se na nešťastný, vyhladovělý, vyschlý a kolísající shluk mužů, kteří se namáhali a pachtili kolem kotviště. Mr. Pike měl pravdu. Nebyli to lidé rychlí, jako čerti do práce a tělesně způsobilí, lidé, jaké mívaly lodi za dnů plaveb starých korábů, kteří se rvali se svými důstojníky, kteří si často špičky, svých nožů polámali, kteří zabíjeli a bývali zabíjeni, avšak kteří se vyznali ve svém řemesle jako pravé mužstvo. Tito mužové zde, tyto potácející se mrtvoly po kotvišti! Díval jsem se na ně, díval dlouho a marně jsem se snažil vybaviti si představu o těch, kdož se pohybují v mracích a bouři, představiti si je jako lodníky, »hrající v kostky«, jak je líčí Kipling, »s kapesními noži mezi zuby«. Proč nezpívají píseň, jako to činívali námořníci při zdvihání kotvy? Za starých časů, jak jsem čítával, kotva se vždy vytahovala za veselého zpěvu, námořníků, který příštil z hrudi těchto dětí moře.

Unavil jsem se, pozoruje onen bezduchý výkon, i dal jsem se podél úzkého můstku na výzvědy další. Můstek vypadal velmi pěkně svou výstavností, zejména nyní za silného osvětlení; probíhal po celé délce lodi ve třech vzdušných obloucích. Byl napnut mezi přídí až k domku na přídi, poblíže kabin pro mužstvo a pak k palubě na zádi. Paluba, která ve skutečnosti byla střechou aneb krytinou přes všechny kabiny dole a která zaujímala celou dolejší část lodě, byla velmi rozsáhlá. Byla přerušena pouze polokulatým a jen zpola krytým domkem pro kormidelníka právě ve středu lodi a pak domkem pro mapy. Na obou stranách tohoto otvíraly se dvoje dveře do úzké chodby. Tyto dveře sprostředkovaly přístup ke zmíněné místnosti pro mapy a ku schodišti, které se vinulo dolů do obytných kabin.

Nahlédl jsem do místnosti pro mapy a srazil jsem se tam s úsměvem kapitána Westa. Byl nakloněn zády v pohodlné houpací židli, maje nohy rozloženy na jejím předním opěradlu. Proti němu seděl v široké vypolštářované pohovce lodivod. Oba dva kouřili cigára. Naslouchaje chvíli jejich rozhovoru, seznal jsem, že lodivod jest bývalý námořní kapitán.

Když jsem sestupoval se schodiště, vycházel z kabiny miss Westové její hlas ve bzučivém, vzrušeném tónu, jako by kárala své sloužící. Energie, kterou dávala tím na jevo, soudě podle hluku, který jsem slyšel, byla velmi překvapující.

Kráčeje podél jídelny, vstrčil jsem hlavu do dveří, abych pozdravil stewarda a dal mu zdvořile na vědomí, že jsem již byl zpraven o jeho existenci. Bylo patrno, že zde ve svém malém království panuje zcela spokojeně. Všechno bylo čisto a v pořádku, a byl bych si mohl přáti a přál jsem si jistě marně, abych měl v něm pečlivějšího služebníka nežli na pobřeží. Jeho tvář, jak se na mne díval, měla více méně výraz sfingy. Ale jeho šikmé černé oči měly v sobě záblesk inteligence.

»Co si myslíte o mužstvu?« otázal jsem se ho, abych odůvodnil svoje nenadálé vniknutí do jeho hradu.

»Ničemové!« odvětil rychle pohrdlivým zatřesením hlavy. »Mnoho ničemů! Všichni neduživí! Vy to vidíte! Ne dobří! Lenoši! K ďasu s nimi!«

To bylo vše, ale potvrzovalo to můj vlastní úsudek. Zdálo se býti správným, co řekla miss Westová, že totiž mužstvo každé lodi má mezi sebou několik bláznů a idiotů a bylo jisto, že mezi naším mužstvem jich bylo více nežli jinde. Vskutku, naše mužstvo v těchto dnech plavby bylo stále v degenerovaném stavu, bylo mužstvem neschopným v pravém slova smyslu k nějaké pomoci a bezcenným, takže to bylo nad všechno posouzení.

Shledal jsem, že můj vlastní pokoj – vlastně byly to dvě místnosti – byl velmi příjemný. Wada rozbalil a uložil veškerou moji zásobu šatstva a naplnil četné zásuvky knihami, které jsem si s sebou přinesl. Všechno bylo v pořádku a na svém místě, počínaje od mého koupacího úboru, uloženého stranou v basinu ke koupání, až k mým mořským botám a napouštěným šatům olejem. Všecko uložil pěkně k ruce, stejně jako moje psací potřeby dal na stůl, před nímž se rozkládala houpací židle, kožená a vypolštářovaná a připravená blízko dveří, jako by mně na uvítanou. Moje pyjama(( a procházkové šaty byly na svém místě. Moje střevíce, v nichž jsem byl navyklý choditi před uložením do postele, mne též uvítaly.

Zde dole bylo tedy všechno příjemné a dýchalo inteligencí, kdežto na palubě bylo vše takové, jak jsem to právě popsal – smutný obraz vyvrhelů stvoření, vyžilého lidství, vtěleného do těchto karikatur mužů ve špatných druzích, duševních i fysických. Ano, bylo to stádo lidí k ničemu. Že by Mr. Pike a Mr. Mellaire mohli vtlouci do těchto netečných postav pocit nutnosti, aby se chopili práce na této rozlehlé a těžko ovládatelné lodi, bylo přes všechno zdání a možnost.

Sklíčen tím, co jsem shledal a čeho jsem právě byl svědkem na palubě, sešel jsem sem do svého příbytku a opřev si záda o lenoch židle, rozevřel jsem druhý díl Georga Moora: Hail and Farewell*) což bylo předtuchou, že cesta bude málo zajímavá. Avšak tu, když jsem se tak rozhlížel po tomto pokoji a měřil v duchu očima jeho slušné rozměry a když jsem si uvědomil, že se splnilo moje přání, ba že jsem byl mnohem pohodlněji ubytován než kdykoliv jindy i na osobních parnících, zanechal jsem mrzutých myšlenek a vstoupila mi do hlavy potěšující myšlenka, že nyní budu moci po celé týdny, ba měsíce zabývati se z nutnosti čtením toho, co jsem tak dlouho zanedbával.

V jedné chvíli zeptal jsem se také Wady, zda již shlédl mužstvo. Nikoliv, dosud tak neučinil, avšak kuchtík mu řekl, že po celá léta, co jest na moři, horšího mužstva nikdy neviděl.

»Ríká, že všichni neduživí, žádný z nich námořník, všichni ničemové!« dodal Wada. »Řekl, že všichni velmi hloupí a velmi pomatení. Podívej se!« říkal neustále. »Podívej se, podívej se! On krásný starý muž – pět a padesát let říká. Velmi bystrý muž na Číňana. Právě nyní, poprvé po dlouhém čase, vydává se opět na moře. Před tím měl veliký obchod v San Francisku. Tam mnoho plašil – policii. Ta ví, že opium jest špatná věc. Ó, velký, velký poplach. Avšak chytil dobrého advokáta. Nedostal se do vězení. Dalo to velkou práci advokátu a když celý poplach byl u konce, advokát se měl dobře, měl všechny jeho peníze a on nic!… A tak šel na moře, jako dříve. Vydělá si hezké peníze. Na této lodi má pětašedesát dolarů měsíčně. Ale nelíbí se mu zde. Mužstvo nestojí za nic. Až dojde jeho čas, opustí tuto loď a založí si znova obchod v San Francisku.«

Později, když Wada otevřel jedny ze dveří za účelem vyvětrání, mohl jsem slyšeti šumot vody po bocích lodi, z čehož jsem poznával, že kotva jest již zdvižena a že jsme ve vleku Britanie, plující skrze Chesapeake na širé moře. Vsugeroval jsem si myšlenku, že moře není již daleko. Mohl jsem ještě zcela snadno zanechati svého dobrodružství a vrátiti se do Baltimore na Britanii, až odrazí od Elsinory. Ale když jsem zaslechl slabý cinkot čínského nádobí z kuchyně, kdež kuchtík připravoval tabuli, bylo mi tak vlaho a tak blaze, a také George Moore byl tak vzrušivě stahující. – –
Kapitola VII.

Každý druh jídla převyšoval mé očekávání a velmi brzy jsem seznal, že kuchař, aťsi to byl kdokoliv, aťsi vařil cokoliv, byl zkušený chlapík ve svém povolání. Miss Westová nám vždy přisluhovala u stolu a ačkoliv ona a steward se před tím neznali, pracovali výtečně pospolu. Byl bych si pomyslel dle obratnosti v přisluhování, že Číňan býval as sloužícím v nějakém starém domě a že se během dlouhých let všeličemus přiučil.

Lodivod jídal v domku pro mapy, takže u stolu jsme bývali vždy jen čtyři a tak se stalo, že jsme u tabule bývali stále společně. Kapitán West seděl naproti své dceři, já pak, usednuv po pravé ruce kapitánově měl jsem proti sobě Mr. Pikea.

Toho posadila miss Westová na roh a to na mojí pravé straně.

Mr. Pike byl vždy v tmavém kabátu – který si oblékal vždy jen k obědu – a říhaje a dívaje se na svoje neohrabané svalovité končetiny, které se týčily z jeho rozložitých zad, obyčejně ničeho nemluvil. Avšak jídal dlouhá léta u kapitánských stolů a osvojil si tak stolní způsoby. Z počátku jsem si myslel, že ho zarážela přítomnost miss Westové. Později se mi zdálo, že ho činila nesvým přítomnost kapitánova. Neboť kapitán West měl určitý způsob, jak s ním obcovati, což jsem počal velmi brzo pozorovati. Neboť stejně jako byli velmi vzdáleni Mr. Pike a Mr. Mellaire od ostatních námořníků, individuí to, která se zcela lišila od těchto vyšších lidí, zrovna tak zase různil se a byl daleko vzdálen od svých důstojníků kapitán West. Byl to vážný a dokonalý aristokrat. Nikdy nevyřkl před Mr. Pikem ani slovo »loď«, ani nic podobného.

Na druhé straně jednání kapitánovo vůči mně bylo takové, jako k někomu, kdo jest mu společensky roven. Avšak přes to byl jsem pro něho jen cestujícím. Miss Westová chovala se ke mně stejným způsobem, avšak mnohem více přezírala Mr. Pikea. A Mr. Pike, odpovídaje jí slovy »Ano, miss« a »Ne, miss«, jedl pokud možno slušně a díval se na mne přes stůl, studuje mne svýma šedýma očima skrze husté brvy. Já pak naopak pozoroval jsem jeho. Přes jeho hroznou minulost, plnou bojů a vražd, nemohl jsem se ubrániti tomu, abych ho neměl rád. Byl to počestný, chytrý muž. Nade vše se mi u něho líbilo, když při líčení některé ze svých zatrolených historií usmíval se upřímným chlapeckým úsměvem. Žádný muž nedovedl se tak usmívati jak on a býti při tom tak špatným. Byl jsem rád, že byl zde on a ne Mr. Mellaire, který byl jaksi jeho soupeřem po celé trvání plavby. A mne opravdu skoro těšilo, že Mr. Mellaire nejídal s námi.

Děsilo mne však, že hlavní slovo při jídle musel jsem vésti kromě miss Westové já. Miss byla veselá, živá, mluvila s oduševnělým výrazem a opět a opět pozoroval jsem její jemný, velmi něžně rýsovaný oválový obličej, který byl lží celému jejímu tělu. Byla to silná, zdravá, mladá dívka. To se nedalo popříti. Avšak nebyla tlustá – chraň bůh – ani nevkusná. Její tahy byly jen čistě zakulaceny a doplňovaly jen dlouhé, stále živé svaly. Byla v těle plná, silná. Avšak nebyla tělnatá, jak by se zdálo. Připomínám zde, jak jsem byl překvapen, když jsem zpozoroval, že má tělo zcela pružné, když se zdvihla od stolu. V tom okamžiku jsem nabyl dojmu, že byla velmi svižná. A taková také vskutku byla normálním svým tělem. Jak jsem ji prohlížel, shledal jsem, že pouze její tělesná síla činila dojem, jako by byla tělnatější, nežli skutečně byla.
Bylo to její zdraví, které mne obzvláště zajímalo. Když jsem studoval podrobněji její tvář, seznal jsem, že pouze její oválové rysy byly příjemný. Obličej jako celek nebyl tak milý, ač činil dojem čehosi křehkého. Maso na obličeji bylo tuhé a linie brady byla energická a jemná; rovněž pevné byly rysy její tváří a šíje. Šíje samotná byla překrásně modelovaná a podobala se bílému sloupu. Také maso na ní bylo tuhé, jemné pleti a svalovité. Ruce, ty mne k sobě přímo vábily – nebyly drobné, avšak byly souměrně utvářené, jemné, bílé a silné, a jak se zdálo, pečlivě pěstěné. Mohl jsem z toho ze všeho pouze uzavírati, že to byla neobyčejná dcera kapitánova, zrovna tak jako její otec byl neobyčejný kapitán a muž. Nos obou dvou byl si podobný, na konci poněkud zahnutý jako orlí zobák, znamení to moci a síly raçy.

Mezitím, co miss Westová mluvila o tom, že cestu podnikla jen mimo své očekávání a že se k ní odhodlala znenadání – sváděla to na svoji náladovost – a mezitím, co mi vyprávěla o všech nesnázích, které se jí naskytly ve spěchu jejích příprav na tuto cestu, počal jsem se z toho domýšleti, že jsem se octl mezi oněmi lidmi na palubě Elsinory, k nimž měla určité ohledy. Mezi tyto osobnosti počítali se kapitán West a jeho dcera, pak oba důstojníci, já a po nás Wada a steward a jaksi ve stínu našem a v pochybách také kuchař. Pro něho mluvila jen dobrá jídla. Nás všech, kteří jsme zde za něco stáli, napočetl jsem celkem osm. Avšak z toho Wada, steward a kuchař byli pouhými sluhy, nikoliv námořníky a miss Westová a já byli jsme nadpočetni. Pro skutečnou práci na lodi zbývali tedy celkem pouze tři lidé z celé společnosti, žijící zde v počtu pětačtyřiceti osob. Avšak přes to jsem nepochyboval, že zde musí býti více osob způsobilých: vždyť se zdálo býti nemožným, aby můj první dojem zde byl úplně správným: Byl zde též tesař. Ten mohl býti ve svém zaměstnání zrovna tak dobrý jako kuchař. Také zde byli dva plachetníci, které jsem až do té chvíle nespatřil a i ti mohli sem patřiti.

Trochu později za trvání oběda podařilo se mi zavésti rozmluvu na to, co mne velmi zajímalo a co budilo můj obdiv, totiž na mistrnost, s jakou Mr. Pike a Mr. Mellaire zjednal si vážnost před ubohým, bezcenným mužstvem lodi. To vše bylo zcela nové pro mne, i vysvětloval jsem a ocenil potřebu tohoto jednání. Když však jsem se zmínil o příhodě u dveří číslo dvě, kdy Mr. Pike vytáhl Larryho a srazil ho zpět nepatrnou ranou konců svých prstů, zpozoroval jsem, že se Mr. Pike na mne varovně zadíval, ba že měl při tom výraz téměř výhrůžný. Nicméně dokončil jsem popis oné episody.

Když jsem dokončil, všichni mlčeli. Miss Westová zaměstnávala se právě tím, že nám podávala kávu, nalévajíc ji skrze měděné sítko. Mr. Pike se v tu chvíli úplně oddal louskání ořechů a nebyl s to zakrýti zlomyslný, polo usměvavý a polo pomstychtivý záblesk svých očí. Kapitán West podíval se na mne přímo, avšak, ó, z jaké vzdálenosti milionů a milionů mil! Jeho jasné modré oči dívaly se stejně vážně jako vždy a jeho hlas zůstal stejně milý a nasládlý.

»Upozorňuji vás, pane Pathurste, na jediné pravidlo, které zde zachováváme – nikdy zde nemluvíme o námořnících.«

Byl to pro mne políček a zrovna tak, jako jsem pronesl chválu o výtečném činu vůči Larryovi, dodal jsem spěšně:

»Nebyla to nežli disciplina, která mne zajípala. Byla to jen úcta před silou.«

»Plavci jsou poplašeni tím, když nás slyší mluviti o sobě, Mr. Pathurste!« dodal kapitán West tak klidně a nerušeně, jakobych já vůbec nebyl promluvil. »Já přenechávám způsob jednání s námořníky svým důstojníkům. To jest jejich povinnost a oni jsou téměř žárliví na to, že svoluji k tomu, aby k mužstvu byli přísni a po případě i drsni.«

Mr. Pikeova hrubá tvář pokryla se v tu chvíli jemným stínem radostného záblesku, jak se zadíval upřeně na ubrus. Obrátil jsem zrak směrem k miss Westové, očekávaje jejich sympatií. Ta se upřímně usmála a pravila:

»Víte dobře, že můj otec nikdy nenajímá námořníků. Myslím ostatně, že jest to velmi dobrý plán.«

»Velmi dobrý plán,« zabručel si Mr. Pike.

Na to miss Westová zcela klidně přenesla rozmluvu na jiné pole a to hezky daleko a v brzku rozesmála nás duchaplným vypravováním jakési novinky, kterou zažila v Bostone s jakýmsi šoférem.

Po obědě odešel jsem do své kabiny, abych si vykouřil cigaretu a náhodou otázal jsem se Wady na kuchaře. Wada býval vždy velikým sběratelem novinek.

»Jmenuje se Luis,« pravil. »Jest Číňanem, ale ne zcela! Jest jen napolo Číňanem. Z druhé polovice je Angličanem. Znáte onen ostrov, kde dlouho meškal Napoleon a na kterém také zemřel?«

»Svatá Helena,« odvětil jsem.

»Ano, na onom místě se Luis narodil. Mluví velmi dobře anglicky.

V tom okamžiku Mr. Mellaire vstupuje z paluby do chodby a odtrhuje se právě od prvního důstojníka, kráčel podél mne cestou k velké kajutě ve středu lodi, kde byl připraven druhý stůl. Jeho »Dobrý večer, sire,« znělo tak slavnostně a zdvořile, jako by byla tato slova pronášela ústa jižního gentlemana ze starých časů. Ale přece se mi ten muž nijak nelíbil. V jeho postranním pohledu bylo cosi odlišného od jeho celé osobnosti a byl s ní úplně v rozporu. Pokaždé, když se mnou mluvil a usmíval se, připadalo mi, jako by v jeho lebce něco na mne číhalo a důkladné si mne prozkoumávalo. A pokaždé, jakoby v záblesku vnitřního tušení, nevím ani proč, připomenul jsem si ony tři neohrabané mládence, kráčející podél mne na přídi, jež Mr. Pike učil zákonům. Tento zde budil ve mně týž pocit.

Mr. Mellaire však vystupoval sebevědomě, měl individuelní hrdé vystoupení, tvářnost smělého hocha a tělo obra. Jeho noha byla ještě větší nežli Mr. Pikeova, avšak jeho ruce – vrhl jsem na ně rychlý pohled – nebyly tak široké jako Mr. Pikeovy.
Když kráčel podél mne, vrhl jsem tázavý pohled na Wadu.

»On tesař. On sedí u druhého stolu. Jeho jméno Sam Lavroff. Přišel z New Yorku na loď. Steward říká, že je příliš mlád na tesaře a že mu jest as dvacet dva až dvacet tři let.«

Když jsem se přiblížil k otevřeným dveřím svého pokoje, opět jsem zaslechl šumot a bublání vody a opět jsem se přesvědčil, že již jsme nad hlubinami moře. Pluli jsme ku předu tak pevně a bez hluku, že, ačkoliv jsme seděli u stolu, nikoho z nás ani nenapadlo pomysliti si, že se vlastně pohybujeme a že nemáme pod nohami pevné země. Po celý svůj život používal jsem k cestám po moři vždy jen parníků a bylo mi velmi nesnadno odmysliti si při plavbě rachot kol a lodních šroubů.

»Nuže, co si myslíš?« otázal jsem se Wady, který, podobně jako já, nikdy nekonal cesty na plachetní lodi.

Usmál se zdvořile.

»Velmi divná loď. Velmi podivní lodníci. Neznám jich. Možná, že vše jest dobré. Uvidíte.«

»Myslíš snad, že jsou hloupí?« otázal jsem se důrazně.

»Myslím, že ti lodníci jsou velmi divní,« vyhnul se mi.

Kapitola VIII.

Zapáliv si cigaretu, jal jsem se blouditi po přídi podél paluby, kdež již všichni byli v plné práci. Nad mojí hlavou kmitaly se ve světle hvězd matné stíny plachet. Plavba již počala a sice velmi zvolna, pokud jsem mohl posouditi já, jenž jsem byl pravým učněm v podobném odvětví. Nerozeznatelné postavy mužů v dlouhých řadách napínaly plachetní provazy. Pracovalo se tupě, takřka se psí netečností a klidně a pouze všudybyl Mr. Pike řval svoje rozkazy a proklínal ze všech koutů nad jejich ubohými hlavami.

Jistě, jak jsem čítával, ani jedna loď za starých časů neplula snad nikdy tak loudavě a nešikovně po moři, přes to, že již dlouho byli spojeni Mr. Mellaire a Mr. Pike ve snaze, aby ovládli mužstvo. Nebylo ještě osm hodin z večera, avšak ruce všech byly plny práce. Mužstvo, jak se mi zdálo, neznalo ani lodních provazců. Co chvíli, když poloslyšné pokyny vrchních námořníků nepomáhaly, viděl jsem jednoho nebo druhého z důstojníků, jak se sami chápali lan a jak kladli pravý provazec do rukou mužů.

Tito, jak sě mi zdálo, byli zde bezradní. Ve výši dle hluku a volání poznával jsem, že jsou to jiní mužové, bezpochyby ti, kteří byli přece jen alespoň zpola námořníky a viděl jsem, jak rozvinovali provazy.

Ale na palubě! Dvacet nebo třicet ubohých tvorů, zapražených do jednoho lana, tahali nahoru rahno a vynakládali na to všechnu svoji společnou sílu s trapně pomalými pohyby. » Jděte mi s tím pryč!« volal na ně Mr. Pike. Snad vždy po dvou nebo třech rahnech, jež se snažili dopraviti na určené místo, cloumali lanem a co chvíli se zastavovali, jako unavení koně na pahorku. Ale tu jeden z důstojníků vždy přiskočil a přidal jim síly, která by byla bývala stačila zdvihnouti celou palubu bez jediného kročeje. Každý z obou důstojníků, ačkoliv byli již starší, svými svaly vyrovnal se půl tuctu těchto ubohých tvorů.

»Zde máte, co se řádnému plavci často přihází!« zahřměl Mr. Pilce do mého ucha. »Na této krásné lodi nemělo by býti místa pro to, aby musel důstojník mužstvo poháněti a tahati. Ale co můžete dělati, když přední plavci jsou horší nežli tito muži?«

»Vždy jsem si myslel, že námořníci zpívají písně, když vytahují plachty,« pravil jsem.

»Ano, děje se tak. Chtěl byste je slyšeti?«

Poznal jsem dobře, že v tónu jeho řeči bylo cosi zlomyslného, avšak odpověděl jsem, že bych to velmi rád slyšel.

»Sem, vrchní plavci!« zahřměl Mr. Pike. »Poslyšte! Dejte se do zpěvu! Vytáhněte hlas až na lodní košík.«

V pomlčce, která následovala, mohl bych přísahati, že Sundry Buyers stlačil své ruce opět na svůj břich, kdežto Nancy, následkem chladna nesmírně bledý v obličeji, našpulil svá ústa, aby začal.
Byl to tedy Nancy, který počal, avšak kromě něho nikdo jiný; píseň, kterou byl as navyklý zpívati, byla jako pohřební; byla beze všeho hudebního nápěvu, nehezká, bez života a nepopsatelně bolestná. Už slova ukazovala k tomu, že píseň je trhaná, neboť neměla ani trochu ducha a výraznosti. Slova, která ubohý Nancy zpíval, zněla:

»Pryč, dál, dál na rahno, 
zabijeme Paddy Doyla pro jeho báty.«

»Rychleji! Rychleji!« volal Mr. Pike. »To zní jako nějaká pohřební píseň! Není zde ani jednoho, kdo umí zazpívat něco lepšího? Pojďte sem! Nyní lodní koš…«

Vyrazil jediným skokem k lodnímu provazcovému kotouči a vytrhnuv nepravý provaz z rukou jednoho muže, vložil mu do nich pravý konec.

»Pojď sem, mistře! Rozvaž to!«

Tu ze tmy zdvihl se chřaplavý a nemocný hlas Sundry Buyersův, ještě nepříjemnější nežli hlas Nancyho:

»Tu ráhno letí vzhůru, 
a whisky pro mého Jonnyho.«

Druhá řádka předpokládala, že ji zpívá celý sbor, avšak zde ji mručeli ne více nežli dva muži slabým hlasem.

Sundry Buyers kvíkal druhou řádku:

»Ó, whisky zabila moji sestru Sue.«

Tu zdvihl Mr. Pike ruku, uchopil se sám veslové strany provazců blízko kormidelního kola a pozdvihnuv svůj hlas, jal se zpívati neobyčejně huhňavým a ďábelským hlasem:

»A whisky zabila také starce, 
whisky pro mého Johnnyho.«

Na to zazpíval tuto pijáckou píseň celou, sloku po sloce, rozněcuje tak mužstvo do práce a toto zpívalo s ním aspoň onen povzbuzující refrén »whisky pro mého Johnnyho«.
Jejich vlastní hlas je povzbuzoval, dojímal je, i zpívali a byli živější, při čemž Mr. Pike přerušoval jejich zpěv občasným výkřikem: »Utáhnout!«

Pak opustila je znova veškerá jejich živost a nálada, a stala se z nich zase ona potácející se a bezcenná hmota, která se kymácela na tu neb onu stranu, tápajíc a bručíc v temnotě a váhavě se chápajíc konců provazců. Když se dotkly paluby, beze všeho rozmýšlení brali do rukou první, třebas nepravý konec, který jim právě padl do dlaně. Byli mezi nimi úplní zabedněnci. Najednou od přídě směrem ke kabinám mužstva uslyšel jsem rány, běhání, sténání a ze tmy se kvapně vynořili dva muži, z nichž jeden byl Mr. Pike, který počal zpívati znovu o různých dojímavých věcech, jež se jim asi líbily a jimiž chtěl je dostati k další a rychlejší práci.

Celá věc učinila na mne skličující dojem, tak že jsem zde nechtěl již déle prodlévati; i odplížil jsem se a jal se přeměřovati palubu. Na závětrné straně domku pro mapy procházeli se spolu nahoru a dolů kapitán West a lodivod. Kráčeje kolem, spatřil jsem, jak kormidelní kolo řídil vyzáblý malý muž, kterého jsem již před tím ve dne zpozoroval. Ve světle, které sem planulo z domku pro kompas, hleděly na mne jeho malé modré oči dobromyslněji než jindy. Byl tak vyzáblý a drobný a rukověti kormidelního kola byly tak vysoké, že se zdálo, že jest téže výše jako kolo. Jeho tvář byla vyschlá, zkornatělá a rozjizvená a podle celého svého vzezření vypadal, jako by byl o plných padesát let starší nežli Mr. Pike. Byla to nejvýznačnější postava mezi tou ostatní sebrankou zde, byl to muž, který se zdál býti aspoň trochu schopným námořníkem pro tuto pyšnou plachetní loď. Později prostřednictvím Wadovým jsem se dozvěděl, že tento muž se nazývá Andy Fay a že mu není více nežli třiašedesát let.

Opřel jsem se o zábradlí na závětrné straně lodi opodál domku pro kompas a díval jsem se na množství rahen a na nesčetné provazce, o nichž jsem ani netušil, k čemu zde byly.

Nikoliv, řekl jsem sám k sobě: nebyl jsem příliš zkušený pro tuto cestu. Celá atmosféra na ní byla pro mne nezvyklou. Bylo zde stejně chladno, jako když jsem čekal na přístavní hrázi. A pak přišla do toho ještě miss Westová! K tomu ke všemu bylo zde mužstvo složené ze schátralých mužů a šílenců. Byl jsem zvědav, zda raněný Řek v domku pro mužstvo již zemřel, či zda Mr. Pike již ho sešil. Byl bych si rád zjednal jistotu, abych nemusel pochybovati o důkazu nějaké chirurgické operace prvního důstojníka.

Také Wada, který se dosud nikdy neplavil po plachetní lodi, měl určité pochyby o této cestě. Tytéž měl steward, který strávil polovici svého života na plachetních lodích. Kapitán West rozhodl se býti od mužstva vzdálen a toto pro něho neexistovalo. Pokud se týkalo miss Westové, ta byla duševně až příliš silná, takže vůči těmto mužům nemohla býti ničím jiným nežli velikou optimistkou.

Byla stále plná života. Její rudá krev neustále v ní zpívala silnou písní života, že bude stále žíti a že se nemůže ničeho státi její nad všechno povznesené osobnosti.

Ó, věřte mi, já již poznal cestu rudou krví! Byl jsem přesvědčen, že plnokrevné zdraví miss Westové bylo v cestě pro mne, neboť věděl jsem dobře, jak nemyslící a nezřízená dovede býti taková prudká krev. A k tomu býti zde s ní po celých pět měsíců – byť jsem vázán nabídnutou sázkou s Mr. Pikem o libru tabáku nebo o celou jeho měsíční mzdu. Byl jsem upoután na téže lodi s ní! Jako jest jisto, že kosmická dráha jest kosmickou dráhou, právě tak jisto bylo, že budu trápen na této lodi tím, že se ona do mne zamiluje. Prosím, neračte mi to míti za zlé! Moje jistota v této věci byla neochvějná, ne snad proto, že bych měl nějaký výstřední pocit ve svém vlastním smýšlení o ženách, ale proto, že jsem znal pronásledovací, pudový pocit slabého pohlaví vůči mužům. Podle mé zkušenosti ženy dovedou pronásledovati muže s touž slepou vytrvalostí, jako jest u květin patrná snaha točiti se stále za sluncem, nebo jako sleduje vnější plocha listů vinné révy sluneční paprsky.

Nazvete mne blaseovaným – nemyslel bych, míní-li se blaseovaností světobol v rozumu, v umění a v citech, světobol, který může přijíti na mladého muže asi kolem třiceti let. Neboť mně bylo právě třicet let a přiznám se: byl jsem již unaven vším – ano, unaven a pochyboval jsem o všem. Právě pro tento svůj stav jsem se odhodlal k této cestě. Chtěl jsem ujeti sám sobě, odejiti pryč, daleko od všech těch světských klamů a v čisté vlastní perspektivě širokých obzorů zbaviti se rázem všeho.

Mnohdy se mi zdálo, že vyvrcholení tohoto mého světobolu přeneslo se přese mne při úspěchu první mojí hry – tuto moji první hru snad každý z vás zná. Avšak právě naopak byl to onen úspěch, který vznítil pochyby v mojí mysli, stejně tak, jako úspěch několika svazků mých básní byl příčinou, že se ve mně zrodily pochyby. Bylo to právo publika? Bylo to právo kritiky? Jistě činnost umělcova byla hlasem jeho života, avšak jak jsem poznal já život?

Tak a nyní počínáte chápati, co myslím oním světobolem, který mne tolik rmoutil. Vskutku, byl jsem velmi nemocen a silná myšlenka, abych se úplně odloučil od celého lidstva, mne pronásledovala. Stále se mne držela myšlenka, abych odešel do Molokai a obětoval tam konec svého života malomocným – já, jenž byl třicet let stár a zdráv a silen, jenž jsem neprožil nic obzvláště tragického, kterýž jsem měl dosti velké příjmy, jichž jsem dovedl jak se patří využiti, já, jenž jsem dovedl svou vlastní prací proslaviti své jméno tak, že je lidé vyslovovali s úctou a jemuž se podařilo pozdvihnouti sebe sama k takové vážnosti, že jsem byl všude rád viděn a ctěn – já jsem byl nyní v takovém stavu, že jsem považoval dům lazarů za svůj životní účel.

Snad se bude o mně předpokládati, že moje životní úspěchy pomátly mi hlavu. Zcela správně! Přiznejměž si to! Ano, tato změna zůstavila ve mně nesporný fakt – můj světobol, chcete-li, aby se to tak nazývalo, vědomí mé stálé slabosti čili její fakt. Já to znám: dostihl jsem rozumového a uměleckého žebříku, vrchole života všeho druhu! A provedl jsem diagnosu ve své vlastní při a proto předepsal jsem si tuto cestu. A tu se zde objeví strašně zdravá a hluboká lidská bytost, miss Westová, povážlivě to těžká součástka mého léku, nežli abych ji byl mohl předvídati, když jsem si ho předpisoval.

Žena! Žena! Nebesa, poznal jsem dostatečně a zkusil jsem dosti trápení od jejich pronásledování! Ponechávám to vaší úvaze: Jsem třicet let stár, úplně zdravý, zaujímám určité místo v učeném světě a mám dosti pěkné příjmy – proč by mne neměla nějaká žena pronásledovati? Ta by mne pronásledovala, i kdybych byl hrbatý, jediné proto, že jsem zaujímal určité postavení v uměleckém světě a jedině proto, že jsem měl tak pěkné příjmy.

Ano! A láska? Nepoznal-li jsem již lásky lyrické, vášnivé, reelní a romantické? To vše bylo již příliš staré pro mne! Pro lásku jsem se trápil, pro ni jsem zpíval, vzdychal a se soužil –ano, poznal jsem, co je to stesk lásky a proto jsem ji pohřbil ve svém srdci. Ale tomu všemu jest již hezky dlouho. Jakkoliv jsem byl ještě mlád – změnil jsem se během dvaceti čtyř hodin. A naučil jsem se rázem trpké pravdě, že smrtelný stesk odumírá. Ale stalo se, že jsem se zamiloval znova a věnoval jsem svou náklonnost krásnému, ale divokému motýlu, který poletoval kolem světla mého, štěstí a mého umění. Ale i potom jsem se obrátil, ustoupiv znechucen lstivostí ženskou a počal jsem se pachtiti za dobrodružstvím království své vlastní duše. A tak jsem se octl zde, na palubě Elsinory, vyhozen ze sedla v boji s problémy života, zatlačen na nejzazší mez bitevního pole s polámaným kordem.

Jak jsem se zde opíral o brlení lodi, povoluje myšlenkám na neštěstí, která mne v životě potkala, nemohl jsem se ubránit tomu, abych si nepomyslel na miss Westovou, jak tam dole pode mnou právě nyní asi kutí a rámusí, připravujíc si své malé hnízdečko. A s ní přesunula se moje myšlenka na ono věčné tajemství ženy. Ano, přese všechno budoucí ponětí o ženě bál jsem se tohoto ženina tajemství…

Oh, jen žádné iluse, pomyslíte si. Žena, neustálá to touha po lásce, dobývající a dobývaná, křehká a pyšná, sladká a jedovatá, chytřejší nežli sám Lucifer a nestoudná, těkavá i vytrvalá, neustále churavící, jest pravou atrakcí pro myslitele. Co jest to za plamen, který v ní plápolá přese všechny rozpory a prostotu? Ona neklidná vášeň po životě, vždy jen po životě, žena, sémě všeho života na této planetě? Časem mi připadá nestoudnou, strašnou a beze všeho ducha. Někdy se mi zdá, že je v ní cosi zlomyslného. A jindy zase jsem sváděn její něžností. Nikoliv: ženě nedovedete nikdy uniknouti. Po každé jako bych se vracel jako divoch do údolí, kde žijí trpaslíci a kde tuším přítomnost bohů: stejně tak se vracím k myšlenkám o ženě.

Hlas Mr. Pikea vyrušil mne z mého přemýšlení. Z přídy až k palubě slyšel jsem jeho volání:

»K hlavní návětmé plachtě! Sem! Přetrhnete-li vroubení, rozbiju vám tu proklatou vaši lebku!«

Znovu promluvil a to zřejmě změněným hlasem k Henrymu, kterého zavolal a který, jak jsem zpozoroval, byl plavčíkem ze školní lodi:

»Vy, Henry, k hlavní plachtě, sem!« vzkřikl. »Ať neodtrhnete její vroubení! Napněte ji podél ráhna a dejte pozor na to, aby zapadla do vrubů.«

Toto vše vyrušilo mne z mého snění, i rozhodl jsem se, že sestoupím dolů a půjdu spat. Když se moje ruka dotkla se dveřního knoflíku u domku pro mapy, doléhal ke mně opět hlas prvního důstojníka, který volal: » Pojďte, vy povedení synové gentlemana! Mějte se k dílu! Trochu živěji!«

Kapitola IX.

Nespal jsem dobře. Z počátku jsem velmi dlouho četl. Teprve kolem druhé hodiny z rána přestal jsem čísti a shasl kerosenovou lampu, kterou Wada z večera rozsvítil a postavil před moje lůžko. Rázem jsem usnul – tvrdý spánek býval vždy mým údělem. Avšak jako pokaždé jsem se rázem probudil. Potom, ač jsem byl unaven, marně jsem se snažil znovu usnouti, neboť jsem byl znepokojován chrapotem a kašláním, až na konec jsem se vzdal spánku. Ke všem čertům, při mém stavu se vzrušenými nervy, abych tak ještě dostal bolení krku v tomto chladném počasí!

O čtvrté hodině jsem zase rozsvítil a jal jsem se opět čísti, zapomínaje na svou podrážděnou kůži v zábavné četbě Vernon Leeově o Williamu Jamesovi a jeho »uvěřiti«. Byl jsem ňa větrné straně lodi a nad hlavou skrze podlahu paluby doléhaly ke mně odměřeňé kroky několika mužů na stráži. Poznal jsem dobře, že to nebyly kročeje Mr. Pikea a tušil jsem, že tam asi chodili buď Mr. Mellaire nebo lodivod. Někdo nahoře byl vzhůru. Ke svému velikému politování musel jsem konstatovati, že práce zde, záležející jednak ve stráži, jednak v kontrole hlídek, pokračovala a byla prováděna každou hodinu a to po celou dobu mojí cesty na této lodi.

Po půl čtvrté uslyšel jsem hřmot stewardových kroků; tento hřmot rázem ustal a pět minut na to pozdvihl jsem ruku, abych zaklepal a přivolal ho k otevřeným dveřím své kabiny. Požádal jsem ho o šálek kávy, jsa přesvědčen, že Wada, který byl mým sluhou již po mnoho let a znal moje návyky, dal stewardovi přesné příkazy a požádal ho, aby pro mně vždy ráno připravil kávu a kávovar.

Steward byl pravým pokladem. V deseti minutách předložil mi šálek výborné kávy. Na to jsem četl skorém až do svítání a po půl osmé, když jsem ukončil ranní přesnídávku v posteli, byl jsem již na palubě umyt a oblečen. Byli jsme ještě ve vleku, avšak všechny naše plachty již byly napnuty a příznivý vítr nás hnal velmi rychle k severu. V místnosti pro mapy pokuřovali si cigara kapitán West a lodivod. U kormidla zpozoroval jsem muže, který, jak jsem již připomenul, byl velmi neduživý. Nebyl to velký muž, avšak nebyl nikterak pod prostřední velikostí. Jeho obličej měl široké čelo inteligentního tvaru. Jmenoval se Tom, jak jsem se později dozvěděl – Tom Spink a byl Angličanem. Měl modré oči, zdravou pleť, byl dosti prošedivělý a na první pohled odhadl jsem, že jest asi padesát let stár. Jeho odpověď na moje »Dobré jitro, sire«, byla příjemná a usmál se při tomto pozdravu tak, jako by vyřkl zcela obyčejnou větu. Nevypadal ovšem nikterak jako námořník, jakým byl Henry, plavčík ze cvičební lodě. Avšak již tehdy jsem vycítil, že bude as pravým námořníkem a to jedním z těch nejzpůsobilejších.

Byla právě hlídka Mr. Pikeova a když jsem se tohoto otázal po Tomovi, s bručením připustil, že tento muž jest »velmi dobrý k uvaření«.

Miss Westová vynořila se z místnosti pro mapy svižným pohybem, záříc ranní růžovou barvou svého svěžího obličeje a životností a hned počala navazovat styky. Zeptala se mne, jak jsem se vyspal a když jsem ji odvětil, že mizerně, chtěla ode mne hned vysvětlení. Řekl jsem ji, že jsem silně zakoušel svrběním na krku a ukazoval jsem jí červené skvrny na rukou.

»Vaše krev potřebuje chladu,« připojila spěšně. »Počkejte minutku! Podívám se, co by bylo možno pro vás učiniti.«

Po těch slovech odešla ode mne, sešla dolů a než se napočítalo tři, vrátila se, držíc v ruce sklenici s vodou, v niž míchala čajovou lžičkou, rozpouštějíc v ní kyselinu vinnou. ‚

»Vypijte to!« poroučela, když se vinný kámen rozpustil.

Uposlechl jsem. Kolem jedenácté hodiny ranní přišla opět k mojí palubní židli s novou dávkou prášku. Při tom mi hlasitě vytýkala, že jsem dovolil Wadovi, aby krmil Possuma masem. Teprve od ní jsem se dověděl já i Wada, jakým to bylo smrtelným hříchem, že jsme dávali maso mladému štěněti. Ihned přikázala pro Possuma přísnou dietu a to nejen mně a Wadovi, ale též stewardovi, tesaři a Mr. Mellairovi. Těmto dvěma posledním proto, že jedli ve velkém podpalubí a protože Possum nejraději si zde hrával a ona je oba měla v největším podezření. Také zcela otevřeně tváří v tvář jim toto podezření sdělila.

Tesař v lámané angličině bručel, že jest nevinen v minulé, přítomné i budoucí době a při tom se před ní poníženě škrábal a potřásal svou ohromnou nohou. Protesty Mr. Mellaira byly téhož rázu až na to, že je vyslovil způsobem velmi uctivým a galantním jako nějaký Chesterfield.

Zkrátka, Possumova dieta způsobila téměř bouři ve všech hrncích na Elsinoře a tim časem vyvinul se mezi mnou a miss Westovou zvláštní styk, neboť mi touto starostí o Possuma dala němě na jevo, že jsme společnými vlastníky tohoto štěněte. Zpozoroval jsem jednoho dne později, že to byla miss Westová, ku které docházel si Wada pro příkazy, v jakém množství teplé vody má býti rozpuštěno kondensované mléko pro Possuma.

Přesnídávka byla opět příčinou, abych si pochválil kuchaře. Odpoledne udělal jsem si výlet na přídu a do kuchyně, abych se s kuchařem blíže seznámil. Podle, všech známek byl to Číňan, ačkoliv, když promluvil a hledělo se pouze k jeho řeči, byl bych ho považoval za Angličana.

Vskutku, tak vytříbená byla jeho řeč, že jsem mohl směle říci, že má ráz nářečí, jakým se mluví kolem Oxfordu. On sám byl již hezky stár, plných šedesát nebo, jak se sám přiznal, padesát devět let. Tři věci byly u něho na první pohled patrny: jeho úsměv, který stále pohrával v jeho hladce oholeném asiatském obličeji a asiatských očích, jeho stále rozevřené, bílé a úplné zuby, o nichž jsem se domníval, že jsou falešný, pokud mne Wada neujistil o opaku. Konečně jeho ruce a nohy. Jeho ruce byly až směšně drobné a krásně modelované a svedly mne k tomu, abych p0s0udil také jeho nohy. I ty byly směšně malé a neobyčejně pěkně utvářené a vězely v téměř šviháckých střevících.

Kolem poledne propustili jsme lodivoda, avšak Britanie vlekla nás ještě po celé odpoledne, ba neopustila nás, ačkoliv již se kolem lodi rozprostíral širý oceán a země tvořila na severním obzoru matnou čáru. V tom okamžiku, kdy se od nás odlučovala vlečná loď, začínali jsme vlastně svůj »odjezd«, totiž technicky teprve nyní počínala naše plavba, přes to, že jsme od Baltimore již pluli skorem plných dvacet čtyři hodin.

Bylo to právě ve chvíli odpoutání naší lodi, kdy opřen o roubení paluby díval jsem se do předu, na hladinu mořskou, když v tom miss Westová ke mně přistoupila. Byla po celý den pilně zaměstnána a přišla nahoru právě teď, jak mi řekla, aby se nadýchala trochu vzduchu. Prohlédla si oblohu, jaké jest počasí a dívala se na ni plných pět minut, načež poznamenala:

»Barometr jest velmi vysoko – na 30°60'. Tento svěží severní vítr nepotrvá dlouho. Spíše se utiší aneb se otočí v čerstvý vítr severozápadní.«

»Čemu byste dala přednost?« otázal jsem se.

»Vichřici nejraději. Ta nám pomůže od země a velmi rychle zbaví nás trýzně mořské nemoci. Oh, ano,« dodala, »jsem sice dobrý námořník, ale trpím strašně na počátku každé plavby. Jistě mne nyní neuvidíte po celou řadu dní. To proto, že teprve nyní budu se muset pořádně zde usaditi.«

»Lord Nelson, četl jsem, nikdy neušel těmto nepříjemnostem moře,« prohodil jsem.

*A já viděla mořskou nemoc i u svého otce!« odvětila. »Ano, i ti nejsilnější, nejotužilejší plavci, které jsem kdy poznala, trpí touto nemocí.«

V tu chvíli přistoupil k nám na chvíli Mr. Pike, ustávaje od svého neustálého přecházení zdola nahoru a opřel se zároveň s námi o roubení paluby.

V našem dohledu bylo několik mužů, přetahujících provazy z kormidelní paluby pod námi. Naše mužstvo připadalo mi v tu chvíli mnohem nemotornějším nežli kdy před tím.

»Jest to hezky nemotorné mužstvo, Mr. Pike!« poznamenala miss Westová.
»Ba. Je nejhorší ze všech, co jsem, kdy měl z toho všeho braku,« zabručel. »A viděl jsem už mnoho pěkných ničemů. Tyhle zde musím dokonce učiti, jak mají bráti do rukou provazce – ano, většina z nich to nedovede!«

»Vypadají, jako by byli vyhladovělí!« poznamenal jsem.
»To také jsou, ano, většinou jsou hladovi stále,« odpověděla miss Westová a její oči zakroužily před nimi týmž odhadujícím pohledem kupce dobytka, který jsem již zpozoroval u Mr. Pikea. »Ale zde dostanou v pravidelné hodiny ne whisku, nýbrž pořádnou stravu není-liž pravda, Mr. Pike?«

»Oh, jistě! Dostanou ji vždy. A uvidíte, jak budou žíti, až je dostaneme pořádně do rukou. Myslím, že za sebe nemohou!«

Podíval jsem se vzhůru na celou tu spoustu plátna. Naše čtyři řady plachet připadly mně, že by stačily již pro všechno možné plachtoví této lodě, avšak námořníci pod námi pod vedením Mr. Mellaira napínali právě nové trihranné plachty jako nějaké tapety mezi stožáry a bylo jich tolik, že zastíraly jedna druhou. Lenost a neohrabanost, s jakou si mužstvo počínalo při rozvinování těchto zcela drobných plachet, přiměla mne k otázce:

»Avšak, prosím vás, Mr. Pike, co budete dělati s tímto zeleným mužstvem, až se octneme v nenadálé bouři a budete míti tyto všechny plachty napjaty?«

Pokrčil rameny, jako kdybych se ho byl otázal na to, co by dělal, kdyby při zemětřesení v New-Yorku padaly na jeho hlavu s obou stran ulice střechy mrakodrapů,

»Co by dělal?« odpověděla miss Westová za něho. »Museli bychom plachty stáhnouti sami. Ó, něco takového se může státi, Mr. Pathurste, i se zkušeným mužstvem. Kdybychom toho nebyli dokázali již dříve, byli bychom se již dávno utopili.«

»Zajisté!« pomáhal jí Mr. Pike. »Tak bychom museli učiniti.«

»Důstojníci mohou konati zázraky i s nejhoršími plavci ve chvíli nouze,« dodala miss Westová.

Mr. Pike opět přikývl hlavou na znamení souhlasu a já opět jsem si všiml jeho obou ohromných nohou, vystrčených v tuto chvíli do předu a opřených o roubení a všiml jsem si též, jak ani nevěda roztáhl a zase stiskl své prsty do dlaní… Také jsem zpozoroval, že čerstvě zapraskal klouby. Miss Westová se dala do srděčného smíchu, jako by si na něco vzpomněla.

»Vzpomínám si: kdysi jsme pluli ze San Franciska s podobným, ba snad ještě ubožejším mužstvem. Bylo to na lodi „Lallah Rookh“ – vzpomínáte si na ni, Mr. Pike?«

»Bylo to páté velení vašeho otce –« připomenul. »Pluli  jsme zpět k West Coastu a dostali jsme se právě k pobřeží, když nastalo ono velké zemětřesení a vzduti moře. Vytáhli jsme rychle kotvy a když se loď octla pod pahorkem, pahorek se sřítil vedle ní.«

»Byla to loď! Pravda, naše mužstvo vypadalo celkem, jako by bylo složeno z cow-boyů,*) zedníků a tuláků, nejvíce z tuláků. Kde je sehnal na palubu mistr, jest mimo všechnu představu. Jistý jejich počet byl ze Shanghaje, toť jisto. Měl jste je viděti, když byli posláni po prvé do výše.« Opět se dala do smíchu. »Bylo to lepší, nežli cirkus clownů. A sotvaže nás stranou od Heads opustila naše vlečná loď, když se to vše počalo řítiti a my počali padati k zemi. A tu se naši plavci změnili jako zázrakem.. Pamatujete se na Mr. Hardinga – Silasa Hardinga?«
»Jak pak bych se nepamatoval!« zvolal Mr. Pike s nadšením. »Byl to celý muž a musí již býti mnohem starší nežli byl tehdy.«

»To byl a byl to strašný muž!« pospíšila si s odpovědí a dodala velmi uctivě: »A byl to muž zázračný.« Obrátila ke mně svou tvář. »Byl tehdy naším prvním důstojníkem. Mužstvo mělo mořskou nemoc, bylo ubohé a „zelené“. A tak Mr. Harding řídil plachtoví na Lallah Rookh téměř sám. Co jsem vám však chtěla říci, jest toto: Byla jsem na palubě, právě jako nyní a Mr. Harding lopotil se se svým ubohým nemocným mužstvem, aby vytáhli do výše prostřední plachty. Jak daleko to mohlo býti od paluby, Mr. Pike?«

»Dovolte, abych si vzpomněl… Lallah Rookh.« Mr. Pike chvíli uvažoval. »Oh, myslím, asi tak kolem jednoho sta stop!«

»Myslím si totéž. Jeden z těch holobrádků, nějaký tulák – musel si dle všeho získati přízně Mr. Hardinga – spadl s rahna na prostřední plachtu. Byla jsem tehdy zcela malou dívkou, avšak byla jsem si již tehdy vědoma, že jeho pád znamená pro něho jistou smrt, neboť musel spadnouti přes větrnou část lodě a přímo přes rahnoví dolů na palubu. Avšak spadl přímo do provazců, čímž se jeho pád zlomil; obrátil se pak skokem ve vzduchu a ,,přistál“ nohama na palubu nezraněn. Spadl však přímo vedle Mr. Hardinga, ba dokonce do něho i vrazil. Nevím, kdo z nich obou byl tehdy více překvapen, avšak myslím, že to byl asi Mr. Harding, neboť stanul jakoby zkameněl. Čekal, že ten muž bude na místě mrtev. Avšak muž nikoliv! Vrhl jediný pohled na Mr. Hardinga a pak divokým skokem vyskočil na hrazení a vyšplhal se zcela pozpátku na rahno velké plachty.«

Miss Westová i první důstojník dali se do tak upřímného smíchu, že téměř ani neslyšeli, jak jsem pravil:

»Ku podivu! Představte si jen, jaké nervy ten muž musel míti, když padal touto cestou přímo do náruče smrti!«

»Musel býti, tuším, asi hodně důkladně vyplísněn od Silase Hardinga,« poznamenal Mr. Pike v novém výbuchu smíchu, k němuž se přidala též miss Westová.

Vím jenom, že se mu pak vedlo na lodi po celou cestu velmi dobře. Lodi jsou lodi! A když tak posuzuji, jaké je naše nynější mužstvo, uznávám, že tvrdé zacházení s ním je nutností. Ale že tak něžná a mladá žena, jako je miss Westová, by měla viděti jen takovéto věci a býti upokojena jen touhle stránkou života na lodi, to se mi nezdálo býti pro ni vhodné! Nebylo to příjemné ani pro mne, ačkoliv mne to zajímalo, přiznávám se a posilovalo to moji touhu po reelnosti, avšak jisto jest, že to činilo lidskou povahu tvrdou a byl jsem rozmrzen při myšlence, že miss Westová se tak stává drsnější.

Podíval jsem se v tu chvíli na ni a nemohl jsem nepozorovati znovu a znovu jemnost a energii jejích rysů. Její vlas byl tmavý, stejně jako její obočí, které se táhlo přímo a dlouze podél jejího oka. Oči samy byly šedé, teple šedé a velmi klidné a upřímné svým inteligentním a živým výrazem. Snad, když jsem úplně prozpytoval její obličej, seznal jsem, že nejvýraznějším dojmem působila jeho neobyčejná klidnost. Zdálo se mi vždy, jako by odpočívala a jako by tento její pohled byl tlumočníkem jejího míru s ní samou a s celým vnějším světem. Její nejkrásnější ozdobou v pravdě byly její oči, klidně ležící v hlubokých očních důlkách a pak tmavé vlasy, černé jako její brvy. Nejpodivuhodnější částí jejího obličeje byl však její nos, zcela rovný, úplné přímý, který, ač byl velmi něžný, přece byl dosti dlouhý. Připomínal zcela nos jejího otce. Jsa přesně utvářen od kořene až ke chřípí, byl nepopsatelným výrazem raçy a krve.

Miss Westová měla dále jemná ústa, s tenkými rty, stále se chvějící, ušlechtilá – ušlechtilá nikoliv ani co se týče rozměrů, které byly úplně průměrné, ale ušlechtilá co do výrazu jemnosti, moci a úsměvu. Veškerá její zdravost a svěžest spočívala právě v těchto jejích ústech, stejně jako se zračila v jejích očích. Velmi zřídka ukazovala při smíchu svoje zuby a spíše se zdálo, že k vyjádření citů užívá hlavně svých očí. Když se však doopravdy rozesmála, pak se objevily její rovné, bílé zuby, které nevypadaly snad jako chrup dítěte, přes to, že byly něžné, nýbrž byl to zcela pevný, normální chrup, který možno předpokládati u ženy tak zdravé – a normální, jako byla ona.

Nikdy však bych ji nebyl nazval krásnou, ačkoliv měla mnoho tělesných vlastností, z nichž se skládá ženina krása. Měla krásu, co se týče barvy pleti, bílého čela, které bylo vysoké a čisté a které bylo orámováno temným pruhem jejího tmavého obočí, řas a vlasů. Ale právě tato tmavá barva obočí a řas, spojená s bělostí jejího čela, dodávala plného výrazu vlahé šedi jejich očí. Její čelo bylo zpola široké, zpola vysoké a úplně  hladké. Nebylo zde ani stopy po nějaké sugestivní nebo nervové vrásce, znaku to dnů stísněnosti a bílých noci beze snů. Zrodila se se všemi známkami zdraví onoho ženského pohlaví, v němž muže nic neodpuzovalo, zdraví, které ničím netrápilo ducha a v jejímž těle každý proces a úkon byl bez poruchy a úplně automatický.

»Miss Westová pokládá se za proroka povětrnosti,« pravil jsem prvnímu důstojníku. »Nuže, jaké jest vaše proroctví a jaké nám přijde počasí?«

»Může jím býti!« odvětil Mr. Pike, když byl přehlédl lesklým okem jasnou hladinu moře a nebe. »Není to po prvé, co prodlévala v zimě na severním Atlantiku.« Rozvažoval chvíli, jako by znovu zkoumal moře a nebe. »Řekl bych, hledě k tomu, že barometr jest vysoko, že budeme míti buď mírný severozápadní vítr nebo klid, s nadějí, že tento klid bude příznivý pro naši plavbu.«

Miss podívala se na mne s vítězným úsměvem, ale v tu chvíli byla nucena uchopiti se rychle zábradlí, neboť Elsinora znenadání oživla pod nezvykle vysokou valící se vlnou a poskočila skrze ni se závanem větru se strany návětrné, takže všechny plachty počaly silným praskotem pleskati o sebe jako hrom.

»To je ten váš klid!« zvolala miss Westová s jakýmsi výrazem rozdurdění. »Neustane-li to, budu ve své posteli v necelých pěti minutách s důkladnou mořskou nemocí!«

Zdálo se, jako by všechna její dobrá nálada zmizela. »Och, nestarejte se o mne, Mr. Pathurste! Mořska nemoc jest jediná zatratitelná a hrozná věc, kterou nenávidím stejně jako krupobití a špatné počasí anebo jod z břečťanu. Avšak, přes to je mi milejší mořská nemoc, nežli svědění na krku.«

V tu chvíli muselo se cosi přihoditi mezi mužstvem pod námi na přední palubě – a to buď něco hloupého nebo chybného, což v nás vzbudilo zvědavost, zejména když jsme zaslechli drsný hlas Mr. Mellaira. Stejně jako Mr. Pike, měl i Mr. Mellaire ve zvyku mluviti s plavci skrze nos a bylo velmi nepříjemno poslouchati ho.

Na tvářích několika plavců bylo viděti boule. Jeden z nich obzvláště měl oko tak zateklé, že ho měl až zavřené.

»Vypadá to, jako kdyby měl oko vyraženo někam do tmy!« prohodil jsem.

Mnohem výmluvnější a mnohem méně útlocitný byl však chvatný pohled očí miss Westové na velké dlaně Mr. Pikea, s čerstvě zrudlými klouby, zaťatými do vroubení lodi. Byla to rána, která se mne silně dotkla. Ona to zpozorovala.

Kapitola X.

Toho večera obědvali jsme spolu jen tři, při čemž se stůl zmítal, mezitím co Elsinorá řítila se v širý oceán, který vypudil miss Westovou do její kabiny.

»Neuvidíte ji po několik dnů!« prohodil ke mně kapitán West. »Její matka měla touž povahu – byla zrozeným námořníkem, avšak vždy na počátku plavby trpěla silně mořskou nemoci.«

»Ta se asi dole třese!« Mr. Pike mne překvapil, neboť po velmi dlouhém pozorování slyšel jsem ho po prvé promluviti u stolu. »Každému přijde špatně, jakmile opustí pevninu. Zapomínáme na dobré časy na pevnině a na pěkné kusy zlaťáků, jež jsme tam utratili, když nyní musíme býti jen a jen na hlídce, čtyry hodiny na palubě a čtyry dole. Náhle jest s námi zle a celá naše bytost jest tak rozvrácena, že čekáme, kdy se to vše změní. Podařilo se vám, Mr. Pathurste, že jste letos v zimě slyšel v New Yorku Carussa a Blanku ArraIovou?«

Přikývl jsem, zcela překvapen změnou, kterou dal Mr. Pike rozhovoru u stolu.

»Ano! Myslím, že já jsem je též slyšel a také Homera a Witherspoona a Amata. Ano, slyšel jsem je každého večera, noc co noc v Metropolitanu. Nyní však jsem tomu všemu dal s bohem a šel jsem na moře, abych se zde plahočil a stále jen hlídal a hlídal!«

»Což pak vy nemilujete moře?« otázal jsem se.

»Nevím, věru! Avšak – moře jest vše, co znám –«

»Vyjma hudby!« vskočil jsem mu do řeči.

»Ano, avšak moře a ty dlouhé plavby rozčarovaly mne z mých hudebních citů a ty se mi sotva vrátí.«

»Předpokládám, že jste slyšel Heinka hráti Schumanna?«

»Báječný, báječný!« zašeptal vroucně, pohlédnuv na mne s toužebným rozechvěním.

»Mám z něho asi půl tuctu gramofonových desek a jakmile si odbudu druhou stráž dovolí-li mi kapitán…« – Kapitán dal na jevo že proti tomu ničeho nenamítá. – »A což, když nebudete to chtíti poslouchati? Nástroj je velmi dobrý…«

Poté k mému velkému překvapení, když kuchař sklidil se stolu, tento staroch, troska to ze dnů vraždění a otrokaření, mořem utlučený zbytek lidského těla, nanesl ze svojí kabiny nádhernou sbírku desek z fonografu. Ty i s gramofonem postavil na stůl. Velké dveře, které vedly z jídelny do kabiny pro mužstvo a do velkého salonu, nechal otevřeny. Bylo to v téže kabině, kdež jsme, kapitán West i já, pokuřovali pohodlně ve velkých, širokých židlích, jakmile Mr. Pike spustil svůj fonograf. Jeho obličej byl osvětlen září visací lampy a proto jsem mohl každý jeho výraz, každé jeho vzrušení dobře pozorovati.

Marně jsem však čekal na nějakou populární písničku. Jeho desky byly skutečně nejpečlivěji vybrány a starost, s jakou je bral do rukou, byla až podivuhodná. S každou z nich zacházel co nejuctivěji, jako by to byla nějaká svátost, rozbaluje a otvíraje je, jakož i očišťuje jemnou utěrkou z velbloudí srsti, dříve než ji položil na gramofon a spustil na ni jehlu. Celou tu dobu mohl jsem pozorovati, jak hrubé a drsné ruce tohoto starého lovce otroků dotýkaly se jemně desek a jak výraz lásky jevil se při každém pohybu. Každý dotek desky bylo laskání a když některá deska se mu obzvláště líbila, nespustil ji s očí a snil, jako by se náhle octl v nebi, šťasten, že jest majitelem této hudby.

Po celou tuto dobu kapitán West ležel na zádech a kouřil doutník. Jeho tvář byla beze všeho výrazu a zdálo se, jako by byl daleko odtud, nedotknut hudbou. Dokonce jsem pochyboval, že jí naslouchá. Po celou dobu ničeho nepoznamenal, ba neprozrazoval na sobě ani známky pochvaly nebo nelibosti. Vypadal nepřirozeně vážný, nepřirozeně vzdálený. Chvíli jsem ho pozoroval; zajímalo mne zvěděti, co by to mohlo býti za myšlenky, jež měl. Neviděl jsem, že by se po celou dobu výraz jeho tváře změnil. Mr. Pikea očekávalo řízení lodi. Ta byla připravena k plavbě dříve ještě, nežli kapitán West přišel na palubu. Neviděl jsem ho, že by kdy dával nějaký rozkaz. Zdálo se mi, že Mr. Pike a Mr. Mellaire sami zde vládnou. Vše, co kapitán West dělal, bylo, že kouřil cigáro. A zdál se úplně ignorovati mužstvo Elsinory.

Když Mr. Pike zahrál »Sbor Aleluja« z »Mesiáše« a pak »On bude sytiti své stádo«, zmínil se mi jakoby na omluvu, že má velmi rád církevní hudbu a že z toho důvodu zpívával na choru, třebas jen na krátkou dobu, ještě jako malý hoch, když byl v San Francisku.

»A tuto zálibu jsem vlekl s sebou jako hlemýžď až na moře,« dodal s ostrým úsměvem.

Na to upadl ve snění, když gramofon hrál Meyerbeerovu »Královnu nebeskou« a Mendelsohnovo »Ó, má útěcha jest v Pánu«.

Když ve čtvrt na osm zazněl zvonek, sebral svou hudbu, všechno starostlivě zabalil a odnesl do své kajuty. Zůstal jsem s ním až do té chvíle, kdy si ukroutil cigaretu. Bylo to v době, kdy zvon na lodi odbíjel osm.

»Mám ještě mnoho jiných pěkných věcí,« pravil mi důvěrně, »jako Coenenovo „Pojď ke mně“ a Faunův „Krucifix“, dále „O Salutaris“ a „Pojď, pravé světlo“ se sborem sv. Trojice. Píseň „Ježíši, lásko mojí duše“ jistě dojme vaše srdce. Zahraji vám to některý večer.«

»Máte v hudbě zálibu?« otázal jsem se ho, dojat jeho nadšením a při tom se dívaje na jeho kdysi krvi potřísněné ruce, kteroužto představu nebyl jsem s to setřásti se své mysli.

Zřejmě váhal, před tím nežli odpověděl.

»Ano, mám… a velmi rád též hudbě naslouchám!«

(
Můj spánek této noci byl mizerný. Krátce před usnutím zavřel jsem knihu a shasl velmi brzo světlo. Avšak sotvaže jsem se pohřížil ve spánek, byl jsem probuzen novým svrběním na krku. Po celý den dalo mně to pokoj, avšak v tom okamžiku, kdy jsem shasl světlo a usínal, tvrdošíjné svědění počalo mne znovu trápiti. Wada ještě nebyl v posteli i požádal jsem ho, aby mi přinesl větší dávku vinné kyseliny. Ale bylo to bez účinku a po půl noci, když jsem zaslechl, jak se na palubě mění stráže, polo oblečen vklouzl jsem do svého svrchníku a vyšel jsem ven na palubu.

Spatřil jsem Mr. Mellaira, který právě začínal svou čtyřhodinovou stráž a procházel se sem a tam na palubě po přístavní straně. Proplížil jsem se podél něho za mužem u kormidla, kterého jsem ve tmě nemohl ani rozeznati a uchýlil jsem se do závětří za domkem pro kormidlo.

Opět jal jsem se skrze husté šero a mlhy studovati změť provazců a vysokých rahen, a dále stěžně propletené lany. Opět jsem přemýšlel o šíleném, slabém mužstvu a předpovídal jsem zkázu. Jak mohla býti možná nějaká plavba s tímto mužstvem na lodi Elsinoře, nákladní to lodi, která byla samá ocel, byla sotva půl stopy silná a naložená pěti tisíci tunami uhlí! To bylo hodno uvažování! Plavba hned od počátku nebyla šťastná. Při vratké rovnováze této lodi nemohl by dobře spáti ani ten nejlepší spáč a měl jsem se proto v čas rozhodnouti a ukončiti tuto plavbu. Ale jak, vpravdě nemohl jsem ani já, ani žádný náš šílenec sníti.

Myslel jsem si také na plnokrevnou miss Westovou, která žila plným životem a nepochybovala o tom, že tak bude žíti stále. Myslel jsem dále na vraždícího a otrokářství provádějícího Mr. Pikea, který při tom byl milovníkem hudby. Několik vytahovačů plachet zbylo zde z těch, kteří na lodi pracovali za poslední její cesty. S kapitánem Westem nebylo možno počítali. Bylo to příliš neutrální stvoření, které stálo velmi daleko od své lodi, byl to jen hýčkaný cestující, který nemá nic jiného na práci, nežli vesele a bez námahy žíti v jakési Nirváně, kterou si sám vytvořil.

Hned na to jsem si vzpomněl na Řeka, který sám sebe zranil a kterého Mr. Pike sešil a který nyní se válel mezi ocelovými stěnami kajuty v podpalubí; Tento obraz hlavně rozhodl v mé rozbouřené obrazotvornosti o tom, že jsem si podle něho učinil úsudek o veškerém tom bezmocném a poloblbém mužstvu lodi Elsinory. Bylo jisto, že jsem se měl vrátit do Baltimore. Díky Bohu, měl jsem dosti peněz, abych mohl provésti své náladové nápady. Neřekl-li mi Mr. Pike v odpověď na mou otázku, že si cení běžné výlohy na Elsinoře na dvě stě dolarů denně? Mohl jsem platiti stejně dvě stě jako dva tisíce dolarů za každý den, kdyby bylo třeba, abych se dostal zpět na pevninu do Baltimore v lodivodově vlečné lodi nebo v jiném volném plavidle.

Byl jsem již zcela na tom, že sejdu dolů, vzbudím kapitána Westa a oznámím mu své rozhodnutí, když v tom namanula se mi nová myšlenka: »Tak, ty mysliteli a filosofe, který jsi plný světobolu, ty se bojíš sejíti dolů nyní, když přestala tma?« Bah! Zbytek pýchy mého života, který byl dosud dalek vší pyšnosti, zachránil spánek kapitána Westa od vyrušení. Následkem toho byl jsem nucen jíti dále za tímto dobrodružstvím, může-li se to vůbec dobrodružstvím nazvati a plaviti se kolem mysu Hornova s lodním nákladem, skládajícím se z hlupáků a šílenců, ne-li z něčeho horšího. Neboť jsem si v tu chvíli vzpomněl na ony tři babylonské a semitské tvory, kteří vzbouřili nedávno hněv Mr. Pikea a kteří se tehdy tak hrozivě a bez jediného slova vysmívali.

Noční myšlenky! Myšlenky, vzbuzené bezesností! Rozptýlil jsem je a jal jsem se kráčeti dolů, třesa se chladem. Avšak u dveří kajuty na mapy srazil jsem se s Mr. Mellairem.

»Příjemný večer, sire, což?« oslovil mne. »Škoda, že nevane ani trochu vetru, aby nám pomohl odtrhnouti se konečně jednou od země.«

»Co si, Mr. Mellaire, myslíte o mužstvu?« otázal jsem se ho po chvíli.

Mr. Mellaire pokrčil rameny.

»Viděl jsem za svého života dosti mizerného mužstva, Mr. Pathurste! Avšak nikdy jsem neviděl mužstva tak mizerného jako je toto –, chlapci, starci, mrzáci a – viděl jste Řeka Tonnyho, který včera letěl přes palubu? Nuže, to jest pouze začátek. Jest pouze příkladem. Dnes jsem měl při své stráži toho velkého Irčana a přišlo mu špatně. Pozoroval jste toho malého, vyschlého Skota?«

»Toho, co vypadá stále tak zamyšleně a dopáleně a který byl včera večer u kormidla?«

»Ano, právě ten – Andy Fay. Nuže, Andy Fay si právě u mne stěžoval na O'Sullivana. Pravil, že O'Sullivan ohrožoval jeho život. Když totiž Andy Fay přišel na stráž v osm hodin, spatřil O'Sullivana, jak si brousil břitvu. Povím vám doslovně rozmluvu, kterou jsem měl s Andym:

„O'Sullivan mi řekl: ‚Mr. Fayi, mám s vámi co promluviti?‘ – ‚Zajisté,‘ odvětil jsem. ‚Co mohu pro vás učiniti?‘ – ‚Prodejte mně své lodní boty, Mr. Fayi,‘ pravil O'Sullivan co nejzdvořileji. – ‚Avšak – co s nimi chcete?‘ řekl jsem. – ,Chci se líbiti,‘ pravil O'Sullivan. – ‚Ale vždyť jest to můj jediný pár a vy máte své vlastní!‘ dodal jsem. – ‚Mr. Fayi, potřebuji svých vlastních bot pro špatné počasí,‘ řekl O'Sullivan. – ‚Avšak,‘ řekl jsem zase já, ‚vždyť nemáte peněz.‘ – ‚Zaplatím vám za ně, až dostaneme plat v Seattlu.‘ – ‚Neučiním tak!‘ odvětil jsem. ‚Ostatně jste mi neřekl, co s nimi chcete dělati.‘ – ‚To vám teprve řeknu,‘ odvětil O'Sullivan, ‚chci je zahoditi.‘ Po těchto slovech obrátil jsem se a chtěl jsem odejíti, avšak O'Sullivan, víte, prohodil velmi zdvořile a svůdně, jak si brousil břitvu. ‚Mr. Fayi,‘ pravil, chcete takto pokračovati a dáti si uříznouti hrdlo?‘ Z toho jsem seznal, že můj život je v nebezpečí, i přišel jsem, abych vám to oznámil, sire, neboť tento muž je násilným šílencem.“«
»Anebo se jím brzy stane!« poznamenal jsem. »Pozoroval jsem ho včera; jest to přece ten velký muž, co si stále pro sebe bručí?«

»Ano, to jest ten muž,« odvětil Mr. Mellaire.

»Měl jste již podobné lodníky na moři?« otázal jsem se.

»Měl jsem jich více, nežli svých cest, věříte mi, sire?«

V tom okamžiku zapálil si cigaretu a rychlým pohybem strhl si čapku s hlavy, naklonil čelo v před a podržel si hořící zapalovač v ruce, abych mohl lépe viděti.

Spatřil jsem jeho medvědí hlavu se silným temenem, které sice nebylo zcela lysé, ale místy bylo pokryto jen několika řádkami řídkých vlasů. Přes toto jeho témě, které se ztrácelo v hustších vlasech za ušima, vinula se příšerná jizva, jaké jsem dosud v životě neviděl. Protože můj pohled na ni byl zcela letmý, pokud totiž zapalovadlo neshaslo, přece vzbudila tato jizva u mne pravé zděšení, pokud jsem ji mohl postihnouti, neboť mohl bych přísahati, že jsem mohl vložiti dva prsty hluboko do oné hrozné, zajizvené rány a že byla celé dva prsty široká. Nevypadala ani, jako by byla v kosti, ale vyhlížela jako veliká rozsedlina, jako nějaké hluboké údolí, pokryté koží. Byl jsem jist, že pod touto koží přímo bušil mozek.
Posadil si znova čepici na hlavu a usmál se příjemným a sebevědomým způsobem.

»Udělal mi to rozlícený lodní kuchař, Mr. Pathurste, řeznickou sekerou. Byli jsme tisíce mil odtud v jižním indickém oceánu a právě jsme pluli k západu, když kuchař ve své umíněné hlavě si vzpomněl, že jsme v bostonském přístavě lhali a že ho nechceme vysaditi na pevninu. Byl jsem k němu právě obrácen zády a nevím, jak se to stalo.«

»Ale jak jste se mohl vzpamatovati z tohoto strašného zranění?« otázal jsem se. »To musel býti výborný ranhojič na palubě a vy jste musel míti podivuhodně tuhý život.«

Potřásl hlavou.

»Ano, musel jsem míti velmi tuhý život… a pak melasa…«

»Melasa?«

»Ano, kapitán měl zastaralé předsudky o moderních antiseptických prostředcích. Užíval vždy melasy na čerstvá zranění. Ležel jsem ve svém visutém loži hezkých pár týdnů – měli jsme před sebou dlouhou plavbu a v době, kdy jsme dostihli Hong-Kongu, věc byla zase vyhojená tak, že ranhojiče nebylo již třeba a já již zase stál na stráži třetího důstojníka – měli jsme totiž v té době tři důstojnická místa.«

Netrvalo to tedy ani celý den a seznal jsem, že strašný úděl Mr. Mellaira v této ráně na hlavě měl cosi obdobného s mým osudem Elsinory. Kdybych byl tohleto věděl včas, byl bych býval přece probudil kapitána Westa zcela neobvyklým způsobem, nežli kapitán byl zvyklý. Neboť byl by býval vypuzen z postele úplně rozhodnutým polooblečeným cestujícím, který by k němu přišel s návrhem, že koupí celou Elsinoru s veškerým jejím nákladem, aby se loď mohla obrátiti přímo zpět k Baltimore.

Za tohoto stavu věcí pomyslel jsem si pouze, že to byl skutečně podivuhodný zázrak, že Mr. Mellaire mohl žíti tak mnoho let s podobnou dírou v hlavě.

Bavili jsme se spolu dále a Mr. Mellaire vypravoval mi hrůzné podrobnosti o této zvláštní události a o jiných příhodách na moři, jejichž původci byli šílení lodníci, kteří bývali vždy nebezpečím pro moře.

Ale přes to nebyl bych mohl míti rád tohoto muže! V ničem, co vypravoval, ba ani ve způsobu, jak vše líčil, nebyl bych mohl najíti ničeho nesprávného. Zdál se býti mužem se širokým rozhledem a jako námořník byl jistě velmi zkušený světa. Bylo snadno pro mne přehlédnouti jeho výstřední něžnost řeči a přehnanou zdvořilost ve společenském chování. V tom však nespočíval můj odpor k němu. Po celou dobu byl jsem skoro mučivě a myslím že zcela instiktivně vůči němu zvědav, zejména ve tmě nemohl jsem viděti jeho očí, neboť za jeho zrakem, v jeho lebce, skrývala se jiná osobnost, kteráž na mne číhala, měřila si mne, prohlédala mne a kteráž říkala ústy něco jiného, ač si myslela na něco zcela jiného.

Když jsem mu řekl »dobrou noc« a odcházel jsem pryč, měl jsem pocit, že jsem právě hovořil pouze s jednou polovicí jakéhosi druhu dvojitého stvoření. Druhá jeho polovice vůbec ještě nepromluvila. Vycítil jsem ji však jako matnou myšlenku, jež se skrývá pod škraboškou jeho slov a těla.

Kapitola XI.

Ale opět jsem nemohl usnouti. Vzal jsem si větší dávku vinné kyseliny. Usoudil jsem, že moje svědění na krku bylo asi drážděno teplem peřin. Neboť, jakmile jsem přestal spáti, rozsvítil lampu a četl, podráždění mojí kůže ustávalo. Hned však, když jsem se obrátil od lampy a zavřel oči, nastalo trápení znovu. Tak plynula hodina za hodinou, během nichž po marných pokusech usnouti rozhodl jsem se, že se pohroužím do čtení několika stran Rossnyova Le Termite. Nebylo to nikterak rozumné počínání, musím to říci, neboť se zde líčí téměř drobnohledně a důkladně nervová muka Noёla Servaise, všechny jeho tělesné trýzně a duševní fantasie. Nakonec odhodil jsem i tento román, rozzloben na analysujícího Francouze a nalezl jsem trochu uklidnění v líčení geniálnějšího a cynického Stendhala.
Nad svou hlavou slyšel jsem železné kráčeje Mr. Mellaira, chodícího sem a tam. O čtvrté hodině stráže se vyměňovaly a poznal jsem ihned stářím loudavé kroky procházky Mr. Pikea. O půl hodiny později, právě když se ozvalo kuchařovo zazvonění, náhle rázem jsem při svém lehkém spánku ucítil, že Elsinora počala se nakláněti na mou stranu. Mohl jsem slyšeti, jak Mr. Pike křičí své rozkazy a chvílemi slyšel jsem dusot a směsici mnoha křiků, jak schátralé mužstvo pobíhalo nad mou hlavou. Elsinora pokračovala ve svém naklánění na mou stranu, takže jsem mohl pozorovati mořskou vodu přede dveřmi. Elsinora nabrala pak síly a vymrštila se do výše jako nějaká myš, takže jsem mohl slyšeti sténání a šumění mořských vln kolem z tlustého skla, zasazeného v okénku ve stěně kajuty, stranou ode mne.

Steward přinesl mi kávu a já potom četl až do svítání, ba i dále, až mi Wada přinesl snídani a pomohl mi obléci se. Také on si stěžoval, že mu není možno spáti. Byl ubytován s Nancym v jedné z podpalubních kajut. Wada popsal mi svou situaci. Úzká místnost z ocele byla téměř vzduchoprázdná, jakmile se zavřely ocelové dveře. A Nancy naléhal, aby se tyto dveře nechaly zavřeny. Výsledek toho byl, že Wada, který spal v hořejším lůžku, se po chvíli dusil. Vypravoval mně, že vzduch stával se tak špatným, že plamen lampy přes to, že tato byla pověšena hezky vysoko, poznenáhlu klesal, až nakonec přestal hořeti, Nancy přes to všechno krásně chrápal, kdežto on nebyl s to zavříti oka.

»On není čistý,« poznamenal Wada. »Je to kus prasete! Nechci již s ním spáti na onom místě!«

Na palubě shledal jsem, že Elsinora, majíc některé plachty svinuté, hnala se rozbouřeným mořem a obzorem, pokrytým mraky. Setkal jsem se tam také s Mr. Mellairem, procházejícím se nahoru a dolů, právě tak, jako když jsem ho opustil několik hodin před tím a stálo mne to dosti namáhání, abych si vzpomněl, že na něho připadla hlídka od čtyř do osmi. Přes to, jak mi řekl, spal od čtyř hodin až do půl sedmé.

»To máte tak, Mr. Pathurste! Já vždycky usnu jako malé dítě… což znamená, že mám dobré svědomí, sire, ano, dobré svědomí!«

A mezitím, co mi sděloval to, co se odehrávalo na povrchu, byl jsem podrážděně zvědav, co asi se skrývá v jeho lebce, kteráž mne hlídala a studovala.

V kabině kapitán West kouřil doutník a četl bibli. Miss Westová se dosud neobjevovala a já byl povděčen, že se k mé nespavosti nepřidala ještě mořská nemoc.

Mezitím Wada, netázaje se nikoho o dovolení, upravil si místo ke spaní v odlehlém koutě ve velké podpalubní kajutě, zatarasiv si tento kout celou horou mých prázdných krabic a prázdných lepenkových obalů s knih.

Den byl úplně pošmourný; slunce nesvítilo, leda že nahodilými mezerami mraků vysvitlo několik paprsků; a při tom moře ustavičně hučelo, narážejíc na roubení lodě na větrné straně a přelévajíc se přes palubu. Očima, jimž nepřekážely otevřené dveře kabiny, vedoucí na příď lodi podél přední paluby, viděl jsem pachtící se lodní mužstvo, které tropilo hluk, jak přebíhalo a smýkalo po palubě lana, jsouc promočeno skrz na skrz přelévajícími se vlnami. Chvílemi viděl jsem, jak někteří z nich upadli a valili se rozpěněnými vlnami po palubě. Nad nimi, vzpřímeni, nezdolní, jisti svou váhou a silou nad těmito potácejícími se muži, tyto zachytávajíce, ony zdvihajíce, pohybovali se Mr Pike a Mr. Mellaire. Ty neporazila ani jednou mořská vlna. Ti ani jednou neztratili půdy pod nohami a necouvli před vyšplýchlou a rozstřikující se vlnou sebe mocnější přelévající se mořské vody. Ti vyrostli za jiných poměrů, byli nadáni zcela rozlišnou duševní převahou a byli jako ze železa, na rozdíl od ubohých nešťastníků, kteří byli stádem pod jejich velením.

Odpoledne klímal jsem asi půl hodiny v jednom z velkých křesel v kabině. Kdyby nebylo onoho strašného kymácení lodi, byl bych zde jistě prospal několik hodin, protože svědění na krku mne již netrápilo. Kapitán West, rozložen v téže kabině na pohovce, na nohou maje vyšívané trepky, spal, až jsem mu to záviděl. Bezděčně jsem si pomyslel, že by nebylo divu, kdyby při tak tvrdém spánku byl sražen se svého místa a svalil se na zem. A při tom ještě držel půlku nedokouřeného doutníku v ruce! Díval jsem se na něho skoro celou hodinu, pozoruje, jak klidně spí a divě se, že se udržoval při kymácení lodi v téže poloze a že ani neupustil z ruky svůj doutník.

Po obědě nebyla fonografická produkce. Za druhé hlídky byl na palubě Mr. Pike. Tehdy, jak mi později vykládal, bouře a kymácení bylo velmi prudké. To pro něho znamenalo jen tolik, že magnetická střelka poskakovala a v něm se budily libé vzpomínky.

A ne a ne usnouti! Opět nová noc pravých muk, opět nový smutný, pochmurný den a olověné, rozbouřené moře! A opět se miss Westová neobjevovala! Už i Wadu zachvátila mořská nemoc, ačkoliv se hrdinsky snažil udržeti v sobě, co snědl, a ač se namáhal dívati se na mne skleněnýma, bezvýraznýma očima a vyčísti z nich mé přání. Poslal jsem ho na lůžko a četl jsem nekonečné hodiny, až se moje oči unavily a můj mozek, po tolika hodinách nevyspání a nezvyklém napětí nervů, byl celý roztřesen.

Kapitán West není hovorný. Čím déle se na něho dívám, tím více jsem jím rozčarován. Nenašel jsem dosud důvodu pro první dojem, který jsem o něm nabyl. On jest v každé póse, v každém výrazu i pohybu jakousi vzdálenou a vyšší bytostí, takže se až divím, není-li jeho jednání ničím jiným, nežli pouhou pósou a zdáním. Právě tak, jak jsem očekával, že při prvním setkáni pronese první slovo, a že uslyším z jeho rtů slova neobyčejně dobrotivá a plná vědění, stejně nyní jsem slyšel, jak užívá zcela obyčejných společenských otřepaných frásí, takže jsem byl skoro nucen uchýliti se k úsudku, že všechen jeho nátěr raçy a moci, všechno jeho povídání a jeho aristokratické opovrhování okolím nemá do sebe nic hlubšího.

Avšak přes to, s druhé strany, nemohu nalézti příčiny, abych od sebe odvrhl první svůj dojem o něm. Neukázal sice dosud ani trochu své síly, avšak rovněž nedal na jevo nějakou slabost. Chvílemi jímá mne zvědavost, co se asi skrývá za těma jeho jasnýma, modrýma očima. Zajisté bych v nich mohl shledávati nějaké intelektuelní pozadí. Chtěl jsem ho vyzkoušeti dílem Williama Jamesa: »Různosti náboženských zkušeností.« Podíval se na několik stránek a pak mi knihu vrátil s upřímným přiznáním, že ho to nezajímá. Nemá žádných vlastních knih. Patrně není čtenářem. Ale co tedy jest? Snažil jsem se vypátrati jeho smýšlení politické. Poslouchal mne zdvořile, řekl jednou »ano« a po druhé »ne« a když jsem nesměle skončil, neřekl na to ničeho.

Stejně daleko, jako jsou oba důstojníci od svého mužstva, podobně jest vzdálen kapitán West od svých důstojníků. Nepozoroval jsem, že by pronesl k Mr. Mellairovi jiného slova, nežli »dobré jitro« na palubě. Pokud se týká Mr. Pikea, který s ním sedí třikrát za den u jídelního stolu, zřídka se mezi nimi rozpřede nějaká delší rozmluva. A při tom mne velice překvapuje, s jakou neobyčejnou úctou Mr. Pike sleduje každý pohled svého velitele.

Jipá věc: Jaké jsou vlastně povinnosti kapitána Westa? Doposud nedělá nic jiného, nežli třikrát za den jí, vykouří několik cigar a každý den projde podél paluby jednu míli. Důstojníci vykonávají všechnu práci a to velmi tvrdou práci, čtyry hodiny na palubě a čtyry hodiny dole, ve dne v noci, beze vší změny. Stopuji kapitána Westa a nevycházím z úžasu. Člověk by mohl státi za ním v kajutě a vyplazovati jazyk anebo postaviti se před něho a dívati se mu v tvář celé hodiny, ale nevypátral by, co si vlastně myslí. Někdy dokonce pochybuji o tom, že si vůbec něco myslí. Vzdávám se ho! Není možno jej prokouknouti!

Neustále jsou dny samý déšť s přívaly mořských vln přes palubu. Nyní mohu nahlédnouti, že problém plavby s plachetní lodí s nákladem pěti tisíc tun uhlí kolem Hornova mysu jest věc mnohem vážnější, než jsem si myslel. Elsinora jest tak hluboko potopena do vody, že i ponorná čára její jest omývána vlnami. Její záď, roubení to z ocele, vysoké šest stop, nemůže zmoci mořské vlny, aby se nepřelévaly přes palubu. Nemá té nosnosti a rovnováhy, jak jsme zvyklí slýchati při popisování lodí. Právě naopak, ona jest svážena tak dolů, až jest z toho strach, takže jednoho z právě popisovaných bouřlivých dnů ulekl jsem se při myšlence, kolik tisíc tun severního Atlantiku nahrnuje se na její palubu a řítí se ven vodními troubami a pohyblivými dvířkami v roubení lodi, když se přižene mořská vlna.

Ano, jest to smutný den. Oba dva důstojníci jsou střídavě jednak na palubě, jednak spí ve svých kotcích. Kapitán West válí se buď v kabině na pohovce nebo čte bibli. Miss Westová má dosud mořskou nemoc. Já pak jsem již celý unaven čtením a rozčilení mého mozku následkem nespavosti činí mne melancholickým. Také na Wadu jest špatná podívaná, protože se neustále plazí ze svého lůžka, pokud mu to chvíle klidu v mořské nemoci dovoluje a nemocnýma, skleněnýma očima snaží se uhádnouti, co bych as potřeboval. Já si jen přeji, abych dostal také mořskou nemoc. Nikdy jsem si nepomyslel, že by plavba po moři mohla býti tak bezživotná, jako jest právě nyní.

Kapitola XII.

Jiné ráno za oblohy pokryté mraky a na Elsinoře, plující pod polovicí plachet, kdy klapaly všechny dveře na palubě, chrlíce vodu skrze odpadní roury a vylévajíce ji zpět do útrob Atlantického oceánu. Po celou noc podařilo se mně spáti pouze půl hodiny. Za takovýchto okolností v době zcela krátké spotřebuji všechnu kyselinu vinnou, která byla na lodi. Nikdy před tím neměl jsem takové svrbění jako nyní. Nedovedu si to vysvětliti. Po celou dobu, co jsem bděl při svitu hořící lampy a četl, byl jsem nerušen. Jakmile však jsem lampu shasl a počal jsem dřímati, začala trhavá bolest a svědění a na mé kůži počaly vyskakovati rudé pupínky.

Miss Westová má asi stále ještě mořskou nemoc, avšak podle všeho nemůže ani ona spáti, protože v četných přestávkách posílá ke mně stewarda s novými dávkami vinného kamene.

Dnešního dne učinil jsem objev. Prokoukl jsem konečně kapitána Westa. Jest Samurajem! Snad se pamatujete na Samuraje, kterého popisuje H. G. Wels ve svém románě Modern Utopia*) – jest to jakási vyšší kasta lidí, kteří znají svou cenu a jsou mistry v umění dobře žíti a jednati se svými spolublížními způsobem neobyčejně povýšeným a velmi shovívavým. Nuže, něčím podobným je také kapitán West. Dovolte mi, abych vám to dokázal:

Dnes jsme měli novou dávku větru. Jihozápadní vítr hvízdal nad námi ve výši dobře s rychlostí osmi uzlů, což se rovná čtvrtině kruhu – představte si to! Představte si ženoucí se jihozápadní vítr, pak si představte vítr, který se mění náhle v prudší a stále větší a rychlejší vichřici, která nás rázem žene od severozápadu. Jak jsme pluli touto kruhovitou bouří, ráčil se snížiti ke mně kapitán West před tím, nežli bylo možno očekávati změnu větru podle chvění kompasu.

Obut do námořnických bot a oblečen do šatů a svrchníku z voskovaného plátna, držel jsem se nějaký čas roubení na palubě, dívaje se upřeně dolů na ubohé a nemotorné plavce, vězící stále a stále až po šíji ve vodě, nebo i zcela v ní potopené, nebo smýkané jí jako stéblo po palubě, jak se kymáceli a mihali slepě a neohrabaně, se zřejmým strachem před rozkazy Mr. Pikea.

Mr. Pike byl u nich a pracoval s nimi nebo zpracovával je. Chápal se každé náhody, která se naskytla v tomto rozbouření živlů a vždy unikl vlně smočen pravidelně jen k nohám, ačkoliv několikrát viděl jsem ho, jak byl zavalen vlnou úplně od hlavy k patě, jak stál nepohnutě na své hlídce. V jeho jednání, jak se bránil přívalu, bylo něco více, než pouhá náhoda. Dvakrát jsem ho spatřil, jak stál v čele celé řady mužů sám upřen o kormidelní kolo a jak stál v této posici, viděl jsem, že severní Atlantik přehnal se přes kolo kormidla a celého ho zaplavil. A pokaždé on samojediný zůstal vzpřímen, snaže se otočiti provaz kolem kormidla, jehož konec byl odvlečen a zmítal se sem a tam.

Chvílemi připadalo mi to vše jako podařený žert, tak jako bych byl v nějakém cirkuse, kdež se dává veselá fraška. Avšak v brzku poznal jsem vážnost situace, když vítr jal se skučeti silněji než dříve a moře bilo do nás černými a bílými vlnami jako vzteklé, takže dva muži byli na palubě poraněni. Jeden z nich byl odnesen s přídy se zlomenou nohou – byl to Jare Jacobson, poloblbý Skandinávec, a druhý, Kid Twist, byl odtud odtažen bez vědomí se zkrvavělou hlavou.

Za nejprudší bouře byl jsem nucen na svém povýšeném místě, kamž mořské vlny nemohly dosáhnouti, držeti se pevně zábradlí, abych nebyl větrem stržen pryč. Můj obličej byl celý rozbolavělý od drsného větru a cítil jsem, jak prudká vichřice provívala i pavučinovými nervy mého mozku, dosti již nespavostí zmučeného.

A po celou tu dobu jemný, aristokratického vzezření, půvabný v lesknoucích se šatech z voskového plátna a na pohled lhostejný, nemíchaje se do rozkazů lodních důstojníků, přizpůsobuje své tělo beze vší námahy prudkému zmítání Elsinory, kapitán West procházel se jako jindy nahoru a dolů po palubě.
Bylo to, na onom místě za vichřice, kdež drže se zábradlí, kapitán West mne oslovil, že jsme se dostali do kruhovité bouře a že vítr buší do kompasu. Pozoroval jsem, že měl zrak pevně upnutý na příď lodi a na husté letící mraky. Na konec, když se zdálo, že již je nemožno, aby vítr mohl váti ještě prudčeji, spatřil jsem ho, jak se dívá nahoru do mračen. Tehdy poprvé jsem uslyšel jeho hlas – hlas námořníka, jasný a zvučný jako stříbro, nepopsatelně příjemný a plný, jako asi mohla býti trouba archanděla Gabriela. Ten hlas! Nevtíravý, ale vše ovládající! Mohutná hrozba bouře ustupující při odporu Elsinory, vrhající se na všechna její místa, řvoucí v lanoví, zvonící v napjatých provázcích, narážející na kovové stěžně a vyluzující mezi nesčetnými tenkými provazci ve výši divoký chór pronikavým hvizdotem a kvikotem. A nyní do tohoto šíleného ryku ozval se hlas kapitána Westa jako hlas nějakého ducha, přišedšího s hůry, hlas jasný, snadno rozeznatelný od řevu bouře, příjemný jako utišující hudba, prudký jako hlas archandělův, volající k poslednímu soudu. A tento hlas, srozumitelný a rozkazující, dospěl až k muži u kormídelního kola, k Mr. Pikeovi, omývanému až po pás mořem, vzpínajícím se pod námi. Muž u kormidla poslechl toho hlasu a Mr. Pike rovněž, štěkaje a řva kapitánovy rozkazy ubohým, potácejícím se slabochům, kteří se kymáceli a poslouchali ho. Podobný výraz, jako jeho hlas, měla i jeho tvář. Takový energický výraz tváře, jako měl kapitán West v tuto chvíli, neviděl jsem u něho nikdy před tím. Byla to tvář ducha, který se nenadále zjevil, tvář čistá jako učiněná moudrost, zářící leskem moci a klidem. Snad to byl právě jeho klid, který nejvíce mne ohromil. Byl to klid muže, který prorazil chaosem bouře, aby požehnal těm ubohým, mořem zbičovaným mužům jedinkým slovem, které zjednalo ihned pořádek v běsnění živlů. Nebyl to obličej bojovníka. Podle mé pronikavé obraznosti byl to obličej muže, který jest dalek všeho běsnění živlů a marného zápasu lidské krve.

Samuraj přišel v hromu a blesku, jeda na křídlech bouře, aby řídil s gigantickou námahou bouří vpřed spějící Elsinoru v celé její ohromné, a těžko ovládatelné masivnosti, přejímaje velení nad lidskými otýpkami slámy, potácejícími se beze vší vůle a vnucuje jim svou vlastní vůli plnou energie.

A pak tento báječný hlas archanděla Gabriela, volajícího k nim, rázem umlkl, (neboť tato stvoření ihned jala se pracovati podle jeho vůle), a kapitán West stal se zase netečným. V tu chvíli hlasem mnohem jemnějším a vypadaje ještě aristokratičtější ve svých šatech z voskovaného plátna než dosud, kapitán West dotkl se mého ramene a ukazoval na záď nad naši větrnou stranu. Podíval jsem se tam a vše, co jsem tam mohl spatřiti, byla těkající pára nad mořem i ve vzduchu a hustý mrak na nebi, který se právě trhal nad mořskou hladinou. V témž okamžiku přestal váti jihozápadní vítr. Nyní nebylo cítiti ani větru, ba ani vánku a nad celým mořem vznášel se klidný, čistý vzduch.
»Co to znamená?« zašeptal jsem překvapen náhlým klidem, nastalým po utišení větru.
»Přeskočení větru,« pravil. »Již však přichází nový!«

A také skutečně v jediném okamžiku se přihnal od severozápadu nový příval větru, náhlý to atmosférický náraz, který nás překvapil a ohromil. Elsinora opět protestovala rozezvučenou harfou provazců. Byl jsem přimáčknut návalem větru k brlení lodi. Byl jsem jako sláma ve větru. Jak jsem čelil tomuto novému nárazu vetru, který mi vnikal až hluboko do plic, takže jsem se až dusil, byl jsem nucen obrátiti hlavu stranou k závětrné straně lodi. Muž u kormidla opět poslouchal hlas Gabrielův. Mr. Pike, stoje dole na palubě, vyslechl ho poznovu a opakoval rozkaz tohoto hlasu. Kapitán West, lehce a pevně se kymáceje, díval se při tom větru přímo do tváře a zvolna přecházel palubou.

Byl báječný! Nyní a to poprvé, poznal jsem, co je to moře a co je to muž, který je dovede ovládnouti.

Kapitán West přemohl sama sebe, vystavil nebezpečí sama sebe. Když bouře byla na výši svého rozpoutáni, on převzal veleni Elsinory a Mr. Pike stal se tím, co ve skutečnosti vlastně byl, předákem mezi ostatním mužstvem, dozorcem nad otroky, slouže toliko tomu, kdož stál vysoko nad ním – Samuraji.

A zase za minutu neb trochu déle kapitán West opět chodil nahoru a dolů, dívaje se směle v tvář této nové a hrozné vichřici a držel se opět v pozadí jako jindy a když sestupoval dolů, zastavil se ještě na chvíli, ruce maje na dveřní klice kabiny pro mapy a vrhaje poslední znalecký pohled na moře, rozzuřené bouří a na trhající se mračna, která dovedl ovládnouti.

Deset minut na to, když jsem kráčel podél otevřených dveří jeho kabiny, podíval jsem se dovnitř a spatřil jsem ho. Jeho námořnické boty a šat do bouře byly svlečeny. Jeho nohy, vězící nyní ve střevících z kobercové látky, opíraly se o rohož. Ležel opřen o záda ve velké houpací židli, pokuřuje si a ponořen ve snění. Oči maje široce rozevřeny, oči to unaveného pohledu, jako by ničeho nepozorovaly – anebo, hleděl-li jimi, sledoval zrakem asi jen předměty, které se kymácely na stěnách kabiny, pokud je měl ve svém zorném úhlu oka. Pojal jsem neobyčejnou úctu ke kapitánovi Westovi, neboť teprve nyní jsem poznal jeho velikost a pomyslel jsem si, že jsem ho až dosud více méně podceňoval.

Kapitola XIII.

Málo bylo divu, že miss Westová byla dosud stižena mořskou nemocí, vždyť byla na oceánu, který oplýval zjevy, kteréž ve vířivých vichřicích dávaly vznikati nejvybranějším a jako hory vysokým křížovým vlnám za ohně blesku. Cesta, kterou se Elsinora brala, kymácela, potácela a plula jako lehká tříska, se všemi svými vysokými rahny a stěžni a svými pěti tisíci tunami váhy nákladu, byla obdivuhodná. Připadala mi ze všech věcí nejméně pomyslnou. A Mr. Pike, s nímž jsem se právě nyní opět náhodou setkal na palubě, mi řekl, že uhlí jest velmi dobrým nákladem a že Elsinora má vše velmi dobře složeno, ježto to sám viděl.

Mr. Pike uprostřed nekonečného procházení sem a tam se najednou rázem zastavil, aby se podíval na šílené běsnění lodi. Pohled ten je pro něho pravou rozkoši, neboť jeho oči jen jen září a slabý odlesk zdá se vyzařovati i z jeho tváře a dodávati mu jakéhosi odstínu vzrušení. Elsinora má v jeho srdci skryté místo, o tom jsem přesvědčen. Mluví často o jejím podivuhodném držení a co chvíli snaží se opakovati, že on sám viděl, jak se na ni skládal náklad.

Jest velmi zvláštní, jak se tento muž, přes to, že dlouhá léta strávil na moři, chová při vzedmutí moře. Ve směsi křížících se a vrcholících se vln jest jakýsi rytmus. Já cítím tento rytmus, ačkoliv si ho nedovedu rozluštiti. Avšak Mr. Pike ho zná. Neustále a neustále, jak jsme spolu onoho odpoledne chodili nahoru, dolů a kdy se mi zdálo, že mně nic střeštěného nebude překážeti, byl nucen chytati mne za rameno, neboť jsem stále ztrácel rovnováhu, jakmile Elsinora zakolísala dolů na jednu stranu a týčila se zase stále výše a výše vzhůru svým neustálým kolotáním, které, jak se zdálo, nemělo žádného konce a kteréž přece vždy náhle končilo násilným trhnutím, připadajícím mi, jako by loď chňapala po nějaké kořisti, jakmile počala poskakovati po vlnách ve směru návětří. Marně snažil jsem se dopátrati, jak může Mr. Pike předem předvídati tyto střeštěné skoky Elsinory a byl jsem nucen uvěřiti, že snad dokonce jich vědomě předvídá. On je cítil, on je znal. Tyto pohyby a moře samo musely býti do něho nasáklými.

Ku koncu této naší malé procházky byl jsem již netrpěliv, že neustále se ocitá moje rámě v sevření jeho velké tlapy. Najednou, během jedné hodiny, co trvala procházka, zpozoroval jsem, že Elsinore rázem přestala pěstovati svůj tělocvik. Byla klidná v tuto chvíli. Proto vyhnul jsem se jednou onomu podpůrnému sevření Mr. Pikeovu, avšak v nejbližším okamžiku Elsinora řítila se dolů do hlubiny moře sta stop svým předkem, takže jsem se skácel na palubu a byl jsem sražen bez dechu ke dveřím kabiny pro mapy. Moje žebra a jedno z ramen jsou ještě teď celé bolavé. Nuže, jak on to věděl?

On se nikdy nezapotácel a nikdy se nezdá býti v nebezpečí, že bude sražen pryč. Naopak, mel v sobě příliš mnoho jistoty svojí rovnováhy, že každou chvíli tento přebytek mi půjčoval. Počal jsem míti stále větší úctu, nikoliv před mořem, ale před tímto mužem, srostlým s jeho hladinou a nikoliv před tím smetím námořnickým, jímž jsou oni ubožáci na naší palubě, ale pro pravé námořníky, kteří byli jejich pány – před kapitánem Westem, před Mr. Pikem a též před Mr. Mellairem, ačkoliv tohoto jsem neměl v přílišné lásce.

Když se blížilo ke třetí hodině odpolední, vítr, vlastně vichřice, obrátila se zpět směrem jihozápadním.

V tu dobu měl hlídku na palubě Mr. Mellaire i přišel dolů a oznamoval tuto změnu kapitánu Westovi.

»Budeme obraceti loď o čtvrté hodině, Mr. Pathurste!« prohodil ke mně druhý důstojník, když se vrátil zpět na palubu. »Uvidíte velmi zajímavý manévr.«

»Avšak proč čekati až do čtyř hodin?« otázal jsem se.

»Kapitán to nařizuje, sire. Stráže se v tu dobu budou měniti a chceme k tomu použiti obojího mužstva, takže nám to nebude dělat potíže, abychom je svolávali již nyní.
Když obojí stráže octly se na palubě, objevil se také kapitán West znova ve voskovaných šatech, vyšed z kajuty pro mapy. Mr. Pike stoje na můstku velel mnoha mužům, kteří stojíce na palubě a na zádi, měli na starosti stěžňové plachty, kdežto Mr. Mellaire odešel na příď se svým strážným mužstvem ku plachtám předním a hlavním. Byl to skvostný manévr, podívaná na sílu ve zdvihání, při čemž se měla sila větru přesunouti ze zadní strany Elsinory  a užíti větrné síly plachet pro část přední.
Kapitán West nedával žádného rozkazu a dle všech známek vypadalo to, jako by vůbec zapomínal, co se zde děje. Byl to zase ten bezstarostný cestující, starající se jen o svůj blahobyt. Avšak poznal jsem, že oba jeho důstojníci byli neobyčejně rozčileni jeho přítomností a snažili se býti nejlepšími námořníky. A nyní jsem konečně poznal, jaké má kapitán West na lodi postavení. Byl mozkem Elsinory. Byl mistrem v boji se vzbouřenými živly. Vyžadujeť zajisté většího důvtipu říditi loď na širém oceáně, nežli státi na strážích a poroučeti líným a netečným lodníkům. To jsou sedláci a oba dva důstojníci věže, s nimiž hraje zde kapitán West v šachy s mořem. Vítr, počasí a oceán, to jsou kone v šachu. On jest jejich myslící hlava. Ti jsou jeho jazykem, jehož prostřednictvím dává na jevo své vyhraáněné myšlenky.

*

Špatná noc – stejně špatná pro Elsinoru jako pro mne! Loď dostávala ostré rány z rukou chladného severního Atlantiku. Cítil jsem dosti záhy, jak jde na mne spaní, neboť jsem byl vyčerpán neustálou bezesností, ale sotva jsem usnul, byl jsem za hodinu opět probuzen, celý bez sebe pupeny a pálením kůže. Chvíli jsem zase užíval více vinného kamene, chvílemi jsem četl, chvílemi marně jsem se namáhal usnouti, až krátce před pátou, když steward mi přinesl obvyklý šálek kávy, oblékl jsem se do pláště a jal jsem se procházeti po kabině, abych se trochu rozptýlil. Pak jsem se rozložil v koženém křesle, ale byl jsem z něho vyhozen při prudkém zakymácení lodi. Lehl jsem si na pohovku a upadl jsem okamžitě v tvrdý spánek, avšak za chvíli jsem shledal, jak se řítím na podlahu. Byl jsem přesvědčen, že kdyby si byl sám kapitán West ulehl na pohovku, byl by mohl spáti jen napolo. Jak by byl mohl vydržeti v tak vratkém položení, ač moře a jeho pohyby byly v něm vrozeny!

Odešel jsem do jídelny a rozložil jsem se tam do skládací židle, snaže se opět usnouti, maje hlavu schýlenu do rukou a ruce na stole. Avšak asi po čtvrť na sedmé vzbudil mne steward, zatřesa mým ramenem. Byl čas k snídaní.

Posílen krátkým a zdravým spánkem, který jsem právě zachytil, rychle jsem se oblékl a odešel jsem na palubu, v naději, že vítr osvěží můj mozek. Právě měl hlídku Mr. Pike, jenž jistým, ale kymácivým krokem měřil palubu. Tento muž jest zázrakem, starým šedesát devět let, život to tuhý, muž statečný jako lev. Mel hlídku, počítaje od minulé noci: od čtyř do šesti odpoledne na palubě; od osmi do dvanácti na palubě; od čtyř do osmi hodin ráno na palubě. Za pár minut bude vystřídán, avšak v poledne bude zase na palubě.

Opřel jsem se o brlení na palubě a prohlížel jsem si před sebou rozlehlou a pustou palubu. Každé dveře a každý průduch vodní byl zroben tak, aby snesl tíhu severního Atlantiku, který neustále padal na palubu. Bez přestávky bylo slyšeti šumot tryskající vody, rozlévající se a unikající všemi otvory. Jakýsi druh dřevených létacích dvířek byl zasazen do brlení na přídi u paty stěžňů a ohromná záplava vln omývala lana a provazce, jež se rozkládala kolem. Zde pracovali roztroušeně Nancy a asi půl tuctu mužů, majíce neustále strach o svůj život, aby se nezapletly provazce.

Na obličeji Nancyově byla patrna bledost, způsobená dlouho trvajícími útrapami; a kdykoliv hora vody, vpadnuvší ohromným vodopádem, hrnula se k brlení Elsinory zpět s paluby, on byl vždy první, který se chytil prvního pomocného lana, které se rozkládalo před ním a se kterým byl přes to vždy vlečen hezký kus po palubě.

Zbytek mužstva držel se ponejvíce na zádi, kdež prováděl svoji práci, uskakuje stále do bezpečí – může-li se to tímto slovem nazvati, chápaje se provazců oběma rukama a maje nohy omývány ze spoda nebo brodě se po palubní podlaze, aneb v ledově chladném přívalu vln. Není se mnoho co diviti, že se dívali pomateně. Protože životní podmínky, za kterých přišli sem na palubu z Baltimore, byly dosti krušné, vypadali nyní ještě hůře, nežli z počátku, v těchto několika pohledních dnech lítého a mrazivého zápásu s mořem.

Čas od času Mr. Pike, když dokončil svoji procházku na přídi podél paluby, zastavil se aneb zmírnil svůj krok a zavrčel krátce a úsečně nějaký hrubý vtip nad tím, co dělalo ubohé mužstvo dole. Srdce tohoto muže bylo zatvrdlé. Byl to kus železa, tak bylo stvrdlé. Neměl ani sympatií, ani trpělivosti s těmito stvořeními, která bouřila i jeho srdce z ocele.

Pozoroval jsem úplně hluchého muže, toho zkrouceného zmetka, jehož obličej jsem popsal jako tvář nemocného a poloblbého fauna. Jeho široké, těkavé oči, plné bolu, byly nyní více než kdy jindy přeplněny bolestí a jeho tvář byla vyzáblejší a výraznější utrpením, než dříve. Vypadala, jako by byla výrazem nějakého nervového záchvatu, přecitlivělosti, anebo, libo-li, jakési pathetické trpkosti. Nemohu si pomoci, avšak jak jsem pozoroval jeho strašně citově zaostalé, vyhublé a zničené tělo, podivil jsem se, neboť on se nejvíce činil; bylť pokaždé poslední ze skupiny, aby uskočil před valící se vlnou a vždy zase první odvažoval se pustiti se lana a broditi se až po kolena aneb až k boku v ledové vodě, která bušila prudkým útokem nesmírné a ohromující spousty do provazců a lan.

Prohodil jsem k Mr. Pikeovi, že tento muž zdá se mi býti hubenější a slabší, nežli byl v době, kdy přišel na palubu; Mr. Pike váhal chvíli s odpovědí, protože na něho upřel opět svůj zrak s pohledem kupce dobytka.

»Jistě jest tomu tak!« odpověděl mrzutě. »Suché stvoření, ničím jiným není – není z ničeho stvořen, není na něm ani kousek masa! Poslední práce ho nějak strhla. Proč pak za mé doby jsme netloustli při podobné práci, že to dále nešlo, jako tito? – Protože jsme nemohli. Pracovali jsme tak hrubě a usilovně, že nebylo času pro tloustnutí. Byli jsme stále v boji, toť vše! Avšak tito zde, to jest samá špína a hnus! Vzpomínáte si, Mr. Pathurste, na onoho muže, se kterým jsem se pustil do hovoru hned první den, víte, ten, co říkal, že se jmenuje Charles Davis?«

»To je ten mladík, který vypadal tak trochu k něčemu?«
»Ano, ten to jest! Jest nyní v podpalubí s Řekem. Ten neudělá za celou naši plavbu práce, ani co by se vešlo za nehet. Je to nemocniční žok, který jistě ničím jiným nikdy nebyl. Promluvte si s ním o tom. Vypadá, jako by byl samá díra, takže bych mohl do nich vstrčit celou svou pěst. Nevím, zda to jsou prasklé zahojené vředy nebo rakovina, nebo rány od střel z kanónu, aneb co jiného. A musel míti hodně silné nervy, když mi to řekl a také později, když se zase ukázal na palubě!«

»Tato zranění má po celou dobu, co je zde?« otázal jsem se.
»Ano, po celou dobu. Věřte mému slovu, Mr. Pathurste, rány ty jsou již dlouholeté. Ale jinak jest opravdovým divem. Všiml jsem si ho první dny, poslal jsem ho dolů, dal jsem mu na práci, aby složil několik tun uhlí, ale nedokázal nic, ba ani dosud nesvinul navíječ lan. Jakmile se však octl až po krk ve slané vodě, korupčně jako by se vzpamatoval a teprve nyní se vzchopil ku konání povinnosti – ku plavbě. Chtěl by si vydělati mzdu za celou dobu, pracuje celé noci, ale neudělá toho mnoho. Oh, jest to živoucí mrtvola, která kráčí kolem nás a jest na Elsinoře druhý, který jest tu na krátce.«

»Druhý?« zvolal jsem. »Co pak Řek je nemocen na smrt?«

»Nebojte se! Však já s ním zakormidluji za několik dní. Setřesu s něho, co na něho nepatří. Kdybychom zatočili tak s celým tuctem z nich, žádný z nich by nebyl řádným mužem. Říkám to ne proto, abych vás děsil, neboť na nich není nic hrůzostrašného. Ale budeme s nimi míti na cestě pravé peklo.« Zarazil se a podíval se v přemyšlení na svoje strhané klouby, jako kdyby chtěl oceniti, kolik práce a síly v nich ještě má; pak se zase rozjasnil a dokončil: »Dobrá, uvidíme, zdali zmůžeme ještě tuto práci.«

Sympatisovati s Mr. Pikeem a domlouvati mu, bylo by zbytečno. Jediný účinek toho by byl, že by se staly jeho způsoby ještě hrubšími. Pokusil jsem se o to, on však mi odpověděl:

»Uvidíte brzo jednoho klacka z nich se zakřivenou páteří, až bude míti hlídku Mr. Mellaire. Jest to pravý hobo,*) ano, a pevninový hrubián, ačkoliv neváží ani více ani méně nežli sto liber a musí býti již asi padesát let stár a má zkřivenou páteř. Ale jest to způsobilý námořník na Elsinoře, ráčíte-li dovoliti. Nemůže snad býti nad něho ošklivějšího chlapa: je hrubý, špinavý, jest jako had, jest jako vosa. Nebojí se ničeho, protože dovede vám nahnati husí kůži a strach již svým vrčením. Ó, to je pravá perla nejčistší ráže! Jen kdyby se mu někdo svezl po zadnicí, anebo zeptal se ho na něco! Abyste ho mohl rozeznati od ostatních, řeknu vám jeho jméno: jmenuje se Mulligan Jacobs.«

*

Po snídani, odešed zase na palubu za stráže Mr. Mellaira, objevil jsem jiného ubožáka. Byl u kormidla, malý to, dobře urostlý a svalnatý muž asi čtyřicet pět let starý s černými vlasy, které se mu na spáncích kroutily, s obličejem divokého orla, smědý, se smělýma, inteligentníma černýma očima.

Mr. Mellaire potvrdil můj úsudek, řka, že tento muž jest nejlepším plavcem na jeho hlídce, pravý to námořník. Když mi sdělil, že tento muž jest Maltezan Cockney a tázal jsem se ho, proč mi to tak výrazně říká, odvětil:

»Předně, protože jest Maltezan, Mr. Pathurste, a pak proto, že se jmenuje Cockney. A nehledě k tomu, on slyší jen na jméno Row Bells a nevyřkne dříve svoje první slovo, dokud se takto neosloví.«
»A což, koupil již O'Sullivan lodní boty Andy Faye?« otázal jsem se.

V tu chvíli však vynořila se na palubu miss Westová. Byla tak červená a živá, jako kdy jindy a jistě, měla-li mořskou nemoc, nebyly na ní patrny její známky. Jak kráčela ke mně, pozdravujíc mne, nemohl jsem si nevšimnouti opět jemné a hbité její chůze a jejího něžného, energického obličeje. Její šíje, volná v námořnickém límečku, zahalena v bíly, pletný sweater, zapnutý až ke krku, vypadala velmi silná před mýma spánkem znavenýma a sežloutlýma očima. Její vlasy pod bílou, pletenou čapkou byly hladce, ale pečlivě učesány. Vskutku, celým jejím zevnějškem pronikala uhlazenost, kterou by člověk nečekal u dcery námořního kapitána, a tím méně u ženy, která právě přestála mořskou nemoc. Život – toť byl klíč k ní, hlavní ráz její bytosti – život a zdraví. Chtěl bych se vsaditi, že v této její praktické, pokyvující si, uchvacující hlavě nikdy nezrodila žádná špatná myšlenka.

»Jak se vám vedlo?« otázala se a zavalila mne svým čistým nadbytkem živosti dříve, nežli jsem jí mohl odpověděti. »Já jsem celé noci spala. Dnes ráno byla moje mořská nemoc úplně pryč, avšak umínila jsem si, že ostanu ještě ležeti. Spala jsem tedy plných deset hodin – co tomu říkáte?«

»Přál bych si, abych mohl říci totéž!« odvětil jsem přiměřeným nádechem trpkosti, jak jsem se přitočil k jejímu boku, neboť dala najevo, že se chce procházeti.

»Oh, vy jste měl také mořskou nemoc?«

»Naopak!« odvětil jsem suše. »Byl bych si přál, abych ji byl dostal. Nebyl jsem s to po celou dobu usnouti na pouhých pět hodin a ostatní čas jsem strávil na palubě. To prokleté svědění…!«

Ukazoval jsem ji červené skvrny v zápěstí. Vrhla na ně pohled; náhle však se zastavila a svižně se pohupujíc s boku na bok, vzala moji dlaň do obou svojích rukou a dala mi hned rozluštění.

»Děkuji!« zvolala pak a dala se do hlučného smíchu.

Byl jsem na rozpacích. Bylo mi příjemno slyšeti její smích, neboť bylo v něm cosi sladkého a zdravého, ba i upřímného. A s druhé strany vypadalo to, jako by mně byla přála moje neštěstí. Myslím si, že to byl snad rozpačitý pohled mých očí a výraz mé tváře, jemuž se dala do smíchu. Avšak podívavši se na mne ještě jednou s čistou upřímností, rozesmála se ihned ještě zvučněji.

»Vy ubohé děťátko!« zvolala na konec. »Když si tak pomyslím na všechnu tu spoustu vinného kamene, co jste musel snísti!«
Bylo to velmi smělé, že mi říkala »ubohé děťátko«, i rozhodl jsem se, že se jí zeptám na bližší data o jejím věku, neboť jsem se chtěl ujistiti, o kolik let jest mladší nežli já. Řekla mi nedávno, že jí bylo dvanáct let v době, kdy se Dixie srazila s pobřežním parníkem v přístavu v San Francisku. Velmi dobře! Stačilo mi jen, abych se dozvěděl datum této srážky a měl jsem ji! Ale po celou dobu tohoto mého přemýšlení smála se mým pupencům.

»Myslím; že to jest… velmi… zábavné… aspoň s jedné strany,« pronesl jsem trpce, chtěje se tvářiti hodně přísně, avšak nedovedl jsem se chovati upjatě k miss Westové, neboť moje přísnost měla v zápětí nový výbuch ještě prudšího smíchu.
»To, co jste potřeboval,« řekla mi s novým smíchem, »byl jen vnější lék.«

»Snad nechcete říci, že jsem měl plané neštovice nebo dokonce osypky?« ohrazoval jsem se.

»Nikoliv!« zavrtěla důrazně hlavou, protože ji uchvacoval nový výbuch smíchu. »To, čím jste trpěl, byl drzý útok…«

Zarazila se, jako by uvažovala a pak podívala se mi přímo do očí:

»…štěnic!« dokončila. A nyní zcela vážně a prakticky dodala: »Avšak napravíme to brzy! Obrátíme zadní kabiny Elsinory vzhůru nohama. Myslím, že v pokoji mého otce a v mém tato zvířátka nejsou. A ačkoliv jest to moje první cesta s Mr. Pikeem, myslím, že má příliš tvrdou kůži ke kousání…!« Zde dala se znovu do smíchu hříčce slov, které nevědomky vypustila z úst.

»A ten starý námořník proto neví, jsou-li všechny kabiny čisté. Vy jste prý« – byl jsem celý poplašený strachem, že snad řekne, že jsem je sem zanesl – »vy jste se prý velmi pilně procházel po palubě!«

»A nyní Mr. Pathurste, sejdu dolů a podívám se do vašeho lůžka. Musíte dbáti toho, aby ten váš Wada se staral lépe o vaše polštáře a prášil a prohledával je. Po několik nejbližších nocí spokojte se s kabinou jinou, v kajutě pro mapy. A buďte ujištěn, že Wada odstraní  všechnu stříbrnou a kovovou veteš z vašich pokojů. Všechno pořádně vykouří a vymyje vším možným způsobem a pak vše dá zase do pořádku. Věřte mi. Znám tu havěť!«
Kapitola XIV.
To bylo čistění a převracení vzhůru nohama! Po dvě noci, jednou v kabině na mapy, po druhé v kajutě na pohovce, snažil jsem se pohřížiti ve spánek a byl jsem překvapen výsledky svého spaní. Země zdála se býti již velmi daleko. Při každém prudkém nárazu větru měl jsem dojem, že uplynuly celé týdny, ba měsíce od té doby, co onoho mrazivého, nevlídného březnového rána opustil jsem Baltimore. A nyní bylo již 28. března a začínal pomalu první týden měsíce dubna.

Můj úsudek o miss Westové byl úplně správný. Byla to velmi praktická, způsobilá, vzorná žena a nesetkal jsem se dosud s podobnou ženou. Co se přihodilo mezi ní a Mr. Pikeem, nevím: avšak ať si to bylo, co bylo, byla přesvědčena, že on to nezavinil. Zvláštní bylo, že v celé lodi ze všech kabin byly to pouze moje dvě kajuty, které byly napadeny těmi soužícími tvory. Pod vedením a za rozkazů miss Westové se lůžka, draperie, záclony a vnější dřevěné obložení stěn strhalo. Přiměla tesaře, aby pracoval od rána do noci a pak po noci, vyplněné vyfukováním, dva plavci s terpentýnem a bělobou ukončili tuto očišťovací práci. Nyní jest zaměstnán tesař s obnovováním dřevěného pažení v mých kabinách. Pak přijde malíř a ve dvou nebo třech dnech očekávám s netrpělivostí, že se budu moci zase usaditi ve svých kabinách.

Kromě muže, který vyprašoval spáry terpentýnem a bělobou, pracovali zde celkem čtyři. Dva z nich miss Westová velmi brzo vyhodila, protože si nehleděli práce. První z nich, Steve Roberts, který mi sám řekl, že se tak jmenuje, jest velmi zajímavý chlapík.

Mluvil jsem s ním chvíli, než ho miss Westová poslala pryč; a Mr. Pike o něm později řekl, že v něm získal zdatného plavce.

Steve Roberts viděl poprvé moře při nalodění na Elsinoru. Jak se mu podařilo dostati se ze západních ohrad pro dobytek do New Yorku, nemohl nijak vysvětliti, zrovna tak, jako si neuměl vysvětliti, jak přišel na Elsinoru. Avšak faktum bylo, že jest zde a to ne jako lodník na hřbetu koně, nýbrž jako cowboy na hřbetu moře. Jest to malý muž, a při tom velmi dobře stavěný. Ramena má dosti široká a svaly prokukují mu pod košilí; jest však hrozně vyhublý v těle, ba i končetiny má hubené; jest do hola ostříhán. Toto poslední je jediné, co nelze přičísti mořské nemoci nebo jinému nemocnému stavu. Ačkoliv na moři jest učněm, Steve Roberts jest smělý a zdá se, že jest i inteligentní plavec… ano a při tom jest stále shrbený. Má upřený pohled do dálky a když promluví, zračí se v jeho řeči smělost; přes to jsem však v některých okamžicích silně vyciťoval jeho neohrabanost. Celkem však jest to muž, který, nemýlím-li se, stojí za to, abych se s ním seznámil. Svým chováním je dosti blízký oněm třem chlapíkům, které nedávno Mr. Pike vyplísnil – Kid Twistovi, Nosey Murphymu a Bert Rhineovi. Seznal jsem velmi brzo na nočních hlídkách, že Steve Roberts bydli pohromadě s těmito třemi jinochy.

Druhý plavec, kterého miss Westová vyhodila, když mlčky přihlížela k jeho »práci« asi pět minut, byl Mulligan Jacobs, hadí to muž s hrbem na páteři. Avšak dříve nežli mu řekla, aby šel dělati něco jiného, stala se věc, která mne překvapila. Byl jsem právě v kabině, když Mulligan Jacobs poprvé přišel sem pracovati, a nemohl jsem se ubrániti pohledu na jeho upjaté, závistí planoucí pohledy, které vrhal na moje četné svazky knih. Přiblížil se k nim, jako by chtěl ukrásti tajně hroudu zlata; neboť asi tak, jako chuďas touží po zlatě, stejně žádostivě Mulligan Jacobs zadíval se na tituly knih svýma pichlavýma očima.

Jaké to byly oči! Mr. Pike mi řekl, že tento muž má všechnu hořkost a jed života v jich výrazu. Byl rovněž menší postavy, chudokrevný a posetý červenými pihami. Jeho oční víčka byla zapálená a odrážely se od nich zakrvavělé zornice, ostře planoucí trpkostí a horečnatým leskem. Tento muž byl zcela vyhráněný závistník a nemusel jsem dlouho pátrati po tom, že nenáviděl všechno, kromě knih.

»Přál byste si některou z nich přečísti?« pravil jsem přátelsky.

Všechna láska ke knihám zmizela v tu chvíli z jeho očí, jak otočil hlavu a podíval se na mne; a dříve, nežli promluvil, poznal jsem příliš dobře, co nenávidí.

»Jest to peklo, není-liž pravda? Vy s hezky urostlým tělem a s plno sluhy, kteří se o vás starají a připravili vám sem spoustu těchto knih, a já naproti vám se zkřivenou páteří, s mozkem, kdež na místo rozumu jsou jen samé kliky háky!«

Jak bych vám mohl co nejlépe vylíčiti onu strašlivou jedovatost, s jakou vyslovil ona slova? V tu chvíli jsem zpozoroval, jak Mr. Pike, dupaje svýma obrovskýma nohama a sestupuje dolů do chodby kolem mých otevřených dveří, dával na jevo, že má zdravý smysl. Jak jsem byl zde v kabině sám s tímto mužem, připadlo mi to, jako by se na mne Mr. Pike díval se stejným zájmem, jako kdyby mne viděl s nějakým tygrem v kleci. Zločinnost, ničemnost a nade všechno jistý stupeň křiklavé závisti, která se zračila v očích Mulligana Jacobse, na mne upřených, vzbuzovala ve mně jakýsi nepříjemný pocit. Přísahám, že jsem měl strach – nikoli snad nějaký obyčejný strach, který hledá ochrany, nebo který je pln bázlivé zaujatosti, ale slepý, panický a neodůvodněný strach. Zlomyslnost tohoto tvora zdála se vřítí jeho krví. Nelze ani nalézti slov, jak to správně vystihnouti: prýštilo to z něho, z jeho krví zalitých, těkavých očí a z celé jeho hrubé, rozbrázděné a jakoby mučené tváře a z jeho rozervaných rukou. A v tomto okamžiku takřka instinktivního děsu a odporu vznikla v mojí mysli myšlenka, abych ho uchopil jednou rukou za krk právě pod průduškovým čípkem a zatřásl jím, a abych v něm zadusil ten jeho zlořečený život.

Avšak k této myšlence měl jsem velmi málo odvahy – ne více, nežli člověk má v jeskyni, plné netopýrů, aneb když po něm lezou stonožky, anebo, jako když svírá tělo člověka dáseň hada, chystajícího se při prvním pohybu vstřiknouti mu jed do krve. Tak to také bylo s tímhle Mulliganem Jacobsem. Můj strach před ním byl tedy vlastně jen bázní, abych nebyl nakažen jeho jedem. Nemohl jsem se ubrániti tomuto pocitu: neboť zmocnilo se mne vidění jeho černých a vybraných zubů a již se mi zdálo, jako by jeho ústa, každé chvíle měla se skloniti k mému tělu, poplivati mne, rozežrati mi kůži kyselinou jedovatých slin a zničiti mne.

Jedna věc byla velmi jasná. Toto bídné stvoření nemělo strachu. Absolutně bylo jisto, že nezná žádné bázně. Byl jí úplně zbaven a připadal mi jen jako smrdutá slina, kterou chrlí ze své hnusné čelistí upír. Pane! Pane! Ano! To jest dobrý výraz pro to, ano, vypadal jako upír.

»Máte často bolesti?« otázal jsem se, snaže se získat i jeho sympatii k sobě.

»Mám v sobě skoby, mám je v mozku! Ano, do běla rozpálené skoby, které mne pálí a jen pálí!« odvětil. »Ale, jakým právem, k čertu, máte tolik knih a času, abyste je přečetl, času po celé noci čísti a zažrati se do nich, kdežto já mám mozek v jediném ohni a musím stále býti na stráži a jen na stráži? A jak se mám se svým zničeným mozkem a zkroucenou páteří starati o půl sta knih, které bych musel stále vléci s sebou?«

»Další šílenec!« usoudil jsem. Avšak ihned jsem byl nucen uvésti tento úsudek na pravou míru, neboť připomenuv si svou touhu smačknouti mu jeho krční čípek, otázal jsem se ho, kolik knih z onoho půl sta by si vzal s sebou a kterému ze spisovatelů dává přednost. Jeho knihovna, odvětil mně, obsahovala kromě jiných v první řadě a hlavně úplného Byrona. Kromě toho měl prý úplného Shakespeara. Také prý má v jediném svazku úplného Browninga. Plného půl tuctu měl prý v předním kotci na lodi, mezi nimiž Renana, nějaký zaběhlý svazek Leckyho, Winwooda, Readovu »Mučírnu člověka«, několik Carlylů a osm nebo deset Zolů. Zola, jak mne ujišťoval, byl vedle Anatola France jeho nejzamilovanější autor.

Musel býti šílencem, o tom nebylo pochyby, avšak svůj úsudek o něm musel jsem přece jen změniti, protože se značně lišil od šílenců, o kterých jsem se již zde zmiňoval. Dal jsem se s ním do řeči o knihách a spisovatelích. Byl jednak velmi všeobecný, jednak příliš specielní. Měl rád O. Henryho, Georga Moora, kterého si neobyčejně vážil. Edgarda Saltuse: »Anatomy of negation«*) bylo dle něho hlubší dílo, nežli spisy Kantovy. Maeterlinck byl mystický posměváček. Emerson byl šarlatánem. Ibsenovy »Příšery« byly dobrá nádivka, ačkoliv jinak Ibsen byl měšťácký patolízal; Heine byl dle něho pravý bůh. Dával přednost Flaubertovi před Maupassantem a Turgeněvovi před Tolstojem. Gorkij za to byl nejlepší z ruských chlapíků. Johna Masefielda charakterisoval, že už se dosti napsal a Joseph Conrad žil již příliš dlouho a měl by se už jednou obrátiti se svou omáčkou jinam.

A tak to šlo dále: chrlil ze sebe o literatuře zcela neohroženě kritiku, jakou jsem dosud neslyšel. Počal mne neobyčejně zajímati i tázal jsem se ho, jaké má mínění o sociologii. Ano, byl Rudý a znal dobře Kropotkina, ačkoli nebyl anarchistou. Na druhé straně mínil, že politická akce jest slepá ulička, vedoucí k reformismu a quietismu. Politický socialism měl by jiti na hrníček, protože logickým vyvrcholením marxismu je průmyslový unionismus. Byl pro přímou akci. Stávka všech dělnických mass: k tomu se mělo, pracovati sabotáží, nikoliv však pouze ako ústupek od účinné bojovné síly, ale jako smělý prostředek, sloužící za nástroj k rozrušení politické společnosti; to jest dobrou zbraní. Následkem toho neostýchal se ani hlásati propagandu vražd, ale člověk jest prý príliš hloupý, než aby se s ním o tom mohlo rozmlouvati. Jeho jediná práce prý jest, otvírati a zavírati ústa a snaha, aby pokud možná zmizel z evidence. Ovšem – připouštěl – on uměl mluviti, avšak co do toho? Neměl-li zkřiveními páteře? Nestaral se sice o ni, ale běda muži, který by mu ji byl vyčetl!
A tak mezitím, co mluvil, zhnusil se mi. Zdálo se mi, že všechno nenávidí, o čem promluví a že jest jako hádavá ženská. Usoudil jsem, že jest asi z irského plemene; bylo patrno, že se vychoval sám. Když jsem se ho otázal, jak to přišlo, že se dostal na moře, odvětil mi, že skoby v jeho mozku hnaly ho s místa na místo. Snažil se mi namluviti, že býval athletem, když byl ještě mladým mužem, že býval profesionálem v běhu o
závod v severní Kanadě. Následkem nemoci zanechal tohoto povolání a byl po celé čtvrt století obyčejným světoběžcem a tulákem a stal prý se proslulým svou osobní známostí s vězeními mnoha měst a četnými trestnicemi, jako snad žádný jiný muž před ním.

Bylo to právě v tuto chvíli našeho rozhovoru, když Mr. Pike strčil svoji hlavu mezi dveře. Neřekl mi ani slova, nýbrž vyčastoval mne výrazným pohledem svého nesouhlasu. Výraz rysů obličeje Mr. Pikea jest jako z kamene. Žádné vzrušení se ho nedotkne a nic na něm není patrno, vyjma trpkost. Ale podívati se jedovatě, to nedá Mr. Pikeovi žádné námahy. Právě v tuto chvíli jeho tvář s ostrou bradou a hrubými tahy změnila se ve výraz jedovatosti. Patrně odsoudil, že promarňuji zbytečně čas s Mulliganem Jacobsem. Na Mulligana Jacobse zvolal svým obvyklým nosním nádechem:

»Jděte si po svých! Nezapomeňte na to, že již vás bude zvonec volati ku stráži!«

A nyní teprve jsem poznal, co vězí v Mulliganu Jacobsovi: jed záští, který jsem viděl, byl ničím u srovnání s tím, co nyní dal na jevo. Měl jsem pocit, jako má kočka, když spadne do ledové vody. Kdybych se byl nyní dotkl jeho obličeje, byly by v něm zaplanuly elektrické jiskry.

»Aj, jdi ke všem čertům, ty starý tvrdohlavče!« zvolal Mulligan Jacobs.

Jestliže jsem dosud neviděl vraždu v očích nějakého člověka, spatřil jsem ji teď ve zraku prvního důstojníka. Vrazil do kabiny s rukama nataženýma k ráně, maje pěstě ne rozevřené, nýbrž zaťaté. Jediný úder medvědí tlapou a Mulligan Jacobs s celým svým jedovatým žárem v očích zmizel někde v temnotách. Avšak nebyl to muž bojácný. Jako myš, zahnaná do kouta nebo do nějaké pasti, nezdolný, posupně funící a téměř vrče vyrazil na rozzuřeného obra. Ale více než to: vyrazil do předu přímo svým obličejem a zakousl se do jeho krku, až mu vyrazila krev.
To bylo příliš pro Mr. Pikea. Bylo to absolutně nemožné, sraziti tuto bojovnou, odpornou a nezdolnou bytost.

»To jsem já, který si mohu dovoliti, nazvati vás tvrdohlavcem!« zvolal Mulligan Jacobs. »Já nejsem Larry! Jen pojďte a udeřte mne! Proč pak mě neudeříte?«

Mr. Pike byl již příliš zkonsternován, než aby udělal nový útok na tohoto tvora. Ten, který po celou dobu svého života na moři byl jako řezník, vraždící na jatkach, nebyl s to udeřiti tuto ubohou, polámanou skořápku muže! Mohl bych přisahati, že Mr. Pike ve skutečnosti bojoval sám s sebou, má-li ho udeřiti čili nikoliv. Viděl jsem to. Avšak nemohl.

»Jděte po své práci!« rozkázal mu. »Cesta jest teprve mladá, Mulligane! Než jí bude konec, srazím vás touto rukou!«

Obličej Mulligana Jacobse nabyl nové tvářnosti, těsněji přiléhající k jeho zkroucené šíji, neboť veškerá jeho soustředěná živost zdála se nyní ustupovati a blížiti se k výbuchu. Tak nesmírná byla a takovou hrůzu budila jeho hořkost, která ho sžírala, že nemohl ani nalézti slov, jimiž by jí dal průchodu. Vše, co mohl učiniti, byl dravci a dušený výkřik z hrdla; a nebyl bych býval překvapen, kdyby byl vyplivl jed své sliny do tváře důstojníkovy.

Mr. Pike obrátil se však na svých patách a opustil kabinu, poražen, úplně poražen.

*

Nedovedl jsem si to vše srovnati ve své mysli. Obraz prvního důstojníka a ubohá tvář každého jiného muže mihala se před mýma očima. Tito lidé zde byli úplně rozdílní od těch, kteří jsou líčeni v knihách, jakož i od těch, jichž život jsem dobře znal. Byl to pro mne nový objev. Život jest hlubokým západem. Jaký může býti trpčí plamen, nežli ten, který ovládal Mulligana Jacobse? Jak mohl býti on, kterýž neměl již žádné naděje v nějaký úspěch životní, jenž nebyl žádným hrdinou, kterýž nebyl vůdcem, pozbyvším veškeré naděje, ani mučeníkem božím, ale kterýž byl zcela obyčejnou špinavou, zlomyslnou krysou – jak mohl býti, táži se sama sebe, tak prudký a tak krvelačný? Pohled na něho uvádí mne v pochybnosti o všech školách metafysiků a realistů. Žádná filosofie by neobstála před oním nevypočitatelným Mulliganem Jacobsem. A veškeren petrolej, který jsem vypálil až do půlnoci, studuje filosofii, nebyl s to, dovésti mne k tomu, abych se rozhodl o Jacobsi Mulliganovi… leda, že byl šílený. A to jsem přesně nevěděl.

Mohlo býti někdy naloděno podobné zboží lidských duší na moři, jako tito lidé, s nimiž jsem byl sražen do jednoho stáda na Elsinoře?

(
A nyní poznal jsem jméno ještě jiného z nich, který pracoval v mých kabinách, čistě nábytek a vystřikuje ho terpentýnem. Zvěděl jsem též jeho jméno: jest to Arthur Deacon. Jest to muž bledý, s pokradmým pohledem, kterého jsem zpozoroval hned v první den, když mužové vlekli přes přídu tonoucího muže na provazu. Byl to muž, o němž jsem ihned nabyl dojmu, že jest to také jeden z nepřátel léků – tak aspoň vypadal.

Zeptal jsem se Mr. Pikea, co soudí o tomto muži.

»Bílý otrok!« zněla jeho odpověď. » Musel byste znáti lidi a New York! Jest spřažen s těmi třemi neotesanci, jimž jsem dal nedávno na jevo kousek svého mínění.«
»A co zamýšlíte počíti s nimi?« otázal jsem se.

»Sázím měsíční plat proti libře tabáku, že to jest nějaký venkovský úředník anebo člen nějakého zapovězeného spolku, po kterém právě pátrá newyorská policie. Byl bych rád, kdybych ho při něčem zastihl, abych ho mohl poslati tam, kam patří. Oh, já znám tyhle panáčky!«

»Jest tedy nějakým pouličním zlodějem?« otázal jsem se.

»Něčím podobným bude. Avšak já mu vyženu jeho špinavé spády! Já mu je vyženu. Mr. Pathurste, naše cesta se nyní nezarazí a já starý tvrdohlavec mám před sebou ještě mnoho mil. Dám jim co proto za jejich mzdu! Pohřbil jsem již lepší muže, nežli jsou ti nejlepší na palubě této lodi. A pohubím každého z nich, který si o mně myslí, že jsem starý tvrdohlavec.«

Zamlčel se a pohlížel na mě slavnostně skorém půl minuty.

»Mr. Pathurste, slyšel jsem, že jste spisovatelem. A když mi cestovní agenti řekli, že s námi budete cestovati, umínil jsem si, že budu sledovati vaši zábavu. Nyní jsem dosud ničeho neřekl o vaší zábavě, ani to, ani ono. Avšak právě teď osměluji se vám říci, abyste jako spisovatel všecku tuto veteš popsal ve svém cestopisu. Peklo se sešlo na naší palubě, věřte mi a právě zde před vámi je tvrdohlavec, který dá svůj díl těm divochům! Ano! Někteří z nich velmi brzo seznají, co je to starý tvrdohlavec!«

Kapitola XV.

Jak jsem dobře spal! Návrat do obnoveného normálního stavu jest pravou slastí, dík miss Westové. Nyní zajisté ani kapitán West ani Mr. Pike, oba to zkušení mužové, nebudou si mysleti, že se mnou není všechno v pořádku? Ostatně zde byl ještě Wada. Avšak ne, já jsem spíše vyhledával miss Westovou. Opět jsem přemýšlel o problému ženy. Jest to jakási náhoda mezi miliony jinými náhodami, že myslitelův zrak upne se na ženu. Tyto v pravdě jsou jen matkami a zachovávatelkami lidského pokolení.

Abych mohl vymeziti přesně plnokrevnou lásku miss Westové k životu, musím obrátiti svou mysl k jejímu chování vůči mně. Jest to žena praktická, citlivá, tvrdohlavá, miluje pohodlí a ráda si staví hnízdo, majíc všechny ony rozhodné vlastnosti matky raçy, matky vedené slepým pudem. Nicméně musím doznati, že jsem velice vděčen tomu, že jest taková. Kdyby nebyla na Elsinoře v té době, když jsem byl tak trýzněn nespavostí a kdy moje žíly byly prokusovány a drážděny štěnicemi – bylo by to se mnou dopadalo jako s tím, kdož klesá pod svým břemenem. A tak jsme se octli u cíle – u onoho věčného tajemství ženy. Muž není schopen jíti klidně s ní, ale jest zřejmo, že stejně jako za prastarých časů nemůže žíti bez ní. Avšak, když pohlížím na miss Westovou, jímá mne vřelá naděje, že aspoň není suffražetkou. To by pro mne bylo příliš mnoho!

Kapitán West může býti Samurajem, ale jest při tom humanista. Zdálo se mi, že byl skutečně trochu znepokojen onoho rána, při své pravidelné, kontrolující procházce, neboť, zdálo se mi, že lituje mojí trýzně od havěti v mých kabinách. Ale, myslím, že má velmi vyvinutý smysl pro pohostinství, že jest si vědom, že jest mým hostitelem na Elsinoře a že nezapomíná na moje pohodlí, přes to, že zapomíná úplně na existenci svého mužstva. Při několika výrazech svého politováni zdá se, že nemůže zapomenouti na své bezstarostné konstatování falešné diagnosy mé bolesti. Ale kapitán West jest vskutku velmi humánní muž. Není-liž otcem miss Westové, oné dívky s jemným obličejem a zdatného těla?

»Díky Bohu, že máte pokoj!« zvolala miss Westová toho rána, když jsme se sešli na palubě a když jsem jí potom vypravoval, jak jsem se nádherně vyspal.

A pak tato ošklivá noční příhoda byla zapomenuta, zmizela, protože ji praktický výsledek zahladil a ukončil. Hned na to miss Westová pravila:

» Pojďte se podívati na kuřátka!«

I doprovázel jsem ji podél pavoučího můstku ke konci domku, stojícímu uprostřed paluby, podívat se na hřad a na čtyři tucty tučných slepic, sedících v lodních kurnících.

Jak jsem ji doprovázel, moje oči se zalíbením utkvěly na její živosti, se kterou mne předcházela, a nemohu si nevzpomenouti na tu chvíli, kdy jsem sestoupil na vlečnou loď v Baltimore a ona mi slíbila, že mne nebude obtěžovati, ani mne vyhledávati, jak jsem se obával.

»Pojďte se se mnou podívati na kuřátka!« Oh, ta čistě ženská vlastnost tohoto prostého pozvání! Není-liž v této čistě ženské vlastnosti cosi, což jest původem vzniku vlastního hnízda, původem lidství na této planetě, svod samice – lidské ženy?

»Pojďte se se mnou podívati na kuřátka!« Oh, dobrá! Ti plavci tamhle na přídi mohou snad býti souženi, avšak já mohu ujistiti miss Westovou, že zde na zádi jest jeden mužský cestující, svobodný a nikdy nezaživší slasti manželství, který jest stejně souženým dobrodruhem na moři manželství. Když se vracím do minulosti a počítám několik těch žen, s nimiž jsem se setkal, více vynikajících než miss Westová, vzpomínám si, jak pěly nade mnou zpěv svého pohlaví a stroskotaly mou životní loď.

Když si znovu předčítám to, co jsem právě napsal, pozoruji, že mořské názvosloví vloudilo se mimoděk do mých myšlenek. Nevědomky myslím v mořských pojmech. Dále pozoruji, že v některých věcech výhradně používám superlativů. Avšak nechť si! Na palubě Elsinory jest vůbec vše superlativem. Sám tady neustále pozoruji, že svou zásobu slov promíchávám výrazy z námořního života. Nyní jsem zvědav, jak to vše dopadne. Tak na příklad všechna slova všech slovníků by nestačila, abych se přiblížil k pravému vylíčení hrůzy Mulligana Jacobse.

Avšak, abych se vrátil ke kuřatům. Přes všechnu opatrnost bylo zřejmo, že se slepicím vedlo velmi špatně v posledních bouřlivých dnech. Stejně bylo patrno, že miss Westová po celou dobu své mořské nemoci nikterak jich nezanedbávala. Za jejího dohledu steward ihned postavil ve velké drůbežárně malá petrolejová kamínka, a ona nyní zavolala ho na palubu domku, když tento kráčel ze své kuchyně. Učinila to proto, aby ho poučila o tom, jak je má dále krmiti.

»Kde pak máte drtiny? Potřebuji drtin!« Nevěděl o nich. Pytel s nimi byl založen někde mezi různými zásobami; avšak Mr. Pike slíbil, že dnes odpoledne pošle dva plavce, aby prohledali lazaret.

»Opatři tedy prozatím popel!« přikazovala stewartovi. »Nezapomeň! A kdyby plavec nečistil hřady kadého dne, ihned mi to oznam! A dávej jim pouze čistou potravu a ne nějaké spálené škrabky! Pamatuj si to! Kolik bylo včera vajec?«

Oči stewardovy zaleskly se nadšením, když řekl, že včera vybral devět vajec a že dnes jich očekává celý tucet.

»Ubohá zvířátka!« prohodila miss Westová ke mně. »Nemáte ani ponětí o tom, jak špatné počasí překáží jim v kladení vajec!« Na to se obrátila k stewardovi: »Postarej se o to, abys si dal pozor a vyšetřil, která ze slepic zanáší a ty zab. Ale vždy před ním, nežli nějakou zabiješ, řekni mi to!«

Pozoroval jsem, že mne miss Westová zanedbává, obrácena do špinavého kurníku a hovoříc o drůbeži s Číňanem – bývalým podloudníkem. Avšak to mi poskytlo vhodné příležitosti, abych ji pozoroval. Jest to hloubka jejího pohledu, která jí dodává jakéhosi výrazu důvěřivosti, podporovaná hustými brvami a obočím. Opět jsem si všiml teplé šedě jejích očí. Počal jsem ji poznávati a zařazovati ji. Jest to fysický typ ženy nejlepšího druhu ze starého plemene Nové Anglie. Ničím na ni není šetřeno, není hubená, ani příliš široká, nýbrž jest ušlechtile silná, avšak zase ne tolik, aby byla robustní. Kdybych řekl, že má příliš velikou hlavu, lhal bych. Musím se vrátiti ke svým dřívějším slovům, jimiž jsem ji charakterisoval: Miss Westová má živoucí tělo. To jest patřičné slovo.

Když jsme zase došli hlavní paluby a miss Westová odešla dolů, začal jsem opět svou obvyklou rozmluvu s Mr. Mellairem.

»Koupil si již Mr. O'Sullivan námořnické boty Andy Faysovy?«

»Ještě ne, Mr. Pathurste!« zněla odpověď. »Ačkoliv dnes ráno byl by jich již skoro získal. Pojďte se mnou, sire, ukáži vám něco!«
Na to, nepouštěje se do dalších podrobností, druhý důstojník dal se cestou podle můstku, napříč k domku na střední palubě a pak ke kabinám na přídi. Na kraji tohoto domku, jak jsem se podíval do dveří číslo první, spatřil jsem dva Japonce s jehlami na plachty a s nití, sešívající plátěný obvaz, v kterémž na neštěstí vězela lidská hlava.

»O'Sullivan použil břitvy!« prohodil Mr. Mellaire.

»A tohle to jest Andy Fay?« zvolal jsem.

»Nikoliv, sire! To je Holanďan! Jmenuje se Christian Jespersen dle záznamů. Připletl se O'Sullivanovi do cesty, když tento si šel pro boty. To zachránilo Andyho. Andy byl rychlejší. Jespersen nemohl jíti svou cestou, nýbrž srazil se s O’Sullivanem. Andy sedí tamhle nahoře.«

Sledoval jsem pohled Mr. Mellaira a spatřil jsem malého letitého Škota, krčícího se na rahnu a potahujícího dýmku. Jedna jeho ruka byla v pásce a hlavu mel v obvazu. Vedle něho tlačil se Mulligan Jacobs. Byl to podařený párek. Oba dva měli oči modré, oba dva dívali se zlomyslně. Oba dva byli pak utejně vychrtlí. Bylo snadno pozorovati, že dali na jevo na této plavbě velmi brzy svůj výraz roztrpčenosti. Andy Fay, jak jsem věděl, byl třiašedesát let stár, ale vypadal, jakoby mu bylo sto let a Mulligan Jacobs, který byl něco přes padesát a který se od něho lišil větší ohnivostí, planuli v tu chvíli oba záštím v obličeji v očích. Divil jsem se, jak tu seděli vedle sebe, že z této hořkosti pohledu vyzíral jakýsi cit sympatie, neboť zdálo se, že vyvalovali jeden na druhého oči.

Kolem rohu téhož domku plížil se v tu chvíli Krátký, prováděje přede mnou obvyklé své úšklebky šaška. Jedna z jeho rukou byla spoutána obvazy.

»Mr. Pike musel býti asi velmi zaměstnán,« připomněl jsem Mr. Mellairovi.

»Musel sešívati zraněné po celou svou stráž od čtyř hodin až do osmi.«

»Jakže?« otázal jsem se. »Což pak jich bylo ještě více?«

»Ještě jeden chlapík, sire! Nevěděl jsem, jak se jmenuje, až mi to Mr. Pike řekl: Isaac B. Chantz. Za celého svého života na moři neviděl jsem tolik chlapíků, co je jich právě nyní na palubě Elsinory. Ti chlapíci neznají zákonů moře. My jistě si s nimi nic jiného neutržíme, než ostudu. Chantz není sice zle poraněn, avšak můžete slyšeti, jak sténá.«

»Kde je O'Sullivan?«
»V podpalubí s Davisem a bez poranění. Mr. Pike skočil do té rvačky a jedinou ranou pěstě ho omráčil. Nyní leží spráskán dole a mluví jako ze sna; Davis mu vtlouká do hlavy bázeň před Hospodinem. Davis sedí vedle jeho lůžka s konopnými důtkami a opatruje O'Sullivanův mozek, kdyby z nenadání vybuchl a lituje, že ho nemůže vraziti do nemocnice; dal by ho tam do vypolštářované cely, oblékl by ho do svěrací kazajky, ve dne v noci by byly kolem něho opatrovnice a hrubí strážcové; tak si to představuje tento pozdravující se muž ze čtvrti Queen Anne zde na palubě.«

»Oh, můj, milý, oh, můj milý!« zavzdychl si Mr. Mellaire. »Tohle jest nejhnusnější cesta a nejhanebnější mužstvo, se kterým jsem se kdy setkal. Nemůže to dojiti k dobrým koncům! Někdo to může kdysi spatřiti pouze polovicí svého zraku. Bude to smrtelné, jeti teď v zimě kolem mysu Hornova s lodí plnou šílenců a neduživců a pracovati s takovými lidmi. Právě tamhle vidím jednoho. Ubohý jako štěnice! Vypadá jakoby co nevidět měl putovati přes palubu.«

Sledoval jsem jeho pohled a spatřil jsem Řeka Tonnyho, který hned první den skočil přes palubu. Právě kráčel kolem rohu domků pro mužstvo a přes to, že měl ruku v pásce, vypadal jakoby se mu zcela dobře dařilo. Kráčel zcela svižně a statečně, svědectví to o zdatnosti hrubého chirurgického umění Mr. Pikeova.
Moje oči obrátily se znova k hlavě Christiana Jespersena, zabalené do plátna a na Japonce, který sešíval konopnou nití plavcův obvaz. Jeden z nich měl jeho pravou ruku v práci a otáčel mu kol ní obvazové plátno.

»Dovede to?« otázal jsem se.

»Nikoli, pane, jest to plachtář; oba dva jsou plachtáři. Jsou to dobří hoši, dobrý kořínek! Tamhle ten se jmenuje Yatsuda. Prodělal právě otravu krve a ležel celých osmnáct měsíců v New Yorkské nemocnici. Stále odmítal dáti se operovati. Nyní jest úplně zdráv, avšak jeho ruka jest mrtva, vyjma konce palce a druhého prstu; naučil se však sám od sebe šíti levou rukou. Jest to jeden z nejzručnějších plachtářů, které naleznete na moři.«

»Šílenec a břitva: to jest strašná kombinace!« poznamenal jsem.

»Dostalo to zde pět mužů,« povzdechl si Mr. Mellaire. »Jest to sám O'Sullivan a pak Christian Jespersen a Andy Fay, dále Krátký, a tenhle chlapík. Ale plavba se proto nezarazila! Kromě toho jest zde Lars se zlomenou nohou a Davis leží nemocen – a tak, pane, budeme velmi brzo, snad ještě tento týden, nuceni použiti najednou obojích stráží u větrných plachet.

Nicméně, ačkoliv jsem takto rozmlouval o smutných vyhlídkách naší cesty s Mr. Mellairem, nebyl jsem nikterak otřesen ve svých plánech. Nikoliv, ač smrt byla zde s námi na palubě. Stál jsem u svého filosofického děla příliš dlouho, než abych byl zaražen při pohledu na smrt nebo na vraždu. Co však mne dojímalo, byla neobyčejně hrubá bestiálnost celé oné události. Každé vraždě z určité příčiny rozumím. Jest zcela pochopitelno, že muž může zabiti někoho jiného ve vášni lásky, nenávisti, z vlastenectví nebo z podnětů náboženských. Avšak zde to bylo něco úplně jiného. Zde se vraždilo bez příčiny, z orgie, ze slepé zvířeckosti – věc to zcela nepochopitelná.

Poněkud opodál, jak jsem ve společnosti Possuma kráčel dolní palubou podél otevřených dveří nemocničního oddělení, zaslechl jsem huhňavý zpěv O'Sullivana. I nahlédl jsem dovnitř. Ležel zde roztažen úplně na zádech v dlouhém lůžku, kroutě očima a blouzně. V protějším lůžku, přímo nad ním, ležel Charles Davis, zcela tiše si pokuřuje z dýmky. Podíval jsem se na připravená železná pouta: byla zde, právě po ruce u postele vedle něho.

»Je to zde peklo, nikoliv, sire?« byl jeho pozdrav. »Jak bych zde mohl usnouti s takovým žvanivým paviánem? Nedá ani chvilku pokoje – ustává se svou strašnou muzikou právě jenom, když spí, ale to je pak ještě horší. Způsob, jak skřípá zuby, jest něco strašného! Nuže, táži se vás, sire, jest to správné, dáti dohromady takového šílence s nemocným mužem? A já jsem vskutku nemocen.«

Mezi tím, co mluvil, masivní postava Pikeova objevila se vedle mne a utkvěla pohledem právě na tomto muži na lůžku. Tento muž však pokračoval:

»Pravda, mohl jsem si lehnouti do dolejšího kotce. Bolelo by mne to však, kdybych měl slézti dolů. Je to nelidské, jen co je pravda, jak se se mnou zachází, ač námořník jest zákonem lépe chráněn nežli ve skutečnosti. Chci, abyste mi byl svědkem tohoto jednání před soudem, až se dostaneme do Seattlu.«

Mr. Pike vstoupil prudce mezi dveře.

»Držte hubu, vy zlořečený mořský advokáte, vy jeden…« zařval na něho. »Kdo vám poroučel, vy špinavý chlape, abyste se dal najmouti na palubu této lodi, když jest vám tak zle? A kdybych měl něco více zde, nežli vy…«

Mr. Pike byl tak rozčilen, že mu ani nemohl stačiti krk pro slova. Na chvíli se zakuckal, pak nabral nového dechu a zvolal:

»Vy – vy – Dobrá! Vy mne zde chcete rozčilovati to jest vše, co dovedete!«

»Znám zákony, sire!« odvětil Davis kvapně. »Pracoval jsem jako zcela způsobilý námořník na této lodi. Všichni lodníci mi to dosvědčí! Byl jsem stále na svém místě. Ano, sire, stál jsem potopen až ke krku ve slané vodě, ve dne v noci! Ale vy jste mne poslal mezi to zatrolené uhlí! Plnil jsem dobře a správně své povinnosti, ba činil jsem i více, až mně tahle zlořečená nemoc…«

»Byl jste jako z kamene aneb upečen dříve, nežli jste spatřil tuto loď!« vyrazil ze sebe Mr. Pike.

»O tom rozhodne soud, sire!« odvětil neochvějný Davis.

»A kdybyste svou námořnickou advokátskou hubou mlátil sebe více,« pokračoval Mr. Pike, »já vám to vaše právo všechno rozškubám a ukáži vám, co je to pravá práce!«
»Ale zákon dává nám právo na náhradu veškeré škody, kterou utrpíme, proti vlastníku lodi,« řval dále Davis.

»Avšak dříve, nežli jí dosáhnete, pohřbím vás!« zněla rychlá, rozzuřená odpověď prvního důstojníka. »Dovolte mi, Davisi, abych vám řekl, že vy nejste první námořský advokát, kterého jsem vysypal od boku lodi s pytlem uhlí na nohou.«

Mr. Pike se obrátil, ukončiv nadávkou: »Zatracený mořský advokát!« a postavil se opodál na palubě. Kráčel jsem podle něho, když v tom se náhle zarazil.

»Mr. Pathurste!«

Oslovil mne tónem, kterým nikdy nemluví lodní důstojník s cestujícím. Jeho tón byl rozkazující, i překvapilo mne to.

»Mr. Pathurste! Od nynějška, čím méně se dáte viděti na palubě této lodi, tím bude lépe! To jest všechno!«
Otočil se prudce na svých patách a kráčel svou cestou.

Kapitola XVI.

Nikoliv, moře není místem, kde by se pěstovala ušlechtilost. Musí to býti opravdová tvrdost života, která činí všechny námořníky hrubými. Na příklad kapitána Westa nezajímá, že jeho mužstvo vůbec existuje; a Mr. Pike a Mr. Mellaire nikdy neosloví své muže, nežli když jim dávají rozkazy. Avšak i miss Westová, kterou mám stále radši, já, pouhý cestující, také mužstvo ignoruje. Nepřeje nikdy dobrého jitra muži u kormidla, když přijde první na palubu. Já však tak činím, třebas jen vůči muži u kormidla. Nejsem-li však jen cestujícím?

Cosi se mi k této vlastnosti nedostává. Po technické stránce vlastně nejsem cestujícím. Elsinora nemá totiž povolení, aby vozila cestující a já jsem zde zapsán jako třetí důstojník a jest o mně předpokládáno, že beru plat třiceti pěti dolarů měsíčně. Wada je zde zapsán jako sluha pro kabiny, ačkoliv jsem zaplatil velmi slušnou sumu za tuto cestu a Wada je pouze mým sluhou.
Nebyli jsme dlouho na moři, když jsme se dívali poprvé tváří v tvář smrti. Asi hodinu poté, co jsem pozoroval ony dva plachtaře při práci, Christian Jespersen byl shozen přes palubu první, s pytlem uhlí na nohou, aby se dobře potopil. Byl krásný, tichý den a Elsinora, ujíždějíc rychlostí dvou uzlů, nekymácela se při této příležitosti. V poslední chvíli přišel na příď kapitán West s modlitební knihou v ruce, prečetl krátký článek, hodící se k pohřbu na moři a ihned se vrátil dolů. To bylo poprvé, co jsem ho spatřil na přídi.

Nechci vás unavovati popisem onoho pohřbu. Vše, co mohu říci, jest, že zrovna tak, jak špinavý byl život Christiana Jespersena, stejně taková byla též jeho smrt.

Pokud šlo o miss Westovou, ta seděla na palubní lavici na přídi a vypadala, jako by k tomuto aktu přihlížela jen z povinnosti. Jakmile Christian Jespersen a jeho pytel s uhlím pleskli do moře, mužstvo se ihned rozešlo, stráž dolejší šla na svá lůžka a stráž na palubě dala se do práce. Necelou minutu to trvalo, než Mr. Mellaire dal rozkazy a mužstvo jalo se běhati a hřmotiti. Vrátil jsem se na záď, nemile dotčen usměvavou lhostejností miss Westové.

»Nuže, již jest pochován!« poznamenal jsem.

»Oh,« pravila s úplnou bezvýrazností a bez zájmu a obrátila se ihned ke svému šití.

Musela podle všeho, vycítiti zmatek, který způsobila v mojí mysli, neboť po chvíli odmlčení přestala šiti a podívala se na mne.

»To jest váš první pohřeb na moři, Mr. Pathurste?«

»Smrt na moři, jak se zdá, vás nikterak nedojímá?« odvětil jsem chladně.

»Ne více, než na zemi.« Pokrčila při tom rameny. »Tolik lidí umírá, víte to dobře. A jsou-li pro nás cizími… Nuže, co byste dělal na zemi, kdybyste viděl, že několik dělníků se zabilo v továrně, kolem níž kráčíte každého dne, když se ubíráte do města? Jest to totéž, jako zde na moři.«

»Jest to skutečně zlé, že naše ruce jsou tak krátké,« pravil jsem v rozpacích.

To ji nijak nezmátlo. Zase beze všech rozpaků odvětila:

»Ano, není-liž tomu tak? Ale stalo se to velmi brzo na této cestě.«

Podívala se na mne a protože jsem nebyl s to, zastříti svůj úsměv plný obdivu, usmála se také.

»Oh, vím to velmi dobře, Mr. Pathurste, že si o mně myslíte, že jsem bezcitné stvoření… Avšak není tomu tak. – Vinno jest… moře, aspoň si tak myslím. A pak, vždyť jsem ani neznala toho muže. Já se ani nepamatuji, zdali jsem ho někdy viděla. Až do této doby naší plavby pochybuji, zda jsem se setkala s více než půl tuctem lodníků, mužů to, k nimž jsem nikdy nepozdvihla ani zraku. Nuže, proč bych se měla trápiti pomyšlením na toho hrubého, mně zcela neznámého muže, který byl zabit od jiného, stejně hrubého muže? Zrovna tak museli bychom se trápiti nad smrtí, o které bychom četli celé vražedné, sloupce v denních listech.«

»Avšak zde jest to přece jen něco zcela jiného!« odporoval jsem.

»Oh, vy si na to zvyknete!« ujišťovala mne klidně a vrátila se ke svému šití.

Otázal jsem se jí, čtla-li Moody-ho: Ship of Souls;*) odvětila, že nikoliv. Zkoumal jsem ji dále. Líbil se jí Browning a byla zejména zamilována do jeho The Ringe and the Book.**) To bylo pro ni závěrečný kámen. Líbila se jí výhradně literaturu zdravá – literatura, která vykládá hlavní lži života.

Následkem toho zmínka o Schopenhauerovi vzbudila u ní posměšný úsměv. Všichni filosofové pesimismu byli jí směšnými. Rudá její krev nechtěla dovoliti, aby je brala vážně. Snažil jsem se pobaviti ji rozmluvou, kterou jsem měl s de Casserem krátce před tím, než jsem opustil New York. De Casseres, který sledoval Jules de Gaultierovu filosofickou genealogii až do Schopenhauera a Nietscheho, ukončil své filosofické these tím, že ke dvěma formulím Gaultierovým připojil ještě jednu, mnohem hlubší formuli. »Vůle k životu« na jedné straně a »Vůle k moci« na druhé straně byly pro něho pouze jednou z thesí Gaultierovy »svrchované generalisace »Vůle představy«.

Lichotil jsem sám sobě, že by se snad de Casseresovi zalíbil způsob, jakým jsem zde opakoval tyto jeho důkazy. Když jsem však ukončil, miss Westová ihned se mne zeptala, zda se realisté nezbláznili ze svých thesí tak často a úplně jako my ubozí smrtelníci ze svých lží, na něž se nás nikdo neptal.

A zde jsme byli u jádra věci. Zcela obyčejná mladá žena, která nikdy netrápila svůj mozek nejzazšími problémy, když slyšela o těchto věcech, z počátku se zarazila, ale hned na to s úsměvem odhodila je všechny pryč. Nepochybuji, že by ji byl de Casseres uvítal.

»Veříte v Boha?« zeptal jsem se jí náhle.

Upustila své šití do klína, podívala se na mne, jako by rozvažovala, pak upřela zrak na širé, vlnící se moře a na to do modrého blankytu nebes a na konec odvětila s pravou ženskou vyhýbavostí:

»Můj otec v něho věří.«

»Avšak vy?« naléhal jsem.

»Já skutečně nevím. Nelámu si hlavu podobným věcmi. Dělala jsem to, když jsem byla ještě malá dívka Ale nyní… zajisté, ano, věřím v Boha! Časem, když o tom všem ani nepřemýšlím, jsem o něm úplně přesvědčena a moje víra, že vše ve světě je dobré, je právě tak silná, jako víra vašeho židovského přítele ve filosofické fráse. Myslím, že všechno, čeho v každém případě jest třeba – spočívá ve slově víra. Avšak, jak jsem řekla, nač se s tím trápit?«

»Aj, teď vás mám, miss Westová,« zvolal jsem. »Vy jste pravá dcera Herodiadina!«

»To není příliš jemně řečeno!« pravila s úsměškem.
»To doznávám!« dodal jsem. »Nicméně hodí se to na vás. Jest to báseň Arthura Symona: The Daughters of Herodias.*) Některý den vám to přečtu a pak mi odpovíte. Vím, že mi přiznáte, že jste se příliš často dívala na hvězdy!« 
Potom jsme se obrátili na hudbu, ohledně které měla překvapující, důkladné vědomosti, zejména když mi řekla, že Debusy a jeho škola ji nijak nebaví. V tí chvíli počal Possum divoce štěkati.

Štěně to potulovalo se na přídi podél můstku a střední kabiny pro mužstvo a zřejmě asi vystopovalo slepice, když v tom na něho přišla nějaká neznámá pohroma. Tak hrozný byl jeho strach, že jsme oba dva překvapením povstali. Běhal podél můstku před námi v plném kvapu, štěkaje na každý cár a neustále obraceje hlavu dozadu, ve směru, odkudž přiběhl.

Volal jsem na něho a natahoval jsem k němu ruku, avšak byl jsem odměněn jen chňapnutím a stisknutím zubů. V tu chvíli uskočil nazpět a maje neustále hlavu obrácenou dozadu, přiběhl na zadní palubu. Dříve, nežli jsem mohl pochopiti nebezpečí, ve kterém se octl, Mr. Pike a miss Westová rozběhli se za ním. První důstojník byl blíže a velkolepým skokem dostihl k brlení lodi právě v čas, kdy se k němu Possum přiblížil. Jistě by byl slepě přeskočil obrubu lodi a přes její nízké roubení. Jakýmsi podebráním jako lopatou Mr. Pike srazil zvíře od zábradlí lodi, takže se napolo svalilo přes palubu. Vrče a štěkaje ještě prudčeji, Possum postavil se proti němu a pak odběhl k protější straně brlení.

»Nedotýkejte se ho!« zvolal Mr. Pike, když zpozoroval úmysl miss Westové, uchopiti rozzuřené malé zvíře do rukou. »Nedotýkejte se ho, má záchvat zuřivosti!«
Aviiak nemohl jsem ji zadržeti. Byl napolo cesty k zábradlí lodi, když ho chytla a vyzdvihla ho rukou do výše, při čemž tento štěkal, bafal a slintal.

»Má  záchvat!« zvolal Mr. Pike, když terrier pozbyl vědomí a klesnuv na palubě prudce sebou zmítal.

»Snad ho štípla některá slepice?« pravila miss Westová, »anebo ho kousla nějaká myš. Pošlete pro trochu vody!«

»Lépe bude, když mi ho dáte zpět,« pravil jsem bezradně, neboť jsem neměl rád zuřivé psy.

»Nikoliv, všechno je v pořádku,« odvětila, »já se o něho postarám. Studená voda jest vše, co potřebuje. Jest příliš často zavřen v mezipalubí a klovnutí do nosu ho asi rozzuřilo!«

»Já jsem slýchával, že takové zuření přichází na psy vždy v první době plavby,« poznamenal Mr. Pike, polévaje štěně vodou dle příkazu miss Westové. »Pro štěňata jest to obzvláště velkou trýzní. Dostávají zde na moři všechna psinku.«

»Myslím, že to způsobila nějaká plachta,« rozvažoval jsem. Zpozoroval jsem totiž, že má před plachtami neobyčejný strach. Jakmile některá pleskla, odplížil se hrůzou a dal se na útěk. »Viděli jste, jak se hnal s hlavou obrácenou do zadu?«

»,Viděl jsem psy, kteří se rozzuřili, ačkoliv je nic nepoděsilo,« dosvědčoval Mr. Pike.

»Jest to psinka, a nezáleží na tom, co ji způsobilo,« rozhodla energicky miss Westová. » Myslím si, že ji dostal proto, že jeho potrava není zcela čistá. Od nynějška budu si ho krmiti sama. Řekněte to svému sluhovi, Mr. Pathurste! Ať nikdo nekrmí Possuma bez mého dovolení.«

Po této příhodě přišel Wada s malou bedničkou, v níž Possum spával a připravoval se, aby ho do ní uložil a odnesl dolů.

»Bylo to od vás hezké, miss Westová!« řekl jsem, »jednala jste rychle a dobře. Já se ani nepokouším, abych vám za to poděkoval. Avšak něco vám řeknu – vezměte si ho, prosím! Od dneška jest to váš pes!«

Usmála se a zavrtěla hlavou, jak jsem jí otvíral dveře, aby mohla vstoupiti do kajuty pro mapy.

»Nikoliv! Avšak budu se o něho starati za vás. Nyní nebude třeba, abychom scházeli k němu dolů. Jest to nyní jen mojí starostí a vy se budete na mne jen dívati, Wada mi bude při tom pomáhati!«

Byl jsem tím velmi překvapen a to tím více, protože jsem shledal, že mne tato nepatrná událost velmi dojala. Konstatoval jsem především, že moje tepna zcela zřetelně rychlila svůj tep následkem vzrušení, které se mne zmocnilo. A kromě toho, jak jsem si ulehl na záda ve svém křesle a zapálil si cigaretu, neobyčejnost celé cesty na této lodi objevila se opět živě před mými zraky. Miss Westová a já mluvili jsme o filosofii a umění zde na palubě této krásné lodi, mezitím co kolem nás se vlnilo moře a kapitán West dřímal ve své odlehlé kabině a Mr. Pike a Mr. Mellaire stáli na stráži a dávali rozkazy řevem a mezitím, co zotročené mužstvo supělo a honilo se po palubě a Possum zuřil, Andy Fayova a Mulligan Jacobsova horečka plála neukojeným záštím a polokrevný Číňan s jemnýma rukama vařil pro všechny, Sundry Buyers si stále tiskl své břicho, O'Sullivan zuřil v ocelové cele v kajutě pro mužstvo, Charles Davis ležel pod ním sténaje a dívaje se na železné okovy a Christian Jespersen celé míle za zádi naší lodi mrtev klesal ke dnu mořskému s pytlem uhlí na svých nohách.
Kapitola XVII.

Dva týdny tomu dnes, co se plavíme po moři, zvlněném jemným vánkem, pod nebem potřísněným mraky, poháneěni hbitě ku předu po hladině osm uzlů za hodinu za svěžího jižního větru. Kapitán West prohodil, že je úplně přesvědčen, že je to severovýchodní pasátní vítr. Také jsem se dověděl, že Elsinora, aby se mohla vyhnouti úžině u mysu San Roque u brasilského pobřeží, musí nejprve plouti na jih ku břehu Afriky. Při té příležitosti – při jízdě napříč – dotkne se loď mysu Verde Island. Není proto divu, že cesta z Baltimore do Seattle jest odhadnuta na osmnáct tisíc mil. –

Setkal jsem se s Tonnym, oním sebevražedným Řekem, stojícím u kormidla toho rána, kdy jsem přišel na palubu. Vypadal dosti rozcitlivělý a skoro rozumně sáhl po své čapce, aby mi odpověděl, když jsem mu přál dobrého jitra. Nemocní lidé jsou často náhle velmi něžní, s výjimkou Charlese Davise a O'Sullivana. Poslední se ještě povaluje ve svém kotci a Mr. Pike dohnal Davise, aby ho hlídal. Výsledek toho jest, že Davis kymácí se přes palubu jen když si nese jídlo a vodu z kuchyně a povídá o svém bezpráví každému členu z mužstva.

Wada sdělil mi dnes ráno zajímavou věc. Zdá se mi, že on, steward a oba plachtaři scházejí se každého večera v kabině kuchařově – všichni jsou Asiaté – a protřásají tam lodní klepy. Zdá se mi dokonce, že také trochu pomlouvají. Wada zase to všechno donáší mně. Wada na příklad mi vypravoval o zvláštním chování Mr. Mellaira. Všichni mají o něm stejný úsudek a nelíbí se jim příliš jeho důvěrný styk s oněmi třemi chlapíky, které jsme hned z počátku seznali.

»Avšak, Wado,« pravil jsem, »on není nijak dokonalým mužem. Jest hrubý a drsný ku všem námořníkům. Zachází s nimi jako se psy. Ty to dobře víš!«

»Zajisté!« přisvědčil Wada. »S ostatními plavci zachází hrubě, ano. Avšak tihle tři špatní plavci jsou jeho dobrými přáteli. Louis říká o druhém důstojníkovi, že není tak dobrý jako první důstojník a kapitán. Také prý to není důstojné pro druhého poručíka, že mluví s těmito třemi plavci jako se svými kamarády. Není to dobré ani pro loď. Dvojnásobně se klame. Však to uvidíte! Louis praví, že Mr. Mellairova slabost nebude míti pro nás pěkných výsledků.«

To vše byla pravda a já neměl příčiny o tom pochybovati  a byl bych si to vše rád vyšetřil. Neboť se mi zdá, že oni chlapíci Kid Twist, Nosey Murphy a Bert Rhine založili si svoji vlastní kuchyni na přídi. Jest je viděti všude, zavedli si tam vládu teroru a neustále něco na přídi kutí. Všechen jejich výcvik v New Yorku v hospodských pranicích s opilci a slabochy hodí se do jejich společnosti. Co jsem nejdříve mohl vypozorovati z Wadova vypravování, jest, že počali nejprve s jedním z obou Indiánů, kteří jsou s nimi v jedné stráži, Guidonem Bombinini a Mike Cyprianim. Podle mého mínění nemohu sice předpokládati, že změnili tyto dva zbabělce v třesoucí se otroky. Avšak na příklad minulé noci, abych se připojil k lodnímu klepaření, Bert Rhine poručil Bombinimu, aby vstal z postele a podal mu napíti vody.
Isaac Chantz jest stejně pod jejich mocí, ačkolov s ním zacházejí ještě drzeji. Herrman Lunkenheimer, dobrák, avšak zcela prostý německý ťulpas, dostal od všech tří několikráte výprask, protože odepřel jednou vyprati Nosey Murphyovi špinavé šaty. Tito dva mládenci mají strach o svůj život před jejich »klikou« a strach ten stálé roste, neboť Stewe Roberts, excowboy,*) a bílý otrok Arthur Deacon byli přibráni k tomuto spolku.

»Já jsem sám, který dostávám tyto zprávy a přiznávám se, že nevím, jak s nimi naložiti. Vím, že Mr. Pike by mi řekl své mínění o těchto mých záležitostech. Mr. Mellaire stojí mimo otázku a kapitán West nemá vlastního mužstva. Bojím se dále, že by se mi také miss Westová vysmála s těmito mými starostmi. Ostatně vím dobře, že každá příď má svého rváče anebo celou skupinu rváčů. Tak tomu jest i na zdejší přídi, což nemusí znepokojovati nás na zádi. Jen když práce na lodi jde ku předu. Jediný účinek, který mohu vypozorovati ze všeho, jest zvýšení běd těch nešťastníků, kteří jsou nuceni dlíti pod malichernou tyranií oné kliky na přídí.

A ještě jinou věc mi Wada oznámil. Klika těchto chlapíků rozšířila své privileje tak, že sahá první k řezání soleného hovězího a skopového masa. To, co zbývá, jsou jenom odhozené kousky. Avšak přes svoje očekávání jsem nucen říci, že přída na Elsinoře jest na tom dobře. Mužstvo není tam bičováno, mají všeho dosti k jídlu a dobře sbitý sud jest neustále na přídi otevřen.

Louis peče čerstvý chléb pro lodníky třikráte za týden. Různost ve stravě jest výborná, třebas ne její jakost. Také zde není žádného snížení v dávce vody k pití. A mohu jen říci, že pitím dobré vody místo kořalky vzezření mužstva každý, den získává.

Possum jest doopravdy nemocen. Den ode dne jest hubenější. Téměř bych mohl o něm říci, že jest to chodící kostlivec, neboť jest příliš slabý k chůzi. Každého dne za tohoto překrásného počasí Wada dle příkazu miss Westové přináší ho v jeho kotci a staví ho za vítr pod střechu paluby. Miss Westová vynakládá všechnu péči tomuto štěněti, ba nechává je každou noc spáti ve své kajutě. Později jsem ji překvapil, jak v kajutě pro mapy četla v Elsinořině lékařské příruční knihovně. Podle toho zavedla pak lékařské ošetřování. Ona jest pravým vzorem životadárné a život udržující ženy svého vlastního druhu. Každý krok pro sebe i pro jiné činí k vůli životu.

Avšak – a jest to tak zvláštní a stojí to za přemýšlení – nejeví žádného zájmu k nemocné a zločinné přídi. Ti nejsou pro ni nic jiného než dobytek, ba méně než dobytek. Jakožto tvůrkyni života a uchovatelku pokolení rád bych si ji byl představil jako Lady Bonntifulovou, kráčející pravidelně do onoho příšerného, ocelovými stěnami ohraničeného nemocničního prostoru mezi kabinami pro mužstvo, rozdávající kroupovou polévku, zářivé pohledy a stále se zde zdržující. Avšak právě naopak: jako pro jejího otce, tak i pro ni tato ubohá lidská stvoření neexistují.

Nyní na příklad opět, když si steward zadřel třísku pod nehet, byla neobyčejně rozčilena a pracovala kleštičkami tak dlouho, až mu ji vytáhla.

Elsinora upomíná mne tak trochu na otrocké plantáže před osvobozovací válkou: miss Westová jest »lady plantáží«, zajímající se pouze o otroky v chýších. Otroci na polích nemají pro ni žádného zájmu; lodníci Elsinory jsou pro ni takovými polními otroky. Neboť několik dnů později, když Wada trpěl velkými bolestmi hlavy, byla z toho celá rozčilena a častovala ho aspirinem. Dobrá! Myslím si, že je to výsledek jejích lodních zvyklostí. Byla zde tvrdě vychovávana.
Pokud bylo pěkné počasí, měli jsme fonografické produkce každého večera, vždy při každé druhé noční hlídce. V liché večery v tomto období měl Mr. Pike stráž na palubě. Avšak když byl v ony večery dole, vždy po obědě prozradil své předsevzetí a žádostivost, aby nás překvapil. A pak při každé takové příležitosti, přesně, pravidelně čekal, až se ho zeptáme, zda by nás neoblažil hudbou. Tu vždy jeho drsný obličej zazáří, přes to, že jeho rysy zůstávají stále tvrdými, dusíce jeho nadšení a on poznamenává na pohled mrzutě a mávaje lhostejně rukou, že uhodl naše přání a že by nás mohl pobaviti několika kousky. A tak každý druhý večer díváme se na tohoto bývalého vraha a námořního lupiče s rozedranými klouby a gorilíma rukama, jak hladí svoje zamilované desky, hýře hudbou, a jak mi řekl hned na počátku plavby, věří při tom v Boha.

Zajímavé zkušenosti přináší mi život na Elsinoře. Přiznávám se – ačkoli se mi zdá, jako bych zde byl již dlouhé měsíce a byl úplně zasvěcen do všech podrobností tohoto malého okruhu životního – že se zde nedovedu v tom všem dobře vyznati. Moje myšlenky neustále narážejí z událostí nesrozumitelných na věci nepochopitelné – z našeho kapitána Samuraje s nádherným hlasem archanděla Gabriela, který je slyšeti pouze za ryku a blesku bouře, až k onomu nemocí strýzněnému a poloblbému faunovi s blýskavýma, pohyblivýma očima, majícímu stále starostlivý výraz, s oněch tří chlapíků, kteří ovládají příď a svádějí druhého důstojníka, až k ustavičnému blouznění O'Sullivana v díře s ocelovými stěnami a k sténání Davisovu, jenž má zrak upjatý na kovová pouta a leží v dolejším lůžku, ano až k Christianu Jespersenovi, neustále plovoucímu v širých hlubinách oceánu s pytlem uhlí na svých nohách. V takových okamžicích celý život na Elsinoře stává se mi čímsi nereálním, tak jako jest nereálním život filosofa.

Já jsem filosof! Následkem toho jest pro mne život též nereální; avšak jsou nereálními také Mrs. Pike a Mellaire? Jsou jimi ti šílenci a idioti zde? A to ostatní hnusné stádo na přídi? Nemohu se ubrániti vzpomínce nu jednu z poznámek de Casseresa. Bylo to kdysi v jedné vinárně v Monquinu. Tehdy řekl: »Nejhlubší pud v muži jest boj proti pravdě: to znamená proti reálnosti. Již od svého dětství muž hledá fakta. Jeho život jest ustavičné vybuchování. Divy, vidiny a zítřky pro něho nemají smyslu. Žije ve fikcích a mythech. Jest to lež, která ho činí volným. Dával privilegia i zvířatům, jen aby mohl odkrýti závoj Isidin. Mužům toho nebylo přáno. Zvíře probuzené neuniká fikci reálnosti, protože nemá obrazotvornosti. Muž probuzený jest puzen k tomu, aby vyhledával, jak by neustále mohl uniknouti do fikce Naděje, Víry, Bájí, Umění, Dobra, Socialismu, Nesmrtelnosti, Alkoholu, Lásky; odchyluje se od Pravdy Medusiny a apeluje na Lež Mainu.«

Dobrá, chci připojiti, že jsem to dokázal skvostně. A v důsledku toho napadla mne myšlenka, že všechno to otroctví zde na Elsinoře jest skutečné, neboť zde není žádného zdáni. Každý jednotlivec i všichni dohromady jsou uchváceni vírou, že jednají svobodně. Naproti tomu moje reálnost jest nevěcná, protože jsem odkryl závoj fikce a mythu. Můj prvotní zdánlivý útěk od reálnosti, který ze mne učinil filosofa, upoutal mne úplně v kolo reálnosti. Já, superrealista, jsem zde na palubě Elsinory jediný nereálním. A tak já, jenž jsem vždy vnikal do největších hlubin, do samých phenomen života, vidím kolem sebe jenom samá phantasmagoria, jak zde žijí na Elsinoře.
Jsou to paradoxa? Připouštím to. Všichni hlubocí myslitelé zapadli do moře kontradikcí. Ale všichni ostatní zde na lodi Elsinoře, pouzí to čistě povrchní lidé bez hlubších myšlenek, plují vesele po tomto moři, ano vesele, protože nikdy se jim ani nezdálo o těchto problémech. Mohu si snadno představiti, jaký praktický a svérázný úsudek může si asi učiniti miss Westová o těchto mých filosofických myšlenkách. Ostatně slova jsou jen kličky. Nevím vše, co vím a ani si nemyslím, co si vlastně myslím.

Vím jistě pouze toto: Nemohu se zde dobře orientovati. Jsem nejšílenější a zároveň nejvíce nezkušený mořeplavec na celé palubě. Vezměte si oproti mně miss: Westovou: Počínám se jí obdivovati. Proč, nevím, snad proto, že je tak báječně zdráva. A snad právě jest to její hýřivé zdraví, které ji oddaluje od jakéhokoliv nezdravého a degenerujícího přemýšlení a které ji vadí, aby byla příliš veliká… na příklad v hudbě.

Většinu času věnoval jsem tomu, že jsem nyní přicházel častokráte za den poslouchati její hudbu. Má dobré piano a její výchova v tomto směru musela býti patrně nejlepší. Ku svému velkému podivení jsem se dověděl, že jest vychovanka Bryn Mauwra a že sám její otec činil před lety jisté pokroky v témž umění u starého Bowdoina. Nyní však postrádá sběhlosti ve své hudbě.

Její úhoz jest mistrný. Má v něm pevnost a váhu (bez ostrosti a síly), jako by hrál muž. Síla a jistota v úhozu většině žen schází a každá žena jest si toho vědoma. Když se jí ruka sveze po klávesách, jest zcela klidná a zachovává si duchapřítomnost, takže chybu ihned zahladí. Dovede přes ni zčerstva přejíti.

Ano, má jakýsi temperament ve své hře, ale přes to není v něm pravého citu ani ohně. Když hraje Chopina, dovede podati jeho jistotu a čisté tóny. Jest tedy mistrem v Chopinově technice, avšak nikdy nezajde do oněch výšin, ve kterých se Chopin vznáší. Tu obyčejně uprostřed nejživější hudby se náhle zarazí.

Líbi se mi její methoda s Brahmsem a nikterak nerada stoupá k mému podnětu výše a výše v jeho Třech rhapsodiích. Pri Třetím intermezu byla nejlepší a také její hra byla zde nejvíce oduševněná.

»Mluvil jste o Debussym,« poznamenala. »Mám zde z něho několik partií, avšak nemohu do něho jen tak snadno vniknouti. Nerozumím mu a ani se nesnažím pokusiti se o to. Nezdá se mi ani, že by to byla pravá hudba. Připadá mi, že tato hudba nechápe mne stejně jako já nedovedu pochopiti ji.«

»Ale líbí se vám MacDowel,« vyzvídal jsem.
»A…no,« připouštěla váhavě, »líbí se mi jeho „Novoanglické idyly“ a „Povídky u ohně.“ Mám také ráda díla onoho Fina Sibelia, ačkoliv se mi zdá, že jest příliš sladký, ano, až příliš sladký a příliš krásný, víte, co chci říci. Myslím, že jest přemrštěný.«

»Jaká to škoda,« pomyslil jsem si, »že tato žena s nádherným mužským úhozem jest tak netečná vůči určitým čistým druhům hudby! Každý den snažím se z ní vytáhnouti, co si myslí o Beethovenovi a Chopinovi. Ona však asi nečetla Shawova „Perfect Wagnerite“,*) ba ani nikdy neslyšela o Nietzscheově „Case of Wagner“.**) Miluje Mozarta, starého Boccheriniho a Leonarda Lea. Zdá se, že také straní Schumannovi, zejména má ráda jeho „Lesní scény“. Také zahrála velmi brilantně jeho „Motýlky“. Když jsem zavřel oči, mohl bych přísahati, že do strun zasahují ruce mužské.«

Ale přes to – musím to říci – její prudká hra mne dělá nervosním. Jsem neustále od ní odváděn obavami před nějakým falešným očekáváním. Vždy mi připadá, jako by se octla na pokraji, kdy má projeviti cosi velkého, nadměrného, ale najednou vždy zase zmizí ve stínech. Právě, když jsem připraven na vrcholné zablesknutí a zazáření, shledávám, že v ní jest více dokonalosti a techniky. Je příliš chladná. Musí býti chladná… Ovšem, o každé theorii jest nutno uvažovati a na to jest miss Westová příliš zdravá.

Přečtu jí jistě »The Daughters of Herodias«.*)
Kapitola XVIII.

Jaká to byla plavba! Toho rána, když jsem přišel na palubu, nenašel jsem nikoho u kormidla. Byl to úchvatný pohled – mohutná Elsinora, hnaná větrem pod celou řadou alpinských plachet, ověšená plachtami svrchními, návětrními i trojplachtami, které jako by spaly nad povrchem mírně zvlněného moře a ani jediná ruka zde u kormidla ji neřídila.

Ani jeden muž nebyl na palubě. Stráž měl právě Mr. Pike i ploužil jsem se ku předu podél lodního můstku, abych ho našel. Stál u dveří číslo První a dával tam nějaké příkazy plachtářům. Chtěl jsem toho použíti a čekal jsem, až mne zpozoroval a pozdravil mne.

»Dobré jitro,« odvětil jsem. »Kdo pak jest nyní u kormidla?«

»Ten bídný Řek, Tonny,« odvětil.

»Sázim se o měsíční plat proti libře tabáku, že tam není,« namítal jsem.

Mr. Pike podíval se na mne rychlým a ostrým pohledem.
»Kdo jest u kormidla?«

»Nikdo!« odvětil jsem.

Tu vybuchl Mr. Pike v neobvyklou činnost. Stáří zanechalo mu jeho masivní tělo a on pustil se rychle po palubě takovým kvapem, že by ho žádný muž nedohonil; pochybuji, že by se mu v tu chvíli mohl někdo vyrovnati. Učinil tři kroky k palubnímu žebříku a zmizel směrem k lodnímu kormidlu za domkem pro mapy.

Hned na to byly vykonány s neobyčejnou přesností všechny rozkazy, které dal a celá stráž se shromáždila za zábradlím u střední paluby a hnala se pak k zábradlí u přístavní strany lodě.

Znal jsem již tento manévr. Mr. Pike obracel loď. Když jsem se vracet podél můstku, vynořil se ze dveří Mr. Mellaire a tesař. Oba dva přerušili svou snídani, neboť si ještě utírali ústa. Mr. Pike přišel na naši palubu a za chvíli vzkřikl dolů na příď rozkazy druhému důstojníkovi; tento ihned odešel napřed a přikázal tesaři, aby se ujal kormidla.

Když Elsinora poskočila kolem svého středu, Mr. Pike obrátil ji zadní stranou tak, až ji zaplavila voda, která se právě velkou vlnou hrnula vpřed. Zalila dokonce i skla, kterými Mr. Pike prohlížel hladinu moře i zadíval se dolů do chodby, která se otvírala do blízkého podpalubního prostoru.

Schůdky, které tam vedly, byly pryč.

»Také schůdky k nemocniční místnosti musely býti, odneseny s ním!« prohlásil Mr. Pike.

V tu chvíli vynořil se kapitán West z kajuty pro mapy. Pronesl »dobré jitro« svým obvyklým způsobem, totiž vůči mně zdvořile a vůči lodnímu důstojníku odměřeně a dal se cestou podél paluby směrem ke kormidlu, kdež se zastavil a díval se do domku pro kompas; vraceje se, procházel se zvolna chvíli po hořejší palubě. Potom sešel opět k nám. Uplynuly plné dvě minuty, nežli promluvil.

»Co se děje, Mr. Pike? Muž přes palubu?«

»Ano, sire,« zněla odpověď.

»A schůdky lazaretu odplynuly s ním?« otázal se dále kapitán West.

»Ano, sire; jest to Řek, který již jednou skočil do moře u Baltimore.«

Bylo zřejmo, že tato událost nebyla ničím vážným pro kapitána, aby si zahrál na Samuraje. Zapálil si cigáro a pokračoval ve své procházce; vypadalo to, jako by se nic nebylo stalo, ba nepohřešil ani ztráty žebříku.
Mr. Pike vrhl pohled na každé rahno závětrných lilMi’lir! ii vzal na vědomí, že Elsinora letěla rychle ku předu po hladkých vlnách. Miss Westová přišla v tu chvíli nahoru, stoupla si vedle mne a jala se pátrati po oceánu očima, mezi tím, co jsem jí vypravoval o maličkosti, které jsme byli právě svědky. Nejevila žádného zvláštního vzrušení a ujistila mne, jak jest snadno zbaviti se muže s myšlenkami tak sebevražednými jako měl Tonny.

»Zdá se, že šílenost přichází na tyto lidi pravidelně při pěkném počasí a při příznivých okolnostech,« usmála se. »Zejména, když může býti spuštěn člun anebo když pluje kolem nějaká loď. Ba někdy berou s sebou i záchranné pásy nebo jiné ochranné předměty, jako jest tomu v tomto případě.«

Ke konci jedné hodiny Mr. Pike otočil Elsinoru kolem osy a tato dala se znovu do běhu a připlula pod plnými plachtami k místu, kde Řek skočil s ní dolů. Kapitán West ještě se procházel a kouřil a miss Westová zastavila se a dávala Wadovi příkazy, aby nezapomněl na příkazy pro Possuma. Andy Fay byl zavolán ku kormidlu a tesař odešel dolů skončiti svoji snídani.
To vše zdálo se mi velmi tvrdé. Zdálo se, že se nikdo nezajímal o muže, který se octl za lodí sám na širém oceánu. Avšak nyní musel jsem připustiti, že se stalo všechno možné, aby ho našli. Prohodil jsem několik slov k Mr. Pikeovi a zdálo se mi, že byl více rozzloben než kdy jindy. Nelíbilo se mu, že práce na lodi byla tímto způsobem přerušena.

Chování Mr. Mellaira bylo zcela rozdílné.

»Jsme příliš málomocní v této věci,« pravil mi, když jsme se setkali na palubě. »Nemůžeme si však dovoliti, abychom ho opustili, přes to, že je šílený; potřebujeme ho. Ve světlých chvílích jest zcela dobrým plavcem.«

V tu chvíli zazněl s rahna na střední navětrné plachtě výkřik. Maltézan Cockney byl první, který spatřil plovoucího muže a zavolal dolů tuto zprávu. První důstojník, dívaje se s návětrní paluby, zdvihl rázem dalekohled, promnul si oči a podíval se znovu. V tu chvíli miss Westová, použivši jiného páru skel, vzkřikla překvapením a počala se smáti.

»Co to děláte, miss Westová?« otázal se první důstojnik. 
»Nezdá se, že by byl ve vodě. Stojí jako by na ní.«

Mr. Pike přikývl.

»Stojí na schůdkách,« pravil. »Zapomněli jsme na to. Z počátku mne to mátlo. Nemohl jsem hned rozeznati, je-li to on.« Na to se obrátil k druhému důstojníku. »Mr. Mellaire, spusťte dlouhý člun a vezměte s sebou několik odvážních mužů, mezi tím, co já nařídím loď směrem k němu. Anebo počkejte, já půjdu sám do člunu. Dejte mi s sebou muže, kteří umějí dobře veslovati.«
»Jděte, vy!« pravila ke mně miss Westová. »Jest to vhodná příležitost, abyste plul podél Elsinory a prohlédl si ji pod plnými plachtami.«

Mr. Pike přikývl na znamení souhlasu a tak jsem sestoupil do člunu, usazuje se blízko něho na tvrdé sedátko, kdež řídil kormidlo, mezi tím, co asi půl tuctu rukou veslovalo směrem k sebevrahovi, který stál příšerně nad hladinou mořskou. Maltézan Cockney řídil člun veslem. Mezi ostatními pěti muži byl jeden, jehož jméno jsem si nově zapamatoval, Ditman Olansen, Norvéžan. »Dobrý plavec,« řekl mi Mr. Mellaire, k jehož stráži tento muž patřil. »Dobrý plavec, avšak jest nemocný na zrak.« Když jsem naléhal, aby mně to blíže vysvětlil, Mr. Mellaire mi řekl, že tento muž patří k druhu těch lidí, kteří upadají náhle ve slepé zuření a že by se ani nemohlo říci, jak ho dovede zcela nepatrná věc rozzuřiti. Pokud jsem si ho mohl z blízka prohlédnouti, Ditman Olansen měl berserkerský typ. Avšak, když jsem se na něho pátravě díval, jak zdvihal v pravidelných tempech veslo, připadalo mi, že jeho široké, bleděmodré oči podobají se volskému zraku. Poslední muž na světě, podle mého úsudku, má typ berserkerský.

Když jsme připluli těsně k Řekovi, tento počal výhrůžně kričeti a jal se nám hroziti otevřeným nožem. Tíha jeho těla ponořovala schůdky tak hluboko, že voda omývala jeho kolena. A na tomto potopeném voru kymácel se sem a tam s divokým řvaním a rozhazoval zuřivě rukama. Nebyla to příjemná věc, dívati se na jeho obličej, který dělal posuňky jako opice. Jak neustále nás ohrožoval svým nožem, byl jsem zvědav, jakým asi způsobem bude zachráněn.

Avšak mohl jsem důvěřovati Mr. Pikeovi. Ten posunul malou kotvici člunu, která ležela u nohou Maltezana Cockneye a dal ji uvázati k prostřední lavičce. Na to poručil mužům, aby obrátili člun nazad proti Řekovi. Jak Tonny mával ostřím nože, Mr. Pike vyčkával příhodné chvíle a mezi tím, co vlna vrhala člun do výše, dával pozor, až Tonny zapadne pod člun. To byl vhodný okamžik. A opět jsem byl překvapen příkladem hbitosti bleskurychlého pohybu, se kterým tento letitý, šedesátiletý muž dovedl ovládati své tělo. Přesně včas rozvinul kruhy provazce a plnou silou, jak se člun zdvihal do výše, nechal spadnouti kotvu na hlavu Řekovu. Nůž mu vypadl z ruky do moře a šílený tvor spadl za ním, v bezvědomí. Mr. Pike s ním trhl, jak se mi zdálo, zcela bezohledně a stáhl ho do člunu přímo ku svým nohám.

V nejbližším okamžiku mužové zabořili vesla do vody a první důstojník obrátil kormidlo lodice směrem k Elsinoře. Byl to odvážný kousek Mr. Pikeův, který provedl kotvicí! Tenký pramének krve řinul se na podlahu, prorážeje vlasem Řekovým skrze jeho natržené čelo. Musel jsem strnouti hrůzou nad hromádkou bezvědomého masa, z něhož stékala mořská voda. Muž, plný života a v téže chvíli též plný pohybů, muž, vyzývající proti sobě celý svět, v okamžiku byl změněn v nehybnou hmotu, bledou a nicotnou jako sama smrt. To jest vždy úchvatný předmět pro rozvažující oko filosofovo. A v tomto případě bylo to provedeno tak jednoduše, že to vypadalo, jako by pouze kousek dřeva přišel do zcela krátkého styku s jeho lebkou.

Byl-li Řek Tonny dosud pokládán ža určitý zjev, čím byl nyní? Ničím? A připustíme-li toto, kam tak náhle zašel? A proč vlastně jsme se zmocnili tohoto těla, když jsme si musili položiti otázku, jednáme-li svědomitě, vracíme-li mu život? První slovo velmi nepatrné vůči zjevům existence lidské a její svědomitosti bývá užíváno vždy od psychologů.
Jak jsme pluli zpět k lodi, změnil jsem směr svých očí od Tonnyho a rázem objevila se přede mnou nádherná podívaná na Elsinoru. Byl jsem tak dlouho na palubě a uvnitř lodi, že jsem zapomněl, že jest to loď bíle natřená. Vodá omývala její bílé boky tak něžně a mazlivě, že celé její tělo, její rahna, rýsující se v modrém obzoru a stěžně, ba celá její velikost, stápějící se v plachtoví, vypadala až nemožná do tohoto rámce, jako smělé porušení zákonů o světové tíži. Vyžadovalo to přemáhání; uvědomiti si, že tato zakřivená skořápka, obklopená a bitá v boky mořem, má ve svých základech naloženo pět tisíc tun uhlí. A opět zdálo se býti téměř divem, že několik mužů usmyslilo si a sestrojilo tak nádhernou a velkolepou věc pro hříčku živlů a že jiná hrstka mužů tak ubohých a churavících jako snad tento Řek, ležící u mých nohou, kterýž se právě sřítil v bezedno svých myšlenek jedinou ranou do hlavy, může ji ovládati.

V tu chvíli Tonny vyrazil ze sebe dušený výkřik, pak zakašlal a jal se chroptěti. Počal se vraceti k životu. Pozoroval jsem, jak Mr. Pike rychle se na něho podíval, jakoby se mu zdálo, že jest třeba schladiti jeho zuřivost novou ranou provazce. Avšak Tonny pouze otevřel své velké černé oči kolem a utkvěl na mně pohledem delším nežli minutu, v němž zračil se úžas prostý vší zvědavosti, a pak je zase zavřel.

»Co s ním budete nyní dělati?« otázal jsem se prvního důstojníka.

»Poženu ho znovu pracovati,« zněla odpověď. »Pro naši loď jest každý muž dobrý a nemůžeme žádného postrádati. Každý se hodí pro tuto loď, plující kolem mysu Hornova.«

Když jsme přirazili s člunem k lodi a vytáhli ho na palubu, shledal jsem, že miss Westová již odešla dolů. V kabině pro mapy prohlížel si kapitán West chronometry. Mr. Mellaire obrátil se dolů, aby jednu nebo dvě hodiny urval pro spánek před svou strážní službou, kterou měl míti po poledni. Mr. Mellaire však nemohI usnouti. Odešel proto po chvíli do kabiny pro mužstvo s Nancym.

Zdálo se, že nikdo na lodi necítí soucitu s nešťastným Řekem. Byl odvlečen dolů do kabiny číslo dvě jako nějaký dravec a byl zde zanechán bez dozoru, aby se vzpamatoval dle libosti. Ano, i já jsem byl tímto životem zde na lodi tak zkažen, že jsem si musel sám přiznati, že ani já s ním nemám soucitu. Moje oči byly stále naplněny krásou Elsinory. – Člověk se stává na moři tvrdým.

Kapitola XIX.

Nedovedete si představiti, co je to mořská vichřice. Byli jsme unášeni severovýchodním vichrem po několik dni a míle hrnuly se za námi tak rychle, že ručička otevřeného měřiče tak prudce se otáčí na svém sloupci, že to v přístroji všechno bzučí a zvoní. Dnes podle tohoto přístroje a podle pozorování urazili jsme přibližně dvěstěpadesátdvě mil; den před tím ujeli jsme dvěstěčtyřicet a předevčírem dvěstěšedesátjednu míli; avšak přes to nedá se odhadnouti síla větru. Jest cosi uklidňujícího a osvěžujícího v tomto opájení atmosférickým vínem. Cítím slast v plicích a ve všech pórech. Vítr tento není nijak chladný. V jednu hodinu v noci, když všechno v kabinách spí, ustávám od čtení a vycházím na palubu v nejtenčím tropickém pyjamas.*)
Nikdy před tím jsem nepoznal, co jest to vichřice. Nyní však jsem si na ni úplně navykl. Chodím nahoru i dolů po celou hodinu v kterýkoliv čas a s kterýmkoli důstojníkem, který má právě službu. Mr. Mellaire jest stále dobře oblečen, avšak Mr. Pike v těchto rozkošných nocích chodívá na svou první stráž po půlnoci pouze ve svém pyjamas. Jest to strašně svalnatý muž. Zdá se mi skorem nemožným, aby mu bylo šedesát devět let, když ho vidím v jeho jednoduchém, přiléhajícím oděvu, který se téměř přilíná jako kůže na jeho tělesné tvary a vzdouvá se nad jeho pevnými a zdatnými svaly. Jaká to nádherná mužská postava! Čím musel býti v minulých dnech svého mládí, před dvaceti a více lety!

Tyto dny, tak přeplněné prostým lenošením, plynou jako ve snu. Tam, kde čas jest přesně odměřen a musí přísně dodržovati, při změně stráží, kdy každá hodina a půlhodina jest bezohledně označována lodním zvonem, který zazní před a pod ní, za tímto časem přestává další čas. Jeden den zapadá za druhým, jeden týden usíná za týdnem a já při tom všem nepamatuji si ani dny, ani týdny, ani měsíce.

Elsinora však nikdy úplně neusíná. Dny a noci jsou stále stejně tiché. Zde jsou muži na stráži, tam v kabině pro kompas na přídi jest viděti muže u kormidla a důstojníka na palubě. Ležím a čtu ve svém kotci, který jest na větrné straně a neustále nad mojí hlavou po celé dlouhé noční hodiny zaznívají až ke mně dolů kročeje toho neb onoho důstojníka, chodícího nahoru a dolů po palubě, a vím dobře, že tento muž neustále pohlíží směrem k zábradlí na přídi aneb nahlíží do dalekohledu, anebo zkoumá a uvažuje sílu a směr větru podle tlaku na svých tvářích, aneb pozoruje změť mračen, poháněných na nebi vichrem a ženoucích se přes hvězdy a měsíc. Stále a stále na palubě Elsinory jsou otevřeny oči, které za nás bdí.

Poslední noci, či spíše řečeno dnes z rána, kolem druhé hodiny, když jsem ležel a tištěné řádky ubíhaly mi lenivě před očima, byl jsem vyrušen náhlým výbuchem Mr. Pikeova křiku. Pomyslil jsem si, že asi stojí u zábradlí paluby a že muž, na kterého křičel, byl Larry, stojící jistě někde na přední palubě před ním. Zanedlouho přinesl mi Wada snídani a pověděl mi, co se stalo.

Larry se svým komickým, stále špinavým nosem, se svou plochou a zjizvenou tváří a svýma pátravýma, pichlavýma šimpanzovýma očima, prohodil jakousi nešťastnou poznámku neslušného rázu pod záštitou tmy na přední palubě. Avšak Mr. Pike, který právě stál za ním u palubního brlení, vjel do něho nějakou hrubou urážkou. To bylo tehdy, když nastal onen výbuch. Neboť nešťastný Larry, v pravdě na polovic ďábel a zcela dítě, rázem vzkypěl a vrhl mu ve tvář ještě větší nadávku; co následovalo, můžete si domysleti: první důstojník seskočil k němu jako vichřice a přivázal ho ku střednímu stěžni.

Představte si, že se strany Mr. Pikea tento čin byl jedinou pomstou na Larrym, ale neméně desaterou nad Kid Twistem, Nosey Murphym a Bert Rhinem. Nechci tím říci, že by snad první důstojník měl nějaký strach z těchto chlapíků. Pochybuji, že by ho byl někdy vůbec pojal strach. Toho v něm není. Avšak na druhé straně musím říci, že jsem přesvědčen, že upadal ve zmatek před těmito muži a že to bylo vlastně pro ně dobrodiním, že jim dal tento výstražný příklad na Larrym.

Larry nemohl býti déle v železech, nežli asi jednu hodinu a v této době mu přešel divošský vztek i strach, pokud se ho zmocnil, a potácel se dolů po palubě, kdež, si ho Mr. Pike ponechal pro nový boj. Mr. Pike v okamžiku přišel za ním s klíčem od okovů. Jakoby Larry měl býti roztrhán v kusy, tak se proti němu tvářil tento strašlivý muž. Wada mi sděloval, že Larry, kromě jiných ran, dostal ránu do tváře, až mu přední zuby byly vyraženy a že nyní leží dole ve svém kotci celý den. Když jsem se sešel s Mr. Pikem po osmé hodině na palubě, podíval jsem se na jeho klouby. Ty mi dosvědčily, co mi Wada vypravoval.

Nemohl jsem si pomoci, ale bavily mne a silně zajímaly ony drobné příhody, jak jsem o nich právě vypravoval. Nejenom čas pro mne ustal, ale i svět. Jest to divné, pomyslím-li, že jsem se mohl tak silně zabývati těmito maličkostmi, kdy jsem po celé týdny nedostal ani dopisu, ani telefonní zprávy, ani telegramu, ani žádné návštěvy. Neměl jsem zde žádné jiné zábavy. Nemohl jsem čísti novin. Tak daleko, jak jsem se nyní octl, neni zábavy ani novin. Všechny tyto věci zašly se zmizelým pro mne světem. Vše, co pro mne existuje, jest Elsinora s jejím mizerným nákladem lidí, se zatížením uhlím, Elsinora, potácející se oceánem, jehož obzor jest dvanáct tisíc mil daleko.

Vzpomněl jsem si na kapitána Scotta, zmrznuvším na svých jižních polárních výpravách, o němž se ještě deset měsíců po smrti věřilo, že jest živ. Ačkoliv celý svět věděl o jeho smrti, přece pro něho obživl. Podle týchž předpokladů možno posuzovati, zda svět byl či nebyl živ. Neboť zda podobně zde na Elsinoře neustal pro nás veškerý pevninový život? Nemohlo by si zde štěně s jedním okem mysleti, že jest středem světa, ne-li dokonce světem samým? Jest jisto, že celý svět existuje pro nás pouze v našem vědomí: »Svět jest moje domnění,« praví Schopenhauer. »Svět je mým vynálezem,« říka Jules de Gaultier. Toto dogma bylo pomyslem, stvořivším skutečnost. Vím, že by praktická miss Westová pojímala tuto moji metafysiku jako tísnící dojem aneb jako nějaký nezdravý pokus o žert.

Dnes na našich palubních křeslech četl jsem konečně miss Westové »The Daughters of Herodias«. Bylo to skutečně cosi nádherného a mělo to účinek – právě takový, jaký jsem očekával. Vyšívala jemný bílý plátěný kapesník pro svého otce při mém čtění. Ona totiž nikdy nezahálí, pravá to zosobněná »stavitelka hnízda, pracující pro pohodí a pro zachování lidského pokolení« a má již celou kupu podobných kapesníků pro svého otce hotových.

Usmívala se – jak to mám říci? – oh, neuvěřitelně milým úsměvem, vítězně a se vší rozumností a chytrostí všech ženských generací svýma teplýma, široce rozevřenýma šedýma očima, když jsem četl:

»Však smála se nevinně a tančila dále, 
nemajíc jiné myšlenky nežli jediné: 
Nejsem-li krásná? Nejsem hodna lásky? 
Buď klidná! Dnes ti nerozumí, 
však na konec čas jistě přijde zas 
a svůdným lehkým krokem vejdeš v srdce muže.«

»Avšak, jest to pro svět dobře, když se to takhle děje,« poznamenala k tomu.

Ach! Symon znal ženy! Jeho důkladnou znalost žen potvrdila mi miss Westová, když jsem četl toto krásné místo:

»Muž nechápal však, že zde na světě, 
že mezi travou a paprskem slunce 
zde vyrůstá cos, co bude mu milé. 
Ženě se zdálo, že oko mužovo 
jest pouhým zrcadlem, jež daleko 
nevidí, že rozptýlené nezří cíle dálné. 
Což nejsou ženy cílem všeho žití? 
Nač hledět za nás? Proč zříte v temnou noc, 
kdež nenaleznete nic, co by jalo vás? 
My také zíraly jsme často ve třpyt hvězd.

»Ano, to jest pravda!« zvolala miss Westová ve chvíli, kdy jsem ustával, abych seznal, jak na ni působila tato myšlenka. »My také zíraly jsme často ve třpyt hvězd.«
To bylo cosi, co jsem vytušil z jejího výrazu tváře dříve, nežli pronesla tato slova.

»Avšak počkejte!« zvolal jsem. »Dovolte, abych četl dále!« A četl jsem:

»My, pouze my v té kráse všeho světa 
jsme skutečností: ostatek jest sen! 
Proč chcete kráčeti do říší klamných snů, 
když my čekáme na vás? Snít možno vám 
jen o nás, neb obraz náš má pro vás býti vším!«
»To jest pravda, úplná pravda!« zašeptala, při čemž všechna její nevědomá pýcha a moc ženy zazářila v jejích očích.

»Nádherná báseň!« dodala, ba dokonce s nadšením zvolala, když jsem dokončil.

»Avšak, nepozorujete…« Počal jsem bezděčně, ale pak jsem se předem zřekl pokušení. »Na koho by se měla ona zahleděti, ona, žena, ten „těkavý, rozptýlený a nedostižný tvor“, když i ona tak silně tvrdila, že dívá se často ke hvězdám? Ona? Co by měla jiného viděti, než k čemu směřují všechny ženy – které celkem všechny jsou hmotně založeny, avšak které na konec všechny stápějí se ve snech?«
»Jsem hrdá na to, že jsem také dcera Herodiady,« pravila miss Westová.

»Výborně,« připustil jsem klidně. »Vy tedy s tím souhlasíte. Připomínám vám, co jsem vám nedávno řekl.«
»Jsem vám vděčna za tuto poklonu,« pravila. A v jejích hlubokých, šedých očích zasvitlo a zabarvilo se všechno zadostiučinění a jistota v sama sebe a tázající se samolibost moci, která tvoří velkou část svůdného tajemství a nadvlády, již v sobě tají žena.

Kapitola XX.
Nebesa! V jak krásném počasí jsem to četl! Měl jsem tak málo cviku, že potřeba spánku byla u mně velmi malá. A zde bylo více vznětů, nežli s sebou přináší rušný život na pevnině, kdež jsem sám sobě předčítával, velmi hloupě. Doporučte, prosím, tuto moji cestu na moři pro nějakou dobu muži, který jest přesycen čtení. Já jím byl po celá léta. A nyní jest to pro mne pravou orgií a vybočením z obvyklého života. A při tom jsem si jist, že leniví plavci budou se na mne dívati jako na nejubožejší stvoření na celé palubě.

Časem jsem tak unaven přílišným čtením, že mne těší každé vyražení. Když jsme se vlekli bezvětřím, které panovalo mezi severovýchodním a jihovýchodním větrem, přikázal jsem Wadovi, aby mi sestavil dohromady moji malou dvaadvacetiranovou automatickou pušku a snažil jsem se vyzkoušeti, jak se z ní střílí. Byl jsem zvyklý stříleti již, když jsem byl zcela malým hochem. Mohu si vzpomínati, že jsem s sebou nosil ručnici, když jsem se toulával po skalách. Také jsem míval vždy vzduchovku, z níž jsem si za vhodné příležitosti vždy dobře srazil nějakého ptáčka.

Kdežto paluba jest dosti rozlehlá na procházky, místo pro palubní křesla jest ohraničeno stěnou z plachet, která vede napříč od jedné strany k domku pro mapy a směřuje přes celou jeho délku. Tato prostora jest s obou stran vystavena šikmým paprskům odpoledního slunce a svěžímu větru z rána. Zde křeslo moje a miss Westové jsou velmi často vedle sebe. Kapitán West má zde rovněž křeslo, kterého však používá jen velmi nepravidelně. Má tak málo práce na palubě, zabývaje se svým pravidelným pozorováním a prací s největší rychlostí, že dlívá vedle domku pro mapy velmi zřídka delší dobu. Nejraději trávívá svůj čas v hlavní kabině, při čemž ničeho nečte, ani nedělá, nežli sní s očima široce rozevřenýma a naslouchá skučení větru, který sem proniká otevřenými dveřmi shora s výšin návětrných a stěžňových plachet.

Miss Westová naproti tomu nikdy nezahálí. Dole v rozlehlém podpalubí pere si vlastní prádlo. Nikdy nechce dovoliti, aby steward se dotkl jemného prádla jejího otce. Ve velké kabině dala si postaviti šicí stroj. Všechno jemnější prádlo, ruční vyšívání a háčkování provádí na palubním křesle vedle mne. Netvrdí, že by milovala moře a ovzduší námořnického života, avšak v pravdě snesla si svoje zamilované předměty s pevniny sem, na loď, zejména svůj krásný čínský příbor pro odpolední čaj.

Velmi podstatně vyniká jako žena a nastávající matka. Jest rozenou kuchařkou. Steward a Louis připravují sice neobyčejně chutná a luxusní jídla pro stůl naší kabiny, avšak miss Westová umí hostiny improvisovati rázem. Nikdy nedovolí, aby její jídla byla přinesena na stůl, aniž je prohlédla a sama okusila. Má o nich rychlý úsudek, nikdy nezklamou její chuť a má potřebný smysl pro okamžité rozhodnutí. Zdá se, že se může na některé jídlo pouze podívati, bez ohledu na to, kdo je připravil, a ihned vytuší jeho nedostatky nebo přebytky a ihned poručí nějaký prostředek, kterýž jídlo přemění rázem v cosi nepoznatelně rozdílného a výborného. Jak jím! Jsem téměř přesycen a žasnu nad svou neobyčejnou hltavostí. Poznenáhlu počínám nabývati přesvědčení, že jsem rád, že miss Westová podnikla s námi tuto cestu.

Ona odplula »na jih«, jak říkává a má proto ohromný jídelní lístek pro chutná kořeněná jídla Jihu. Louis jest mistrem ve vaření rýže, ale při kuchtění jídel, která jsou doplňkem rýže, stává se ubohým amateurem ve srovnání s miss Westovou. Ta jest ve výrobě příkrmů v pravdě geniální. Jak často moje myšlenky dlely u jejich pokrmů zde na této lodi!

Za tohoto větrného počasí stýkám se většinou jen s miss Westovou. Neustále jí čtu a v pravdě největší část času předčítám jí nahlas a to stále jen ona místa a knihy, které mne zajímají a které vybírám pro ni. Toto čtení dává nám příležitost, že počínáme o něm hovořiti a ona nevyslovila se jistě nikdy tak, abych musel změniti svůj původní úsudek o ní. Jest to rodná dcera Herodiady.
Ale při tom se nemůže o ní říci, že by byla prohnanou dívkou. Ona vlastně ani dívkou není, ona jest již zcela zralou ženou, se vší dívčí svěžestí. Její výstupování má úplně ráz ženy. Avšak přes to nemůže býti popisována jako nějaká bytost v největším stupni zdatnosti. Jest ušlechtilá, uctivá, citově naložená – ano, a citlivá; přebytek živosti dělá její ženskost tak nádhernou, že seslabuje její zralost, takže někdy mi připadá, jako by jí bylo třicet let. Jindy, jakmile se usměje, zdá se mi býti téměř třináctiletou dívkou. Měl bych se zeptati kapitána Westa na datum srážky Dixie s oním poříčním parníkem v přístavu San Franciském. Jedním slovem jest to velice normální, velmi zdravá a nejpřirozenější žena z těch, které jsem kdy v životě poznal.
Ano, vše jest u ní čistě ženské, přes to, že mi nezáleží na tom, abych zjišťoval, jaké má vlasy. Vím jen, že jsou nezměněně lesklé a vždy pěkně učesané a vkusné jako celá její bytost. Na druhé straně její stále vkusný zevnějšek jeví se v eleganci jejího oděvu, který nosí. Ona nikdy nezapomíná, že jest ženou. Její pohlaví a jeho půvab neopouští ji nikdy. Jest možno, má v zásobě vysoké límečky, avšak nikdy jsem viděl, že by jich nosila na palubě. Její blůzy jsou vždy u krku otevřené, obnažujíce její masitou souměrnou šíji s jemnou přirozenou barvou pleti. Často sám jsem zakolísal, když jsem upřel pokradmý pohled na její obnažený krk a na část jejích plných zad jemné pleti.

Při prohlídce kuřat rozvinula přede mnou svoji soustavnou práci. Na konci každého dne procházíme se na přídi podél palubního můstku aneb podél přídě směrem ke kabinám pro mužstvo. Possum, který již jest uzdraven, nás doprovází. Steward na určitém místě na nás čeká, aby přijal od ní rozkazy a aby jí sdělil, kolik bylo toho dne vajec a které slepice přestaly snášeti. Nyní právě naše čtyry tucty slepic snášejí dva tucty vajec denně, kterýmžto rekordem jest miss Westová velmi unešena.

Všem slepicím kolem sebe dala jména. Kohout sluje na  příklad Petr. Nejpestřejší slepice nazývá se Dolly Vardenová. Utlá, vždy čistá slípka, která se neustále drží ostruh kohoutových, má jméno Kleopatra. Jinou ze slepic, která má nejjemnějši kdákání, nazývá Bernhardtovou. Jednu věc jsem při tom vypozoroval: kdykoliv ona a steward pronesou rozsudek smrti nad nějakou slepicí, která nenese – což se stává pravidelně jednou za týden – nikdy se nedotkne pokrmu z této slepice a to ani tehdy, když pokrm ten změní v jedno ze svých chutných jídel. V tu dobu má pro sebe  upraveno jiné jídlo buď z naložených humrů nebo z jiných mořských raků aneb z naložených kuřat.

Ach, nesmím se zapomenouti! Seznal jsem, že se tu nejedná o žádný zájem o muže – nejsem to já, dovolíte-li – který vzbudil její touhu, aby se vydala na cestu. Přišla sem jedině k vůli svému otci. S tímto kapitánem Westem není to vše v pořádku.

V jistých chvilkách zpozoroval jsem její zvláštní pohled na něho, který se zračil v jejích očích výrazem strachu před osamělostí a ve výrazu úzkostlivosti.

Vypravoval jsem jakousi zábavnou historku dnes v poledne při jídle a můj pohled náhle utkvěl na očích miss Westové. Neposlouchala mne. Jídlo na její vidličce viselo dlouhou dobu ve vzduchu, tak dlouho totiž, pokud se dívala celým svým pohledem na svého otce. V pohledu tom bylo cosi strnule bázlivého. Dosvědčila mi tímto pohledem, co jsem dosud pozoroval: viděl jsem, jak s jakýmsi hrdým zadostiučiněním zvolna, zcela přirozeně položila vidličku. A nechala ji ležeti na talíři, nevšímajíc si sousta, napíchnutého na ni a udržujíc obličej otcův ve svém pohledu. Myslela, že ji nikdo nesleduje.
Avšak já to zpozoroval! Ano, já viděl více, než toto: zpozoroval jsem, že obličej kapitána Westa jest najednou až průhledně bílý, při čemž jeho oči zapadly jakoby dovnitř a jeho rty se lehce chvěly. Na to se mu víčka zdvihla, rty opět nabyly svojí přirozené svěžesti a do obličeje se poznenáhlu vracela zdravá barva. Vypadalo to, jako by byl daleko odtud a jako by se nyní vracel. Avšak já jsem to vše zahlédl a vytušil jsem, že jest vtom nějaké tajemství.

A nyní byl to týž kapitán West, který sedm hodin později vytříbil hrdého námořnického ducha Mr. Pikeova. Bylo to při druhé hořejší stráži tohoto večera, za tmavé noci; stráž přecházela směrem k hlavní palubě. Právě jsem přicházel nahoru ode dveří domku pro mapy, když jsem uzřel kapitána Westa zcela blízko sebe, s rukama v kapsách, opřeného o zábradlí dolejší paluby. Náhle s pobočního stěžně zazněl praskot rahna a zarachocení provazců. V touž chvíli jeden z mužstva spadl pozpátku a přepadl přes palubu.

Následovala chvíle ticha a pak se ozval hlas kapitánův:

»Co to tam spadlo dolů, Mr. Pike?«

»Poboční plachta, pane!« zazněla odpověď z temnot.

Pak nastalo zase ticho. Na to se ozval znovu hlas kapitána Westa:

»Nedříve si promněte oči!«

Dosud jsem poznal Mr. Pikea jako nepopíratelně výborného námořníka. Avšak v tomto okamžiku bylo jisto, že chybil. Poznal jsem ho během doby, i mohu si snadno představiti tuto ránu, zasazenou jeho hrdosti. A ještě více – ačkoliv byl dosti zlé, citlivé a prosté povahy, přes to odpověděl zcela uctivě: »Ano, sire!« Byl bych mohl prorokovati, že bídný ďábel, který se v něm skrýval, měl v tu chvíli vybuchnouti plnou silou jeho uraženou ješitností aspoň vůči poslední stráži této noci.

Zřejmým se však stalo jen toto: příštího rána zpozoroval jsem černé oko Johna Hackeye, pepíka ze San Franciska a Guidona Bombiniho, jak pečovali o své čerstvě rozbité oteklé tváře. Otázal jsem se Wady, co se stalo a on mi v brzku donesl zprávy. Hned po oné příhodě s kapitánem nastoupily noční stráže svá místa na přední palubě u palubních domků ve tmě noci a my jsme pod jejich ochranou zcela klidně spali.

Po celý den na to Mr. Pike chodil kolem nás zamračený a mrzutý – arci na mužstvo – více než byl jindy zvyklý a naopak mnohem zdvořilejší vůči miss Westové a mně, kdykoliv jsme ho náhodou oslovili. Své odpovědi zahuhňal vždy v jednoslabičných kyselostí. Miss Westová, která nedbá na to, co se děje na lodi, usmívá se a jmenuje ho »mořským medvědem«, pojmenování to, pro kteréž má u něho velké zkušenosti.
Avšak já poznávám Mr. Pikea stále stejného – jako tvrdohlavce, podivuhodného starého mrože. Teprve až uplynou tři dni, bude zase svým. Jest strašlivě pyšný na své námořnické zkušenosti a co ho nejvíce mrzí, jest přesvědčení, že kapitán West si o něm myslí, že zavinil shora vylíčený pád.

Kapitola XXI.

Dnes, osmadvacátého dne, co jsme vypluli, časně z rána, když jsem popíjel svou kávu a dosud jsem byl unášen severovýchodním vichrem, překročili jsme rovník. V tu dobu bylo oznámeno, že Charles Davis zabil O'Sullivana. Byl to Boney, hubený mladík jako tříska ze strážního mužstva Mr. Mellairea, který nám přinesl tuto novinku. Druhý důstojník a já vstoupili jsme právě do nemocniční kajuty, když tam vstupoval také Mr. Pike.

Šílenství O'Sullivanovo bylo tedy u konce. Muž v dolejším lůžku byl úplně šílený a ukončil jeho smutný život železnými okovy.

Nejsem s to porozuměti tomuto Charlesovi Davisovi. Seděl zcela klidně ve svém kotci a zcela lhostejně zapaloval si dýmku dříve, než odpověděl Mr. Mellairovi. Beze smyslů jistě není. Vždyť zabil onoho bezbranného muže zcela s rozvahou a chladnokrevně.

»Proč jste to udělal?« otázal se ho Mr. Mellaire.

»Proto, sire,« odvětil Charles Davis, obraceje se k druhému důstojníku se svou dýmkou, »protože – puff, puff – rušil můj spánek.« V tu chvíli postřehl žhoucí zrak Pikeův. – » Protože – puff, puff – mne rozvzteklil. V poslední době – puff, puff – doufal jsem, že jsem podal dosti důkazů, jak nebezpečného muže jste zde uložili se mnou. Ostatně – puff, puff – tento hořejší kotec nebyl místem pro mne. Vnutili jste mne, abych si do něho vlezl – puff, puff – a nyní se budu moci vrátiti do jeho delšího lůžka, jakmile O'Sullivana odtud odnesete.«
»Avšak, proč jste to udělal?« zařval na něho Mr. Pike.

»Vždyť vám to říkám, sire, protože mne rozčiloval. Byl jsem již z toho celý unaven a tak dnes ráno jsem ho vyhodil z tohoto bídného světa. A co s tím chcete dělati? Ten člověk je již mrtev, není-liž pravda? A já ho zabil v sebeobraně. Znám dobře zákon – jaké právo chcete zjednati zuřícímu šílenci, který ohrožoval mne, churavého a bezmocného muže?«
»Ví Bůh, Davisi,« vyrazil ze sebe první důstojník, »že se nikdy nedočkáte svého výplatního dnu v Seattlu. já vám za to ručím, neboť jste zavraždil nemocí spoutaného muže, ležícího v lůžku a neškodného. Půjdete taky za ním, můj miláčku!«
»Stane-li se to, budete za to viset, sire!« odsekl Davis.

Obrátil při tom svůj horečný zrak ke mně: »A říkám to, pane, před vámi, abych měl svědectví, jak mi vyhrožoval. Vy mi to dosvědčíte u soudu. On bude viseti zcela jistě, odejdu-li já na onen svět. O, znám ty spády! Vidím mu v obličeji, že má strach před soudním dvorem. Má na svědomí hezkou řadu zabitých mužů a surovostí, které provedl na vysokém moři. Muž musí si zachovati život, třebas za cenu jiného života v zájmu účelu, za který je placen, jinak by musil majiteli lodi dáti náhradu.«

»Držte hubu, nebo vám ji vyrazím z tváří,« zahřměl Mr. Pike, avšak nikoliv jeho duch. Rychle se vzchopil a rozškrtoval novou sirku.

»Nedostanete se mně na kůži!« zařičel z tmavého pozadí, očekávaje ránu. »Nejsem ochoten zemříti! Každý člověk musí sice jednou umříti a není to tak těžké udusiti ho, když si neumíte jinak pomoci, ale – O'Sullivan skonal tak rychle, že jsem se sám tomu podivil. Ostatně já nechci dosud zemříti. Musím dokončiti tuto cestu a obžalovati vlastníka této lodi, jakmile přijdeme do Seattle. Znám svá práva a zákon! A mám na to svědky.«
V pravdě byl jsem na rozcestí mezi obdivem nad smělostí toho ubohého námořníka a mezi sympatií pro Mr. Pikea, který trpěl tím, že nemohl tohoto nemocného muže udeřiti.

Nicméně přece se vrhl na něho s vypočítavou zuřivostí, zaťal se mu do dolejší části šíje a do ramen oběma kostnatýma rukama a třepal s ním vší silou nelítostně a surově po celou minutu. Byl div, že mu nepřerazil vaz.

»Volám si vás za svědka, sire,« zachrčel Davis v okamžiku, kdy byl volný.

Kašlal a kuckal se a chytal dech a pohyboval šíjí, která mu měla býti důkazem, že s ním bylo špatně zacházeno.

»Známky se ukáží v několika minutách,« zahuhňal lítostivě, jakmile ho opustily mdloby a dech se mu vrátil.

To bylo příliš mnoho pro Mr. Pikea, jenž se obrátil a opustil místnost, vrče, proklínaje nehorázně a duse se vzteky. Když jsem odcházel i já o chvíli později, Davis nacpával si znovu klidně dýmku a hovořil s Mr. Mellairem, že si ho vezme za svědka do Seattlu.

*

Tak tedy jsme měli zase nový pohřeb na moři. Pikea to mrzelo, protože Elsinora, držíc se staré, námořské tradice, plula za obřadů pohřebních po moři zcela zvolna. Několik minut plavby bylo ztraceno obrácením Elsinořiných plachet a zmírněním plavby ve chvíli, kdy se četly obřady a kdy O'Sullivan byl shozen s paluby, s nevyhnutelným pytlem uhlí, připevněným k jeho nohám.

»Co nám jen ubude uhlí,« zabručel Mr. Pike mrzutě ke mne o pět minut později.
*
A potom jsme si sedli s miss Westovou na palubu a dali jsme si přinésti odpolední čaj, který jsme spolu srkali, při čemž ona vyšívala a já hovořil o filosofii a o umění, mezitím co několik kroků za námi na tomto ubohém bouřlivém světě všechen žal, smutná tragedie hnusného a hrubého života dohrávala svůj poslední akt. A kapitán West klidný, beze všeho rozčilení dřímal jako jindy v pološeru kabiny, mezitím co hukot větrů nesl se až k němu otevřenými dveřmi s výšin návětrných plachet. Neměl ani pochyb, ani se nerozčiloval. Věří v Boha. Vše jest jím obstaráno a vše jest dobré a čisté, jakmile Bůh přiblíží se k člověku. Jeho bezstarostnost jest bezmezná a závidění hodna. Avšak nejsem s to setřásti se svých očí onu vidinu, kdy jeho život prchal mu na chvíli ze žil, jeho ústa se třásla a jeho víčka se zavírala a při tom jeho obličej nabyl bledé průhlednosti smrti.

Jsem zvědav, kdo nyní nejdříve ukončí hon života a odejde s pytlem uhlí do hlubin mořských.

*

»Ó, to všechno není nic, pane,« poznamenal ke mně Mr. Mellaire se svým milým úsměvem, když jsme se sešli na palubě při první hlídce. »Byl jsem jednou ve službách na pobřežním parníku, na kterémž bylo naloděno čtyři sta Čínků – totiž, prosím za prominutí, sire − Číňanů. Byli to samí kuliové, námezdní dělníci, kteří se vraceli domů, když si vysloužili svou dobu. Náhle vypukla na lodi cholera. Přehodili jsme jich přes palubu na tři sta – kromě obou kormidelníků a množství mužstva z Lascaru, také kapitána, prvního a třetího důstojníka a prvního a třetího inženýra. Druhý důstojník a jeden bílý topič bylo vše, co nám zbylo a já jsem velel na palubě, když jsme dojeli do přístavu. Lékaři nechtěli vstoupiti na palubu. Přikázali mně, abych s lodí zakotvil opodál přístavu a řekli mi, že za vše ručím svoji hlavou. Bylo jich ještě mnoho, které jsme za této doby pohřbili a které jsme hodili přes palubu bez plátna, bez pytle a bez železných koulí. To bylo totiž tak. Neměl jsem nikoho, kdo by mně pomáhal a Čínkové nezvedli pro to ani ruky. Já sám musel jsem je sházeti dolů: tahal jsem mrtvá těla za copy, přivlékl jsem je na palubu a shazoval ty ťulpasy dolů. A každý takovýto pohřeb jsem zapil.«

»Vy sám jste se nenakazil?« otázal jsem se.
Mr. Mellaire zdvihl do výše svou pravou ruku. Často jsem si všiml, že mu u ní schází ukazováček.

»To jest vše, co se mně při tom stalo, sire! Jeden starý muž měl podobného foxterriera jako vy. Když také tento starý muž zašel, ono štěně, které se chovalo až dosud zcela přátelsky ke mně, když jsem jeho pána vytahoval na jeho poslední cestu, připletlo se mi mezi nohy a hnalo se po mé ruce. Obrátil jsem še, abych je odkopl, ale v nejbližší chvíli jsem seznal, že se moje druhá ruka ocitla v jeho tlamě a že tento můj prst navždy v ní zmizel.«

»Nebesa!« vzkřikl jsem. »Jak strašlivé štěstí jste měl při tomto hrůzném zaměstnání, že jste ztratil pouze jeden prst!«
»Totéž jsem si tehdy také pomyslel, sire,« přisvědčoval Mr. Mellaire.

»A co jste potom udělal?« otázal jsem se.
»Eh – napřed jsem ho tam shodil, podíval jsem se na ránu a řekl jsem: díky Bohu – a znovu jsem se napil.«

»A vy jste nebyl nakažen po té cholerou?«
»Nikoliv, sire! Přiznávám se, že jsem byl tak prosáklý alkoholem, že každý bacil cholery scípl dříve, nežli se mne dotknul.« Chvíli rozvažoval. »Abych vám upřímně řekl, Mr. Pathurste – nevěřím celkem theorii o alkoholu. Ten starý muž i důstojnictvo zemřelo, ačkoliv hodně pili, a stejně tak i třetí inženýr. Avšak velitel byl temperenclářem a zemřel také!«

*

Nikdy se již nebudu diviti tomu, že moře je drsné. Kráčel jsem po boku druhého důstojníka a užasl jsem nad mohutnou stavbou Elsinory, ženoucí se v před a zanechávající za sebou velké vlnící se křivky v temnotách, tváří v tvář klidnému nebi.

Kapitola XXII.

Něco se stalo. Avšak nikdo neví, ani co bylo před tím, ani co následovalo, vyjma súčastněných osob a ty nechtějí o tom ničeho říci. Avšak celá loď jest rozechvěna pověstmi a dohady.

Já jsem se dozvěděl pouze toto: Mr. Pike dostal strašnou ránu do hlavy. Dnes v poledne při stole přišel jsem později a jak jsem kráčel za jeho židli, spatřil jsem příšernou bouli na temeni jeho hlavy. Když jsem se posadil a měřil jsem si ho, zpozoroval jsem, že jeho oči vypadaly jaksi zakalené. Ano, mohl jsem v nich viděti, že trpí. Nesúčastnil se rozhovoru, jedl obtížně, choval se po celou dobu zcela netečně a bylo jisto, že kontroloval sama sebe železnou rukou.

A nikdo neodvážil se ho otázati, co se vlastně stalo. Přiznávám se, že jsem se k tomu neodhodlal ani já sám, ačkoliv jsem pouhý cestující a jaksi privilegovaná osoba. Tato strašná, stará mořská troska vzbudila ve mně úctu, která‚ se skládá z polovice ze strachu a z polovice z uctivosti.

Počíná si, jako by trpěl otřesením mozku. Jeho bolest jest zřejmá nejen v jeho očích a napiatém výrazu jeho obličeje, ale i v celém chování ve chvílích, kdy, si myslí, že ho nikdo nepozoruje. Poslední noci, právě při změně vetru, ve chvíli, kdy se z mlh vynořily hvězdy, vyšel jsem ze dveří kabiny a postavil jsem se na hlavní palubu pod pažení přídy. Ve směru přímo nad mou hlavou doléhalo ke mně tiché a ustavičné sténání. Moje zvědavost byla vznícena i vrátil jsem se tiše do kabiny, přešel jsem pomalu na přídu podél domku pro mapy, odkudž jsem se plížil opatrně ku předu ve svých trepkách. Byl to Mr. Pike. Celý shroucený opíral se o zábradlí, hlavu maje položenu do dlaní. Sténal zde skrytě bolestí, která ho přemáhala. Dvanáct kroků odtud nebylo ho již slyšeti; avšak, jak jsem stál těsně za jeho zády, mohl jsem zaslechnouti jeho neustálé dušené sténání, které mi připadalo skorém jako jakýsi druh písně.

V pravidelných přestávkách kvikl: »Oh, můj drahý, oh, můj drahý! Oh, můj drahý, oh, můj drahý, oh, můj drahý!« Tato slova opakoval pětkráte po sobě a pak jal se znovu sténati. Odplížil jsem se pryč co nejtišeji jako jsem přišel.

Při tom však stále energicky vykonává své stráže a plní všechny povinnosti prvního důstojníka. Avšak zapomínám! Miss Westová odvážila se ho zeptati, co se mu stalo. Odvětil jí, že má prudké bolesti v hlavě a že, nebude-li mu lépe, dovede se jich rázně zbaviti.

Wada není s to vypátrati, co se mu vlastně přihodilo. Nejsou na to očití svědkové. Vypravoval mi, že asijská »klika«, probírajíc tuto událost v kuchařově pokojíku, myslí si, že jsou za to zodpovědní »tři chlapíci«. Bert Rhine ošetřuje si prý vyvrtnutí lopatky, Nosey Murphy tváří se, jako by ho něco píchalo v boku a Kid Twist byl prý tak zle stlučen, že neopustil své lůžko po celé dva dny. To jsou všechny zprávy, na kterých můžeme budovati další. Ti chlapíci mají však zrovna tak ústa zamčená jako Mr. Pike. Asijská »klika« usoudila z toho, že byl na něm spáchán pakus vraždy a že prvního důstojníka zachránila od smrti pouze jeho tvrdá lebka.

Posledního večera při druhé noční hlídce nabyl jsem opět nových důkazů, že kapitán West není jen tak zcela netečný, jak se zdá, vůči tomu, co se děje na palubě Elsinory. Kráčel jsem na příď podél můstku u hlavního stěžně, o nějž jsem se ve stínu opřel. S hlavní paluby v uličce mezi baráky pro mužstvo a zábradlím lodi doléhaly sem ke mně hlasy Bert Rhineho, Nosey Murphyho a Mr. Mellaira. Rozhovor netýkal se lodních záležitostí; tyto tři »společenské kočky« hovořily spolu zcela přátelsky, neboť jejich hlasy zněly vesele a stále jeden nebo druhý se smál, nebo vybuchovali ve smích všichni najednou.

Vzpomínám si na Wadovo sdělení o nenámořnické důvěrnosti druhého důstojníka vůči našim třem ničemům a snažil jsem se proto přijíti na kloub obsahu jejich rozmluvy. Avšak mluvili příliš tiše a všechno, co jsem mohl vypátrati, byl jen jejich přátelský tón rozmluvy.

Náhle s hlavní paluby dolehl sem hlas kapitána Westa. Nebyl to hlas Samuraje, utišujícího bouři, ale hlas Samuraje klidného a chladného. Byl čistý, jemný a příjemný jako nejlíbeznější zvon nebeských umělců, který za starých časů svolával pracovníky k modlitbě. Znám ho, ale přece lehce mnou otřásl. Byl tak neobyčejně čistý a tak prostý všeho vzrušení jako ocelový kruh za mrazivé noci. A poznal jsem, že jeho účinek na muže, hovořící blízko mne, byl přímo elektrisující. Mohl jsem vycítiti, jak byl řízný, ale při tom klidný. Všechno, co řekl, bylo:

»Mr. Mellaire!«
»Ano, sire,« odvětil Mr. Mellaire po chvíli hlubokého ticha.

»Pojďte sem!« ozval se znova hlas kapitána Westa.

Zaslechl jsem, jak druhý důstojník kráčel po palubě blízko mne a jak zarazil své kročeje na palubních schůdkách.

»Vaše místo je tamhle na zádi, Mr. Mellaire,« pravil klidný hlas beze všeho vzrušení.

»Ano, sire!« odpověděl druhý důstojník.

To bylo vše – ani o jedno slovo více nebylo promluveno. Kapitán West pokračoval pak ve své procházce po větrné straně lodi a Mr. Mellaire, sestoupiv na záď, kráčel dolů na závětrnou její stranu.

Také já pokračoval v procházce podél lodního můstku směrem na příď a setrval jsem tam asi půl hodiny, načež jsem se vrátil do své kabiny přes hlavní palubu. Ačkoliv jsem nemohl analysovati důvod, přece jsem zjistil, že bych nepřál žádnému, aby zvěděl to, co jsem si myslel o této příhodě.

*

Učinil jsem objev. Devadesát mužů ze sta na naší lodi jsou bruneti. Jinak s výjimkou Wadyho a stewarda, kteří jsou pouze našimi sluhy, my všichni ostatní jsme světlovlasí. Co mne přimělo k tomu objevu, byl spis Woodruffův: „«Effects of Tropical Light on White Men«,*) který jsem právě přečetl. Major Woodruff tvrdí totiž, že Arijci s bílou pleti a modrýma očima jsou zrozeni k tomu, aby panovali a poroučeli a neustále odcházejí ze svého špinavého a prozatímního domova, stále poroučejí a ovládají ostatní plemena lidská, ale poznenáhlu zacházejí, protože jsou příliš vydáni svou bílou barvou v šanc zhoubným paprskům slunce. Jest to příliš smělá hypothesa a chci ji vyzkoušeti.

Ale vraťme se k našemu předmětu: každý z nás, kdož sedí na povýšenějším místě, jest světlovlasý Arijec. Na naší lodi žije deset procent degenerovaných blondýnů, ostatních devadesát procent jsou otroci, kteří pro nás těžce pracují, ale jsou brunety. Ti tedy nezajdou. Vztáhnu-li tyto poznatky na Woodruffa, tedy tito muži ždědí naši zemi, nikoliv pro svou schopnost býti pány a vládci, ale protože jejich pleť je způsobilá odporovati zhoubnému vlivu slunečních paprsků.

Podíval jsem se na nás čtyři, jak sedíme u stolu – kapitán West, jeho dcera, Mr. Pike a já – všichni jsme bílé pleti s modrýma očima a odsouzeni k zániku, avšak panujíci a poroučející jako naši otcové před námi. Jsme zbytky našeho bílého plemene na této zemi. Nuže dobrá, naše jest celá nádherná historie, avšak, ačkoliv máme býti odsouzeni k zániku, pokud budemé existovati, budeme kráčeti v čele všech národů, učíce je poslušnosti, vnucujíce jim svou nadvládu a bydlíce v palácích, které jsme si vystavěli pro sebe, svýma vlastníma rukama.
Elsinora je názorným příkladem této teorie v malém. Nejlepší potrava a všechny prostranné a pěkně zařízené místnosti patří nám. Příď jest jako prasečí chlívek a stáj pro otroky. Kapitán West sedí nad námi všemi jako král. Mr. Pike jest jako vojevůdce, který vynucuje královu vůli. Miss Westová je princeznou v královském paláci. A já, nejsem-li počestný šlechtic, který tyje z dědictví a práce svých otců a který nutí v těchto dnech tisíce lidí nižšího plemene, aby mu budovali jeho štěstí?
Kapitola XXIII.
Severozápadní vichřice zahnala nás do jihovýchodního vichru a ten držel nás v závětří, které trvá již po několik dnů. V této době shledal jsem, že mám talent pro střílení z ručnice. Mr. Pike přísahal, že musím v tom míti již dlouhou praxi. Já sám se přiznávám, že mě výsledek mé střelby překvapuje. Vím ovšem, že na příklad záleží na obratnosti, jak se puška vezme do ruky, předpokládajíc ovšem, že zbraň musí býti tak vyhotovena, aby vše bylo v pořádku a hodilo se k pažbě.
Na konci půl hodiny, jak jsem stál na přední palubě a střílel do lahví, které plovaly po zvlněné hladině, shledal jsem, že jsem prostřelil každou láhev na první ránu. Mr. Pikeho, který mi doplňoval prázdné lahve, zajímala tato moje střelba tak, že zavolal tesaře a poručil mu, aby mně přitesal malé čtyřhranné špalíčky z tvrdého dřeva, když mu došla zásoba lahví. Špalíčky se mně výborně hodily. Každá dobrá rána vyrazila je nad vodu a vznesla do vzduchu a mohl jsem používati dlouho vždy jediného špalíčku, do kterého jsem střílel ránu vedle rány. Za hodinu, stříleje rychle a na krátkou vzdálenost, byl bych vystřílel celou svoji zásobu do špalků. Trefil jsem každý špalík pravidelně devětkrát, po případě desetkrát z jedenácti ran. 

Byl bych nikdy nepomyslel, že moje zručnost ve střelbě jest něčím neobvyklým, kdyby do toho nebyli vstrčili ruce miss Westová a Wada. Nikdo podle neměl většího štěstí, nežli já. Na konec jsem přemluvil Mr. Pikea, aby také on střílel a ten odešel se mnou za kompasový domek, takže nikdo z mužstva nemohl pozorovati, jak ubohým byl střelcem. Nebyl s to střeliti nikdy do označeného předmětu a byl příčinou většiny až směšných chyb.

»Neměl jsem nikdy záliby ve střílení z pušky,« prohlásil rozmrzele, »ale když se šlo v sevřené řadě po cestě, dovedl jsem do toho důkladně páliti. Myslím, že bych to mohl zcela dobře znovu zkusiti a že bych byl v tom zcela zručný.«

Odešel dolů a vrátil se s ohromnou 44coulovou automatickou pistolí a s celou hrstí nábojů.

»Poněkud nahnete tělo na pravo, asi tak deset neb dvanáct stop doleji, a opřete se o žaludek, když se střílí: to jest překvapující účinek, Mr. Pathurste, který může způsobiti s takovou zbraní, jako je tato; avšak vy můžete užíti této pistole také jinak. Byl jsem tam dole a srazil jsem se s tlupou, která mě obrátila na útěk; ale pak jsem se náhle otočil já proti ní. Jaká to zkáza! Zamířil jsem na ně po délce na jejich těla: Jeden z nich právě směřoval svou pistolí na mou tvář, když jsem spustil. Kule vnikla mu zrovna pod koleno, roztřístila mu holenní kost, vyrazila ven a milý chlapík padl na jedno ucho. Myslím, že ta kule mu stačila. Zasáhla pak i více vzrostlých mužů a zarazila je v útoku. A tak vám pravím: dejte mi pořádnou ručnici, až se něco strhne.«
»Nebojíte se, že vypotřebujete všechny své náboje?« otázal se starostlivě za půl hodiny později, když viděl, jak se stále bavím se svou novou hračkou.

V brzku však byl upokojen, když jsem mu sdělil, že Wada přinesl mi sem asi pět tisíc nábojů.

Uprostřed své střelby zpozoroval jsem náhle, že pluli kolem dva žraloci. »Jsou hodně velcí,« pravil Mr. Pike a ocenil jejich délku na 50 stop. Bylo nedělní dopoledne a všechno mužstvo, pokud nebylo zaměstnáno mělo prázdno a proto v brzku tesař s lanem na chytání ryb a velkou železnou udicí, opatřenou vnadidlem ze soleného vepřového masa ve velikosti mé hlavy, chytil napřed jednu a potom druhou z těchto oblud. Byly vytaženy na střední palubu. A nyní spatřil jsem divadlo neobyčejné krutosti mořské.

Všechno mužstvo seskupilo se kolem žraloků s otevřenými noži, sekerami, palicemi a velkými řeznickými noži, vypůjčenými z kuchyně. Nebudu zde líčiti podrobnosti, stačí jen říci, že vyvalovali oči, planoucí vášní, křičeli a řvali rozkoší nad surovostmi, kterých se dopouštěli. Na konec první z obou ryb byla hozena do oceánu zpět s přišpičatělým kůlem, vraženým do tlamy, a to do hořejší a dolejší rozevřené čelisti, takže žralok nemohl zavřítí hubu. Neodvratitelné a zdlouhavé vyhladovění bylo údělem tohoto tvora, do něhož ho uvrhli.

»Ukáži vám něco jiného, chlapci!« zvolal Andy Fay, když se chystali vzíti do práce druhého žraloka.
Maltézan Cockney byl dobrým mistrem při týrání prvního žraloka. Myslím však, že něco více surovějšího neviděl jsem v jednáni tohoto kusu dobytka, jako právě nyní. Na konec týrání zvíře mělo býti shozeno s paluby úplně vykuchané. Nezbylo z něho jiného, nežli masitá schránka tohoto tvora, která však byla ještě živá. Byl to podivuhodný život, který v ní zůstal, ačkoli všecky živoucí orgány byly vybrány. Ale ještě podivuhodnější věc bylo toto:

Mulligan Jacobs s řeznickýma rukama skrvácenýma až po lokty, se slovy »Je libo?« vstrčil náhle jakýsi kus masa do mé ruky. Uskočil jsem zpět překvapen a zahodil jsem maso na palubu, mezi tím, co veselý řev rozlehl se ode dvou skupin mužů. Styděl jsem se a byl jsem na rozpacích. Tyto surové vtipy ve mně vzbudily pramálo úcty, ale přes to lidská povaha jest tak zvláštní a tak založená, že věčné filosofování se zprotiví, když vidí člověk znehodnocení vlastního svého pokolení lidskou surovostí.

Podíval jsem se na to, co jsem odhodil. Bylo vto srdce žraloka a jak jsem se na ně díval zde, pod mýma rukama na čisté palubě, která byla vydrhnuta pískem a posypána drtinami, toto srdce bušilo ještě životem.

Strnul jsem. Nemohl jsem snésti výsměchu a přilehlých pošklebků. Sklonil jsem se a propíchl jsem toto srdce a při tom jsem skrýval a přemáhal svou duševní trýzeň tím, že jsem je vzal do ruky a cítil jsem, jak mi tluče v dlani.

Najednou jsem dobyl tichého vítězství nad Mulliganem Jacobsem, neboť ten vzdal se dalšího zábavného pokračování v mučení žraloka, který nemohl zajíti. Po několik minut toto zvíře leželo úplně bez pohybu. Mulligan Jacobs zasadil mu silnou ránu do nosu topůrkem od sekery a když toto tělo znovu galvanisováno do života mlátilo sebou po palubě, ti, kteří byli nejméně zlomyslní, začali řváti ve vzrušeních výkřicích:

»Bodce jsou v něm! Bodce jsou v něm! A všechno v něm  hoří!«

Ječel a točil se se zlomyslnou rozkoší a opět ho praštil do nosu a nutil ku skokům.

To bylo pro mne příliš mnoho, i obrátil jsem se a ustoupil, předstíraje, že mne to nebaví, nebo že jsem pro to ztratil zájem; při tom držel jsem stále ve své ruce chvějící se srdce.
Když jsem přišel na záď, spatřil jsem miss Westovou s košíčkem na šití, jak zrovna vystupovala z mapovního domku. Křesla palubní byla na této straně a tak jsem se kradl kolem strany stěžňové k domku pro mapy v úmyslu, že hodím nepozorován pres palubu tento strašný předmět, který jsem držel v rukou. Avšak, jak jsem chtěl srdce hoditi do pláně mořské, planoucí v tropickém horku – srdce stále tlouklo – vyklouzlo z mé ruky a padlo na zem. Na místo však, aby přepadlo přes lodní roubení, odrazilo se o zábradlí a spadlo na palubu do stínu a když jsem otevřel dveře, abych sešel dolů a umyl si ruce, posledním pohledem zpozoroval jsem, že dosud bije na témž místě, co spadlo.

Když jsem se vrátil, stále ještě bušilo. V tu chvíli uslyšel jsem šplýchot po boku lodi na hladině mořské a zpozoroval jsem, že jeho trup byl právě přehazován přes palubu. Nechtěl jsem jíti kolem mapovního domku a setkati se s miss Westovou i stanul jsem, ohromen podívanou na srdce, které bilo v tomto tropickém horku.

Hlučný křik plavců obrátil k sobě mou pozornost. Všichni naklonili se přes zábradlí lodě a dívali se na cosi, co plovalo na hladině mořské. Sledoval jsem jejich zrak a spatřil jsem příšernou podívanou. Dlouhý vykuchaný žralok nebyl dosud mrtev, nýbrž pohyboval se, tloukl ploutvemi, mrskal sebou a snažil se uniknouti po hladině oceánu. Chvílemi plul dolů do hloubky padesát až sto stop a pak namáhaje se dostati se na hladinu, obrátil se bezděčně břichem nahoru. Každá jeho marná snaha uniknouti vzbudila divoký smích u mužstva. Avšak čemu se vlastně smáli? Věc byla příliš hrubá, strašná a nebylo v ní nic směšného. Nemohu vám to vysvětliti. Co zde bylo k smíchu při pohledu na muka vykuchané ryby, mrskající se zoufale po hladině mořské a vystavující slunci všechnu svoji existenční prázdnotu?

Odvrátil jsem se pryč, když v tom obnovené řvaní obrátilo můj zrak. Půl tuctu jiných žraloků se objevilo na hladině, zcela malých, devět až deset stop dlouhých. Ti učinili útok na svého bezmocného soudruha. Rozsápali ho v kusy. Roztrhali ho a pozřeli. Viděl jsem, jak poslední jeho zbytky zmizely v jejich tlamách. Byl u konce, roztrhán, pohřben v živoucích tělech a uvnitř nich chystal se k úplnému rozkladu v zažívání. Avšak zde ve stínu lodního zábradlí jeho neúnavné, příšerné srdce dosud stále tepalo…

Kapitola XXIV.

Tato plavba jest určena ke zkáze a smrti. Znám Mr. Pikea a jsem přesvědčen, jestliže někdy odhalí totožnost Mr. Mellaira, zabije ho. Mr. Mellaire není totiž Mr. Mellairem. Nepochází z Georgie. Jest z Virginie. Jmenuje se Waltham – Sidney Waltham. Jest jedním z oněch Walthamů z Virginie, jedním z černých beranů, zkrátka z Walthamů, o nichž mám své přesvědčení, zrovna tak, jako jsem přesvědčen, že ho Mr. Pike zabije, jakmile se dozví, kým jest.

Dovolte, abych vám vypravoval, jak jsem toto vše odhalil. Bylo to poslední noci, krátce po půl noci, když jsem přišel nahoru na palubu, abych se osvěžil vánkem jihovýchodního větru, pod jehož silou jsme pluli do předu, hnáni přímo směrem k mysu San Roque. Stráž měl Mr. Pike a já chodil jsem s ním sem a tam, při čemž on mi vypravoval cosi ze starých stránek svého zašlého života. Činil tak často, pokud nebyl »mořským medvědem« a dnes právě zmínil se s očima plnýma hrdosti a s důstojností o mistru, se kterým se plavil po padesát let. »Byl to starý kapitán Somers,« tak ho nazval, »nejlepší, nejpodařenější a nejušlechtilejší muž, pod nímž jsem se kdy plavil, sire.«

Nuže, poslední noci náš hovor se obrátil ke smutným předmětům a Mr. Pike, zlomyslný to stařec, počal naříkati o zkáze světa a zločinnosti muže, který zabil kapitána Somerse.

»Byl to starý muž; as kolem sedmdesáti let,« počal Mr. Pike. »A říkalo se, že byl raněn mrtvicí – neviděl jsem ho po celá léta. Vidíte, že vzhledem k této nemoci musil čistě meškati jen blízko pevniny. A ten ďábelský druhý důstojník přepadl ho jedné hluboké noci v posteli a utloukl ho k smrti. To bylo strašlivé! Vypravoval mi to. Stalo se to přímo v San Francisku, na palubě Jasona Harrisona před jedenácti léty.«

»A víte, co udělali? Předně darovali vrahovi život, ačkoliv měl býti ihned pověšen. Jednání s ním bylo nesmyslné, protože prý měl krátce před tím rozraženu hlavu od šílícího lodního kuchaře. A když byl již sedm let v žaláři, guvernér dal mu milost. Nebylo v něm ani zrnka dobroty, ale jeho rodina byla velmi mocná stará rodina z Virginie; vyvinula svůj zločinný vliv u tohoto svého potomka. Jmenoval se Sidney Waltham.«

V tom okamžiku strážný domek rázem se rozezvučel, směrem od střední paluby, patnáct minut před změnou stráží a byl opětován zazvoněním na přídi u kormidelního kola. Mr. Pike uprostřed návalu svých myšlenek zarazil se v procházení a oba dva stanuli jsme u palubního brlení. Náhoda tomu chtěla, že také Mr. Mellaire vyšel nahoru čtvrt hodiny před určenou strážní dobou a právě v tu chvíli kymácel se nahoru po palubních schůdkách a postavil se před nás v okamžiku, kdy první důstojník dokončoval své vypravování.

»Nemyslel bych,« pokračoval Mr. Pike, »že by byl mohl získati na tak dlouho život a mohl sloužiti dále. Avšak, když mu dali milost po pouhých sedmi letech věznění, přísahal jsem, že ho dopadnu. A učiním to! Nevěřím ani v boha, ani v ďábla, ač celý svět se řítí ve své zbabělosti. Já věřím pouze v ránu. A jsem přesvědčen, že někdy k ní dojde.«

»Co chcete udělati?« otázal jsem se.

»Co udělám?« Hlas Mr. Pikeův zlomil se překvapením, kteréhož jsem u něho dosud nepoznal. »Co udělám? Nuže – totéž, co udělal on starému kapitánu Somersovi! Avšak vrah nyní v posledních třech letech mi zmizel. Neslyšel jsem o něm žádné sebe menší zprávy. Ale on jest námořníkem a vrátí se z moře, a pak jednoho dne…«

Při osvětlení tváře prvního důstojníka, jak si druhý důstojník zapaloval právě dýmku, zahlédl jsem ozářenou tvář prvního důstojníka a gorillí ruce Mr. Pikea, jeho sevřené medvědí pěsti, zdvižené k nebi a jeho rozrušený obličej se škubajícími se svaly. Také jsem zpozoroval v tomto krátkém okamžiku, jak zazářilo světlo zapalovače, že se ruka druhého důstojníka, držící zapalovač, zachvěla.

»Zajímavé při tom jest, že jsem nikdy neviděl ani jeho, ba ani jeho fotografii!« dodal Mr. Pike. »Avšak přes to mám povšechnou představu o tom, jak vypadá; má ve své tváři nesmazatelný výraz, který mi ho prozradí. Poznal bych ho i ve tmě. Cítím to v sobě. Jednoho dne vstrčím svoje prsty do jeho jizvy.«

»Jak jste říkal, že se ten kapitán jmenuje?« otázal se jakoby mimochodem Mr. Mellaire.

»Somers – starý kapitán Somers,« odvětil Mr. Pike.

Mr. Mellaire opakoval si toto jméno několikráte nahlas a pak s odvahou pravil:

»Není to ten, co velel před třiceti lety na lodi Lammermoor?«

»Ano, týž jest to!«

»Myslím, že jsem ho znal. Byl jsem té doby na zakotvené lodi v přístavu Table Bay vedle jeho korábu.«
»Ach, té bídnosti světské, ach té bídnosti světské!« bručel si pro sebe Mr. Pike, obraceje se od nás a odcházeje pryč.

Dal jsem druhému důstojníkovi dobrou noc a chystal jsem se sejíti dolů, když v tom mne zavolal tichým hlasem: »Mr. Pathurste!«
Zastavil jsem se, avšak on mi řekl spěšně a zmateně pouze tato slova:

»Nic, nic, sire… Prosím za odpuštění.. rozmyslil jsem si to.«

Leže dole ve svém lůžku seznal jsem, že jest mi nemožno čísti. Moje myšlenky vracely se neustále k tomu, co se právě odehrálo na palubě a představovaly si proti moji vůli nejkrutější dohady.

V tu chvíli vstoupil ke mne Mr. Mellaire. Přiblížil se dolů místností pro plavce ve velkém podpalubí, chodbou, směrem k mé kabině. Vstoupil zcela tiše, po špičkách a tiskl varovně svůj prst na rty. Rázem octl se u mého lůžka a jal se mluviti, či vlastně šeptal mi tato slova:

»Prosím za odpuštění, sire; Mr. Pathurste… prosím… prosím za prominutí... avšak. .. víte… šel jsem právě kolem a viděl, že jste dosud vzhůru… pomyslel jsem si, že to nebude nic nespolečenského… navštívím-li vás… myslil jsem si, že to bude právě dobře, použiji-li této nepatrné vhodné příležitosti… a domnívaje se, že vás to nebude, sire, nijak obtěžovati… já…«

Pozoroval jsem ho, co učiní a v přestávce, které využil k tomu, aby si svoje vyprahlé rty ovlažil jazykem, vycítil jsem, že celé tajemství jeho lebky problesko mu očima: zdálo se, že je právě na hranici svého rozvažování, má-li se na mne vrhnouti a zatíti do mne svoje drápy.

»Nuže, sire,« počal znovu, tentokráte již poněkud souvisleji, »mám na svědomí nějakou maličkost – možná, že jest to hloupost ode mne, abych tak řekl – avšak vy se pamatujete, že hned na počátku této cesty ukazoval jsem vám svoji jizvu na hlavě – skutečně jest to maličkost, kterou jsem utržil při vylíčené vám nehodě. Snažím se však ukrýti ji, neboť mně strašně znetvořuje. Abych dlouho nemluvil, chtěl bych se na příklad dozvěděti, je-li miss Westové něco známo o tomto znetvoření mojí hlavy? Muž jest vždy mužem − rozumíte mi – nemluvil jste s ní nikdy o tom?«

»Nikoliv!« odpověděl jsem. »Na štěstí jsem s ní o tom nepromluvil ani slova.«

»Avšak – což s někým jiným? Na příklad s kapitánem Westem? Nebo – víte – s Mr. Pikeem?«

»Nikoliv! Nezmínil jsem se o tom nikomu!« odvětil jsem.

Nedovedu si představiti změnu, která se stala s jeho výrazem v tváři. Veškeré poděšení s jeho obličeje zmizelo a z jeho chování tajná jeho myšlenka na novou vraždu zanikla zase do hlubin jeho lebky.

»Štěstí pro vás, Mr. Pathurste, že mohu klidně předpokládati, že jste se nikomu nezmínil o této maličkosti. Myslím« – usmál se při tom a jeho hlas nad obyčej sesládl – »že jest to marnivost ode mne – ale vy tomu rozumíte, jsem si tím jist.«

Přikývl jsem a učinil jsem malomocný pohyb knihou na znamení, že bych se rád dal znovu do čtení.

»Mohu se tedy na to spoléhati, Mr. Pathurste?«

Celý jeho hlas a chování se nyní úplně změnilo. Otázka tato byla vlastně rozkazem a mohl jsem zcela dobře vypozorovati, jak jeho prsty, podobné drápům, kostnaté a hrozivé, vyrazily z jeho dlaní jako bezděčný projev toho, co se odehrávalo za jeho očima.

»Zajisté!« odvětil jsem chladně.

»Děkuji vám, sire – děkuji!« řekl a beze všeho rozloučení odešel po špičkách z mojí kabiny.

Po této rozmluvě nebyl jsem schopen přečísti ani jediné řádky. Jak bych také mohl? Vždyť mi to nedalo ani spáti. Moje myšlenky řítily se mi mozkem a právě ve chvíli, kdy mi steward přinášel kávu, krátce před pátou, počal jsem usínati.

Jedna věc jest úplně jasná! Mr. Pike netuší ani ve snu, že vrah kapitána Somersa jest na palubě Elsinory. Nezahlédl nikdy oné hrozné trhliny, která zeje v lebce Mr. Mellaira, či lépe řečeno Sidneye Walthama. A já – nikdy bych to Mr. Pikeovi neřekl. Teprve nyní vím, proč se mi hned od prvopočátku druhý důstojník nelíbil. Nyní teprve dobře znám onu jinou, druhou bytost, která se mihala a planula za jeho očima. Tutéž dvojakou bytost poznal jsem také u oněch našich tří ničemů z přídě. Stejně jako druhý důstojník, i tito tři jsou ptáčkové, uprchlí ze žalářů. Přísná disciplina, tajemnost a železný dozor vězeňského života vtiskla jim všem pečeť dvojakého strašlivého života.

Ano, také jiná věc jest velmi patrná. Na palubě této lodi, namáhající se vlnami Jižního Atlantiku zimní plavbou k mysu Hornovu, jsou všechny elementy tragedie a hrůzy moře. Jsme ohrožováni lidským dynamitem, který je prozatím upoután, ale který zcela nepatrným nárazem může náš svět rozmetati v trosky.
Kapitola XXV.
Dny ubíhají. Jihovýchodní vichr jest ostrý a drobný příval mořské vody vniká mi občas až do otevřených dveří mojí kabiny. Kabina Mr. Pikeova byla jí včera celá zaplavena. To jest nejzajímavější událost, která se sběhla v tuto dobu. Naši tři ničemové ovládají celou příď, Larry a Krátký měli spolu neškodný zápas − Charles Davis sedí nadále ve své malé ocelové kabině pod střední palubou a vychází z ní jen, když si jde pro potravu do kuchyně, Mulligana Jacobse neustále pálí jeho žhavé skoby v mozku. Miss Westová se baví a zpívá, léčí Possuma, pere své prádlo a jest neustále zaměstnána svým zamilovaným šitím, Mr. Pike spouští každého druhého večera při druhé stráži dole fonograf. Mr. Mellaire úzkostlivě schovává svoji jízvu na hlavě. Já zachovávám jeho tajemství. A kapitán West, stranící se nás více než kdy jindy, sedí na prudkém větru aneb ve společné kabině.

Jsme již třicet sedm dní na moři a po celou tu dobu až do dneška nespatřili jsme žádné lodi. Až teprve dnes téměř současně bylo s paluby viděti neméně než šest lodí. Při pohledu na ně mohl jsem si učiniti představu o tom, jak rozlehlý jest tento oceán.

Mr. Pike mi řekl, že jsme několik set mil daleko od pobřeží Jižní Ameriky. A druhého dne jsme byli skorem ještě více vzdáleni od Afriky. Dnešního rána poletovala nad palubou veliká aksamitová můra, což nás všechny naplnilo podivením. Jak bylo možno, aby sem zaletěla od břehů Jižní Ameriky ze vzdálenosti tolika set mil a k tomu ještě proti pasátnímu větru?

Jižní Kříž bylo možno stále viděti při plavbě po celé týdny. Severní hvězda zmizela nám vzhledem ke kulatosti země. Velký Medvěd, který jest na vrcholu, kráčí velmi pomalu ku předu. V brzku i 0n zmizí a my budeme brzo brázditi úžinou Magellanovou.

Zmínil jsem se o rvačce Larryho a Krátkého. Wada mi sdělil, že Mr. Pike snášel to nějaký čas, až pak, rozlícen jejich nemotorností, sbil je oba otevřenými dlaněmi a překazil jim další rvaní, slíbiv, že kromě nich důkladně stluče každého, kdo by se chtěl práti na Elsinoře.

Jest to pro mne opravdovým uměním, abych si představil, že tento muž jest devětašedesátiletý stařec. Když se podívám na jeho třesoucí se vzezření a pak na jeho ruce, které umějí tak důkladně spracovávati mužstvo na lodi, připadá mi, že mám vidění, jak se mstí za vraždu kapitána Somerse.

Život jest krutý. Kromě pěti tisíců tun uhlí chová v sobě Elsinora tisíce, krys. Ty nemají nyní žádného východu ze svého vězení, obklopeného ocelovými stěnami, neboť všechny ventilátory jsou opatřeny silnými drátěnými mřížemi. Při předešlé plavbě, když byly naloděny spolu s nákladem, vyrostly a rozmnožily se. Nyní jsou zavřeny mezi uhlím a důsledek toho jest, že se mezi nimi rozmohlo lidožroutství. Mr. Pike říkává, nežli přijedeme do Seattlu, že z nich zbude jen tucet anebo ještě méně a sice těch největších chlapíků, nejsilnějších a nejbojovnějších. Často, když nastavím ucho k ventilátoru, který se nalézá na zadní stěně domku pro mapy, mohu slyšeti jejich plačtivé pištění a křik z dálky mezi uhlím.

Jiné a šťastnější krysy jsou pod prkny paluby na přídi, kdež jsou uloženy velké zásoby náhradních plachet. Ty vylézají ven a pobíhají po palubě každé noci, shánějíce potravu poblíže kuchyně a lízajíce rosu. To připomíná mi, proč Mr. Pike už delší dobu nerad vidí Possuma. Zdá se, že příčinou toho je suggesce, že Wada chytil kdysi krysu v domku pro kampas. Wada přísahal, že tato krysa jest otcem všech krys na Elsinoře a že správně měřeno, měřila 18 stop od nosu až na konec ocasu. Ale zdá se mi, že Mr. Pike a Wada při zavřených dveřích v tesařově kabině nahánějí krysy před Possuma a že Possum zde byl bit. Nutili ho, asi marně, aby jim tady zakusoval tyto krysy, neboť Possum, když ho pustí, leží dole a má záchvaty.

Následkem toho Mr. Pike zošklivil si ho jako zbabělce a znepřátelil se tak úplně s Possumem. Již dlouho se nebaví s tímto štěnětem, nikdy již na něho nepromluví a pokaždé, kdykoliv kráčí podél něho po palubě, vztekle na něho pohlíží.

Četl jsem právě knihu o ředitelství Jihoatlantické dopravní společnosti a dověděl jsem se, že právě nyní vstupujeme do krajiny, kde jest nejkrásnější západ slunce na celém světě. Právě dnes večer měli jsme krásnou příležitost viděti toho příklad. Byl jsem ve svém pokoji, obklopen knihami, když na mne znenadání zavolala miss Westová od prahu domku pro mapy:
»Mr. Pathurste! Pojďte rychle! Ó, pojďte rychle! Mohl byste tu podívanou rázem ztratiti!«

Polovice oblohy od zenitu až k západní čáře moře byla oslňující plochou čistého, bledého zlata. A mezitím svítilo na obzoru zapadající slunce jako kule z hořícího zlata. Zlato na obloze stávalo se zvolna tmavším a tmavším, až se zakalilo před našima očima a počalo nabývati barvy ruda. Když i tato červeň ztmavěla, zmizela celá změť paprsků v zlatu zapadajícího světle žlutého slunce. Turner*) nebyl tedy nikterak vinen svojí odvážnou orgií v mísení zlata!

Současně podél celého obzoru, vyplňujíce oblouk mezi mořem a oblohou, počaly se objevovati mezi zapadajícím sluncem husté shluky mračen, poháněné větrem. Když pak tato mračna nabyla určitých tvarů, byla ohraničena na hořejších okrajích růžovou barvou, kdežto jejich základny byly ozářeny oslňující bělostí. Líčím to příliš pomalu: Všechny barvy této změti byly jako by štvány změnami.

Když se tato zlatá směsice počala vyjasňovat, barvy stávaly se lesklejšími a pichlavějšími pro oči. Tyrkysová barva počala se měniti v zeleň a červánky zrudly a zkrvavěly. Purpur a indigo na dlouhých mořských vlnách nabyly nádechu bronzu, splývajíce s hýřivými barvami nebe, při čemž ve vodní hladině vlnily se jako obrovští hadové červené a zelené odrazy mračen. A pak veškerá tato nádhera rychle zmizela a teplá tropická temnota rozložila se kolem nás.

Kapitola XXVI.

Tahle Elsinora jest skutečně lodí lidských duchů, světem v malém; a právě proto, že jest jakýmsi malým světem, kolotajícím širokým oceánem, jako se náš velký svět kolotá prostorem vesmíru, podivuhodné protivy, které neustále se zde objevují, jsou až zarážející.

Na příklad dnešního odpoledne na palubě: Dovolte, abych vám to popsal. Byla zde miss Westová ve skládaném plátěném námořnickém oděvu, neposkvrněně bílém, u krku otevřeném, kdež pod širokým límcem měla uvázanou černou hedvábnou šálu, jako mívají námořníci válečných lodí. Její hladce učesaný vlas, poněkud rozčechraný větrem, byl nádherný. Dále jsem tam byl já, rovněž v bílém šatě, v bílých střevících a v bílé hedvábné košili, celý neposkvrněně bílý a elegantně oděný jako ona. Steward nám právě přinesl krásný příbor na čaj miss Westové a v našem pozadí klímal Wada.

Měli jsme rozhovor o filosofii – či spíše já o ní hovořil. Od zásad Spinozzových o předpokladech moderního myšlení, přes pokusné výklady nejnovějších objevů ve fysice od sira Olivera Lodge a sira Williama Ramsaye přešel jsem jako jindy na De Casseresa, kterého jsem začal citovati právě, když Mr. Pike řval rozkazy své hlídce.

»V této touze po azuru a po čistém vnímání, býti přitahován pouze několika málo lidskými bytostmi, zrodil se pátravý lidský duch,« citoval jsem. »Život není ani zlý, ani špatný. Jest to neustálá hra sil bez počátku a konce. Smělý Rozum mísí se s Vůlí světa a sdílí její jsoucnost, která není jsoucností mravní, nýbrž jsoucností esthetickou…«

V tom okamžiku hrnula se stráž na palubu ke stěžňům, vlekouc za sebou rahna na vrcholové plachty, na plachty královské a trojplachty. Námořníci míjeli nás nebo točili se těsně kolem nás se sklopenýma očima. Nedívali se na nás, tak jsme byli vzdáleni od jejich života. Byl to rozdíl, který zaujal moji fantasii. Zde na lodi byla seskupena povýšenost a nízkost, otroci a páni, krása a hnus, čistota a bahno. Jejich nohy byly bosé a pokryté skvrnami od dehtu a smoly. Jejich nemytá těla byla pokryta nejnutnějším šatem, špinavým, roztrhaným, rozedraným a vetchým. Každý z nich měl jenom dvoje šatstvo: umazané kalhoty a špinavou plátěnou košili.

A my, rozloženi v pohodlných palubních křeslech, majíce dva sluhy za svými zády, vybraní, elegantního zjevu, srkajíce jemný čaj z překrásných křehkých šálků, dívajíce se s vysoka na tyto ubožáky, jejichž práce nám umožňovala cestu na tomto malém světě, nemluvili jsme s nimi, nestarali se o jejich existenci a naopak zase oni nesnažili se promluviti na nás.

A miss Westová s pohrdavým pohledem »lady z plantáží« dívala se přes životní shon těchto jejích polních otroků.

»Hleďte, jak zde stloustli,« prohodila, pozorujíc je, s jakou námahou otáčeli provazce kolem rahen a vlékli se pak pryč směrem ku přídi přes palubu. »To vše udělala z nich pravidelnost v práci, dobré počasí, tvrdá práce, čistý vzduch, dostatečná strava a nedostatek whisky. Takhle budou síliti až do doby, kdy dospějeme k mysu Hornovu. Avšak potom uvidíte, jak den ode dne budou se spadati. Zimní plavba kolem Hornova jest vždy strašná trýzeň pro mužstvo.«
»Ale potom zase, až ho objedeme a dostaneme se do dobrého ovzduší Pacifického oceánu, uvidíte, jak budou opět den ode dne nabývati. Až doplujeme do Seattlu, budou vypadati znamenitě. Avšak jakmile se octneme na břehu, propijí svou mzdu za několik dní a poplují na jiné lodi přesně za týchž bídných okolností, stejně sešlí, jako když přišli sem a počali s námi plouti z Baltimore.«

Právě v tu chvíli vykročil kapitán West z domku pro mapy a prošed se jednou nahoru a dolů, usmál se na nás a prohodil několik slov, vždy bdělýma očima rozhlédl se po lodi, po směru plachet, prozkoumal sílu větru a oblohu, jakož i barometr, a na to vrátil se zpět do téhož domku – světlovlasý mistr Arijec, pravý král, Samuraj.

A já mezitím dosrkal svůj čaj s příjemným a silným aromatem, načež naši šikmoocí sluhové s tmavou pletí odnesli překrásné nádobky pryč a já počal čísti, pokračuje v citovaní De Casseresa:
»Pudy vůle tvoří a hromadí práci svého druhu. Rozum vše boří, popírá, satyricky kritisuje a končí čistým nihilismem. Pud plodí život, nekonečně a rozhazuje na všechny strany a zcela slepě lidi v podobě šašků, tragédů a komediantů. Rozum zůstává však věčným pozorovatelem této hry. Účastní se činnosti vůle, avšak nikdy nepřidá ničeho k této zajímavé zábavě. Rozum, prost pout osobní vůle, vznáší se v éteru vjemů, kamž pud ho následuje v tisících vznětech, touže po tom, aby ji odtrhl od pozemské hroudy.«

Kapitola XXVII.

Nyní právě jsme na jih od Ria*) a plujeme k jihu. Dostali jsme se již z ovzduší stálých větrů a proud větru v této končině počíná býti náladovým. Bouřlivé lijáky a bouřlivé vichřice sužují nyní Elsinoru. Jedné hodiny plujeme ku předu líně a v hrobovém tichu a v nejbližší hodině jsme hnáni rychlostí čtrnácti uzlů mořskou vzpěněnou vodou, s nadmutými plachtami, takže mužstvo stěží se může plížiti palubou a lézti po čtyřech. Po klidné noci, ačkoliv jest nemožno dobře spáti, protože to nejde pro bouřlivý, skučící vichr, následoval den s planoucím sluncem a jemným příbojem od jihu, zdvihajícím veliké vlny po celém prostoru mořském, jímž jsme se pracně drali ku předu; nebo zase Elsinora, poháněná po celý den pod zachmuřenou oblohou královskými a tříhrannými plachtami, musela se potáceti nahoru a dolů pod tlakem prudkého větru po krátkých a roztrhaných vrcholcích mořských vln.

To všechno znamenalo pro mužstvo těžkou práci. Podle úsudku Mr. Pikea bylo mužstvo dosti nespolehlivé, ačkoliv v této době již znalo lodní lana. Mr. Pike neustále bručí, láteří a vrčí nosními dírkami, jakmile se strážním mužstvem má něco dělati. Toho dne od jedenácté hodiny ranní vítr byl tak prudký, že stále více a více se měnil ve vichřici a zmohl se v tak prudké výbuchy, že Mr. Pike rozkázal, aby se stáhly hlavní plachty stěžňové. Nastalo velké hemžení se všech stran. Avšak strážní mužstvo nemohlo sbaliti hlavní plachty v cíp a po velkém, marném povzbuzování a kvíčení stráž Mr. Pikeho se svalila dolů, držíc provazce v rukách.

»Můj Bože!« stěžoval si mi Mr. Pike. »Na jednu plachtu je zde třeba dvou stráží, kde by stačilo půl tuctu pořádných námořníků. Podívejte se jen na tamhle toho nastávajícího šílence!«
Ubohý Nancy! Vypadal jako nejsmutnější, nejvíce nemocný a nejbledší stvoření, které jsem kdy spatřil. Byl tak ubohý, bídný a bezmocný! A Sundry Buyers byl zrovna tak sláb. Výraz jeho tváře značil jen útrapy a beznadějnost a jak si tiskl rukou své břicho a potácel se daremně kolem, vypadalo to, jako by neustále cosi hledal a nebyl s to nikdy to nalézti. Potácel se. Chtěl se zastaviti a zachytiti na minutu neb as na tak dlouho napnutého lana a sledoval provazec očima spletenicí ostatních provazů, rahen a plachet, jako muž, který pracuje na nějakém zapleteném problému. Na to, přiloživ si ruku k žaludku, chtěl se odvléci několik kroků dále a vybrati si jiný provazec pro své studium.

»Oh, můj drahý, oh, můj drahý!« naříkal Mr. Pike. »Jak můžeme plouti s takovými šílenci, jako je tenhle a s mužstvem, jako je tohle? Neustále musím říkati totéž: kdybych byl kapitánem na této lodi, prohnal bych je! Já bych jim ukázal, jak se pracuje, kdybych měl i některé z nich ztratiti! Až tahle skořápka vnikne do mysu Hornova, co budeme dělati? To budou museti obojí stráže býti nahoře po celou dobu – ať jest to raději dříve nežli později!«
Jisto jest, že tato zimní plavba kolem mysu Hornova jest něčím, co přesahuje všechno, co kdo četl aneb slyšel z vypravování námořníků. I ti muži ze železa, jako jsou naši dva námořní důstojníci, mají úctu před »Strohým mysem«, jak se též nazývá nejdolejší cíp americké pevniny. Když mluvím s těmito dvěma důstojníky, kteří jsou jako ze železa a jejichž odvaha jest z ocele, jest zajímavo, že oba dva ve vážných okamžicích stejně vzdychají slovy: »Oh, můj drahý, oh, můj drahý!«

Ve chvílích klidu živlů mám velkou zábavu se svou malou puškou. Vystřílel jsem již jistě skoro pět tisíc patron a nabyl jsem sám s sebou nových zkušeností, jakýkoliv špalík strefím. Získal jsem si takhle praxi pro opravdový lidský terč. Jest to vskuku zábavný a zdatný sport!

Possum se bojí nyní nejen plachet a rahen, ale děsí ho také oheň z mé pušky a při prvním výstřelu utíká dolů do kabin kňuče a vyje. To se nelíbí Mr. Pikeovi, jehož chování k ubohému malému štěněti jest zábavné. Neustále mi říká, že by toho psa, kdyby mu patřil, nejraději hodil přes palubu, aby mi byl terčem. Avšak právě nyní stal se z tohoto štěněte roztomilý taškář, který poznenáhlu vnikl do mého srdce tak, že jsem rád, že ho miss Westová ode mne nepřijala.

A – oh – to štěně naléhá na mne stále, abych ho nechal spáti v nohách své postele. Toto počínání zlobí prvního důstojníka. »Myslím, že co nejdříve bude také používati vašeho kartáčku na zuby,« vysmívá se mi Mr. Pike. Avšak štěně má rádo moji společnost a není šťastnějšího tvora nad něho, než když leží v posteli se mnou. Postel však není vždycky pravým rájem pro Possuma; často jest uchvácen hrůzným děsem, když si lehnu na stranu a mořská voda a pěna stříká až do skel ve dveřích. V tu chvíli tento malý uličník, jako by měl strachem zelektrisován každý chlup na ocasu, vrčí a funí hrozivě a současně jaksi smířlivě vyje na obludu bouře za dveřmi.

»Otec zná moře!« řekla mi miss Westová poznovu dnes odpoledne. »Rozumí mu a miluje je.«

»Aneb spíše zvykl si na ně,« namítl jsem.

Pokývla hlavou.

»Zná je. A miluje je. Proto se na ně vždy znovu vrací. Všichni jeho předkové byli námořníky. Jeho děd Anthony West vykonal čtyřicet šest cest mezi léty 1801 až 1847. A jeho otec Robert, námořnický kapitán na pobřeží severozápadním přede dny zlaté horečky, plavíval se často k mysu Hornovu s ořezávači zlatých peněz v dobách po objevení zlata na tomto místě. Eliáš West, otec dědův, byl soukromým námořníkem v době revoluce. Velel pak ozbrojené brize New Defence. A dávno před tím, otec Eliášův a dále otec otce Eliášova byli mistry a vlastníky obchodních lodí na daleké cesty.

Anthony West v roce 1813 a 1814 velel Davidu Bruceovi. Byl jeho spoluvlastníkem na polovici, zároveň s firmou Gracie & Sons. Byl to škunér o nosnosti dvě stě tun, zbudovaný v Maine. Nebyl příliš těžký a plaval jako čaroděj. Prorazil blokádu u Newportu a projel skrze English Channel a zálivem Biskajským. A abyste věděl: měl všeho všudy cenu dvanáct tisíc dolarů, ačkoliv přivezl zpět britské kořisti za tři sta tisíc dolarů. Měl bratra, který se nazýval Wasp.

Jak vidíte, moře jest v naší krvi. To jest naši matkou. Ať jdeme sebe hlouběji do našeho rodu, všichni jsou zrozeni pro moře.« Usmála se a pokračovala: »Měli jsme v naší rodině piráty i otrokáře a všechny druhy hanebných mořských tuláků. Starý Ezra West, kterého si pamatuji jako nejzazšího našeho předka, byl popraven pro pirátství a jeho hlava visela na řetězech v Plymouthu.

Moře jest krví mého otce. On zná loď zrovna tak dobře, jako asi vy znáte psy a koně. Každá loď, na kteréž se plavil, má po něm nějakou osobní známku Dávala jsem si na něho pozor i v nejnapínavější okamžicích a viděla jsem ho, jak dovede přemýšleti. Avšak – oh! byly doby, kdy jsem ho pozorovala, že nepřemýšlí – když totiž cítil a věděl, že o ničem nemusí přemýšleti. Vskutku ve všem, co souvisí s mořem a loďmi, jest pravým umělcem. Ano, jiného slova pro to není.«

»Vy myslíte po celý čas na svého otce,« poznamenal jsem.

»Jest to nejpodivuhodnější muž, kterého jsem kdy poznala,« odvětila. »Pomněte, že jste ho dosud neviděl při jeho nejlepších výkonech. Nebýval však týmž jako dnes před matčinou smrtí. Byl-li kdy na světě muž a žena jedné mysli, pak to byli oni dva.« Zamlčela se a pak prudce dokončila: »Vy ho dosud neznáte. Vy ho dosud neznáte.«

Kapitola XXVIII.

»Myslím, že budeme míti nádherný západ slunce,« poznamenal kapitán West posledního večera.

Miss Westová i já zanechali jsme hry v karty a hnali jsme se na palubu. Západ dosud nenastal, ale všechno se k němu připravovalo. Když jsme se rozhlédli, mohli jsme pozorovati, jak si nebe pozvolna chystá materiál, seskupujíc šedá mračna do dlouhých řad a hustých shluků, roztírajíc na svojí paletě zvolna rostoucí a splývající odstíny rázem zazářivších barev.

»Tamhle jest „Zlatá brána“!«*) zvolala náhle miss Westová, ukazujíc na západ. »Hleďte, jsme právě v přístavu. Podívejte se semhle na jih! Není-liž to fata morgana San Franciska? Tady jest Call Building, a tamhle poněkud doleji Ferry Tower a tamhle to jest jistě Fairmont.« Její oči se stočily dozadu do trhliny mezi spousty mraků a spráskla rukama: »To jest západ slunce bez západu slunce! Hleďte! The Farallones! – slunce pluje v miniatuře z oranžových zahradách a ve svém vlastním západu. Není-liž to Golden Gate a San Francisko a The Farallones?« Obrátila se na Mr. Pikea, který, přikročiv blíže k zábradlí paluby, rozdělil své pozorování mezi nádherný pohled na oblohu a Nancyho, který se potácel na palubě, a též i na Possuma, který stoje na můstku, třásl se každou chvíli strachy před pleskotem plachet, míhajících se prudce nad ním.

První důstojník obrátil svou hlavu a věnoval pohled na obraz nebe se slavnostním úžasem.

»Oh, nevím,« zabručel. »Vám to připadá jako Farallones, mmě však se zdá, že jest to nějaká válečná loď, mířící přímo do Gate s nějakou kořistí v zubech a dvaceti uzlovitými ocasy.«

Bylo to dosti pravděpodobné: Plovoucí Farallones změnily se v ohromný válečný koráb se zuby a ocasem.
Nyní rozlila se barva v celou duhu, jejíž hlavní tón byl zelený. Vše bylo zelené, zelené a zelené – vše tonulo v modravé zeleni probouzejícího se jara, dále v bledé a žlutavé zeleni a pak v zahnědlé zeleni podzimu. Byla zde také oranžová zeleň, zlatá zeleň a měděná zeleň. Všechny tyto zeleně měly tak bohaté nuance, že se to nedá ani popsati. Avšak, jak jsme se na to dívali, všechna tato pestrost v zelené barvě náhle zašla za šedivé mraky a do mořské hladiny, kteráž na sebe vzala vzhled zlaté, světle červené barvy nebo lesknoucí se mědi, při čemž trhliny potrhaných okrajů mraků vypadaly jako lesklé hedvábné třásně jemně nadýchnuté velmi éterickou zelení.

Šedé mraky změnily se pak v dlouhý, vlnivý svazek rubínové červeně rudé barvy granátu – asi takové, jako jest viděti ve sklenici pravého burgundského, když se drží proti světlu. V tomto rudém světle bylo cosi nepochopitelného. A pod tím, odděleno od celé spleti barev čarou šedobílého mraku a linií mořské hladiny, byla jiná, užší čára rudě zbarveného vína.

Ploužil jsem se po palubě směrem k přístavní straně lodi.

»Oh, pojďte zpět! Podívejte se! Podívejte se!« křičela na mne miss Westová.

»Co je tam?« otázal jsem se. »Já zde mám zrovna tak něco hezkého, jako jest tam nahoře!«

Připojila se ke mně, a jak to učinila, zpozoroval jsem hořký úsměv na tváři Mr. Pikea.

Východní obloha byla stejně krásnou na pohled. Čtvrť nebe byla čistým a nádherným shlukem modré barvy, jejíž dolejší část byla zamlžená a měnila se ve malé harmonii v bledost, v žár ohně a v růžový nádech, při čemž se všechno chvělo a mísilo s mizivým nádechem modrého zabarvení. Odraz této pestře zbarvené části oblohy nad vodou činil v hladině mořské dojem vlnícího se hedvábí, neustále se měnícího v modř, v zeleň Nilu a lososovou barvu. Bylo to jako samet, jako pravé hedvábí, nádherné hedvábí, které pokrývalo a plynulo po zvlněné hladině lehce se vzdouvajíc.

A bledý měsíc vypadal v této záplavě jáko bílá perleť, plovoucí ve zbarvené směsici nebeské klenby.

Na jižním dílu nebe objevili jsme zcela různý západ – který by se mohl přirovnati k nádhernému oranžovému a rudému západu se šedými mračny, plynoucími zvolna a ozářenými a zbarvenými na spodní straně mraků.

»Huh!« zabručel drsně Mr. Pike, když jsme ho volali k sobě, aby se podíval na náš nový objev. »Podívejte se na západ slunce zde na severní straně! Není to tak špatné, pojďte sem!«

A věru, nebylo to zlé. Severní kvadrant byl velkou bařinou barev a mračen, z nichž prýštily paprsky jako peří mezi vlnivými beránky od obzoru až po zenit. Vše to bylo báječné. Čtvery druhy západu slunce v téže době na nebi! Každý kvadrant planul a hořel a srážel se se západem zcela rozdílným, nežli se jevil na něm. A když tyto barvy se rozptýlily ve zvolné přítmí, měsíc stále zamlžený ronil slzy z démantů a z ryzího stříbra do matného fialově zbarveného moře. A zase přišla do toho houšť temnoty a noci a my vraceli se sami k sobě, ze snů, nasyceni krásou, rozloženi každý na jinou stranu světa a opírajíce se o brlení lodě bok po boku…

*

Nikdy jsem nemeškal sledovati zrakem kapitána Westa. Připadával mi jako nějaký obraz Washingtonův. Jest každým coulem aristokrat: jest jemný a má úplně svéráznou, bezděčnou a imponující půvabnost ve svých pohybech. Jeho jemnost má do sebe až cosi asketického. Vzezřením a způsoby jest pravým starým typem gentlemana z Nové Anglie.

Má stejně šedé oči jako jeho dcera, ačkoliv jejich pohled jest spíše geniální, nežli vřelý. Avšak tyto oči mají týž usměvavý výraz. Jeho pleť jest růžovější než její a jeho obočí a řasy jsou hustší. Vypadá, jako by byl dalek vší vášně, ba i každého sebe jednoduššího nadšení. Miss Westová jest stejně energická jako její otec. Ale v její energii jest cosi teplého. On jest přímý, on jest čistý jako sklo a zdvořilý; avšak on jest také chladně upřímný, chladně zdvořilý. Se všemi těmito určitými půvaby, v kabině nebo na palubě, stejně jako se dívá na osoby sociálně sobě rovné, chová se i k nim chladně, povznešeně, ale při tom jemně.

Jest pravým mistrem v nedělání nic. Nic nikdy nečte, leda bibli, ale nikdy nelenoší. Často ho pozoruji na palubním křesle, jak si prohlíží své dokonalé nehty, ale přísahal bych, že jich vůbec nevidí. Miss Westová mi řekla, že miluje moře. A já se často tisíckrát táži sama sebe: »Avšak jak?« Vždyť nedává na jevo žádného zájmu pro kteroukoliv změnu na moři! Ačkoliv upoutal naši pozornost k nádhernému západu slunce, který jsem právě popsal, sám přece nezůstal na palubě, aby se jím pokochal. Sedí dole na velké kožené židli, nic nečta, nic nedělaje, nýbrž neustále se dívaje před sebe – na nic.

*

Dni zacházejí a počasí se mění s nimi. Opustili jsme Baltimore skoro ke konci zimy, octli jsme se na jaře a plujeme plným létem, avšak nyní jsme vydáni v šanc nápadům počasí a jsme hnáni cestou na jih k zimě na mysu Hornovu. A až mineme tento mys a pokročíme na sever, octneme se opět v jaře a v létě – dlouho trvajícím létě – sledujíce slunce na severu při jeho sklonu a přistaneme v Seattlu zase v létě. A všechny tyto sezóny jsme již prodělali a zase proděláme v pěti měsících.

Naše bílé oděvy jsou již odloženy, neboť zde na jihu v šířce 35° pocítili jsme potřebu obléci si soukenné šaty přiměřené podnebí. Zpozoroval jsem, že mi Wada připravil silnější spodní kalhoty a silnější pyjamas a že Possum v noci není již spokojen s koutem v posteli, nýbrž že si vždy zaleze pod pokrývku.

*

Nyní jsme v Plate, v končině to pověstné svými bouřemi. Mr. Pike stojí stále u přístroje pro zkoumání větru. Čekáme na pampero.*) Neviděl jsem dosud, že by se kapitán West díval někdy na tento přístroj; avšak nyní pozoruji, že obětuje mu celé dlouhé hodiny na palubě, zejména když obloha a barometr kolísá.

Včera jsme dostali první náraz povětrnosti Plate, ale dnes to ustalo. Vichr přišel zase až následujícího večera mezi červánky a tmou. Nebyl to vlastně pravý vítr a Elsinora, udržujíc svůj směr kormidlem a vysazujíc plachty větru od severu, kolísala neúnavně na prudkém, jakoby skleněném vlnobití, které ji hnalo jako ozvěnou hučící bouří k jihu.

Nad námi rostouc s magickou rychlostí, rozkládala se hustá tma prostoru. Myslel jsem, že jest to nějaký tvar mračen, avšak nemělo to podobu mraků. Byla to, zkrátka a dobře řečeno, tma, která se šířila výš a výše, až visela přímo nad námi, jež se lila na pravo i na levo, zastiňujíc celou polovici moře.

Náhle vyráží vítr od severu a opírá se do našich plachet. Jakmile Elsinora ucítila tuto sílu, křepce povyskočila, její plachty nadulé a chvějící se větrem zahřměly jako hrom a my letěli rychle pryč z této příšerné temnoty. Na jihu, kdež bylo zřejmě možno pozorovati velký mrak nasycený elektřinou bouře, mihaly se blesky a temnota přímo před námi byla jakoby vzpěněna, jak se světlo blesků od ní odráželo.

Poslední nárazy větru ustaly a v příšerném tichu, do něhož jen z dálky zaznívalo dunivé hučení blížící se bouře, bylo slyšeti hlasy mužstva s výšin rahen, jež zaznívaly mi do uší jakoby odněkud z dálky a na sta kroků daleko z prostoru nade mnou. Podle toho, že na mne dělaly dojem neobvyklé nemotornosti a rozčilenosti, cítil jsem, že cosi vážného visí ve vzduchu, což bylo, patrno také z neobyčejné horlivosti, jak pracovali. Obojí stráže čekaly na rozkazy obou důstojníků a kapitán West chodil po palubě po své obvyklé cestě; když k němu Mr. Pike se stěžňové paluby přikročil a radil se s ním, pozoroval jsem, že dával úsečné rozkazy a to nikoliv v obvyklém svém klidném tónu.

Miss Westová, která opustila palubu před pěti minutami, vrátila se jako pravá námořnice, oděná v oděv napuštěný dehtem, v dlouhý, voskovaný plášť a ve vysoké, námořnické boty. Přikazovala mi takřka s důrazem, abych učinil totéž. Avšak já nechtěl opustiti palubu v obavě, že bych o něco mohl přijíti, i poslal jsem Wadu, aby mi přinesl můj úbor do mořské bouře.

Tu přišel nový náraz větru, vyraziv z temnot mraků s prudkým útokem bouře, provázen téměř ďábelským řevem hromu. Současně s lijákem a hromobitím zahalila nás úplná temnota. Bylo to zajímavé. Uchvátilo nás to do náruče větru jako kus cáru, takže jsme všichni vycítili, že jsme pouhou hříčkou živlů. Temnota a vítr pronikaly námi skrz na skrz. Nedá se to popsat jinak, než oním starým, velmi starým přirovnáním, že nebylo před sebe ani tolik viděti, aby člověk spatřil svoji vlastní ruku před svým obličejem.

»Není-liž to velkolepé!« zvolala miss Westová do mého ucha, stanuvši těsně vedle mne, když jsme se křečovitě drželi a viseli na zábradlí paluby.

»Báječné!« zvolal jsem na ni, přiloživ své rty až k jejímu uchu, takže mi její vlas šimral po tváři.

A, nevím ani proč – musel to asi býti nějaký bezděčný pocit nás obou – při té skučící vichřici a vše přikrývající temnotě, jak jsme se drželi zábradlí, abychom nebyli smeteni pryč, naše ruce se přiblížily jedna ke druhé a moje dlaň dotkla se jejích prstů a stiskla ji v němém pocitu, jak jsme se drželi roubení lodi.

»Dcera Herodiady!« připomenul jsem si tiše, zlobě se sám na sebe. Avšak moje ruka nebyla s to odtrhnouti se od její.

»Co se to děje?« zahřměl jsem jí do ucha.

»Jsme v bouři!« zněla její odpověď. »Myslím, že jsme strženi nazad! Kormidelní kolo vypovědělo službu a není možno loď říditi.«

V tu chvíli zahromoval hlas archanděla Gabriela Samuraje.

»Ostře v před!« zazněl měkký, ale jako bouře hřmící hlas k muži u kormidla. »Ostře v před, sire,« zazněla odpověď kormidelníkova, sotva slyšitelná, pronesená s námahou a chvějícím se hlasem.

V tu chvíli se zablesklo před námi, za námi a se všech stran a světlo nás ponořilo na několik minut do svých plamenů. A současně jsme byli ohlušeni neustálým burácením hromu. Byl to pekelný pohled – ve výši nad námi vynášel se černý kostlivec rahen a stěžňů, na nichž se třepetaly bělavé plachty; poněkud doleji běhali námořníci, míhající se jako obludná zjevení, jak se pohybovali podél srubu lodi a horlivě pracovali. Nad nimi několik jiných sedělo mezi plachtami v rahnoví, přimáčknuti zády na stěžně, ozařováni na chvíli blesky, majíce zločinné, ďábelské výrazy v obličejích, což zvyšovalo ještě příšerné osvětlení. A všude: na přídi, na palubě, na můstku a na střechách kabin Elsinořiných, zapleteny do kymácejících se a splétajících provazců – shrbení to ubožáci – potácely se, skákaly, plazily a skučely lidské bytosti.

Byl to vážný okamžik, chvíle, hodná svého mistra − chvíle strachu, že budeme strženi dozadu se vším všudy, s nákladem a mužstvem lodi a kdy jsme cítili, jak nad našimi hlavami dvě stě stop nahoře sténají a praskají stěžně. Avšak byl zde náš mistr, stojící v sršících plamenech, štíhlý, vědoucí, co dělá, neochvějný, se dvěma muži – jeden z nich byl vrahem − kteří ho chápali a jimž dovedl vnutit svoji vůli – a vedle toho celé stádo slabochů a ubožáků, kteří však museli se podrobiti jeho příkazům: to vše bylo nyní v jediném běhu a kolotání a chvění, avšak rázně fysicky pracovalo při jeho jednoslabičném slovu, kterým se hrdě týčil proti zuření rozbouřených živlů.

Co se událo v nejbližší chvíli, co se vlastně stalo, nemohu říci; vím pouze, že znovu a znovu jsem slyšel hlas Gabrielův. Neboť vše se zahalilo temnotou a liják se řítil na palubu v podobě vodorovných provazců. Naplňoval moje ústa a zaplavoval moje plíce, takže se mi zdálo, jako bych přepadl přes palubu. Zdálo se mi, že voda mi vniká všude a táhne mne dolů, pronikajíc mi skrze plášť, mým nadehtovaným šatem, skrze můj úplně zapnutý límec a do mých námořnických bot. Byl jsem ohlušen, ohromen stálými útoky hromu, blesků, větru, temnoty a vody. Při tom však náš mistr, stojící blízko mne zde na palubě, ovládal a přehlížel všechno jedním okamžikem, vykřikuje svou znalost moře a svou vůli v tvář této smečce ubohých tvorů, kteří ho poslouchali na slovo a svojí hrubou, sesláblou silou utahovali lana, svinovali cípy plachet, zuřivě pobíhali, vytahujíce rahna a zase je spouštějíce, srážejíce se hned v klubka a zas se rozbíhajíce, zavalováni a poráženi návalem vln a prudkými pohyby plachet.

Jak se to stalo, nevím, ale miss Westová i já stulili jsme se k sobě, tisknouce se k zábradlí a majíce rameno u ramene, zahaleni v záhybech voskovaného plátna. Moje ruka ovinula se kolem ruky její, tkvící na roubení. Její rameno tisklo se těsně na moje a druhá její ruka držela se jemně pláštěnky mého kabátce.

O
hodinu později sunuli jsme se přes stěžňovou palubu k domku pro mapy, podpírajíce jeden druhého a udržujíce se stěží na nohou, jak Elsinora se vyhupovala a klesala do hlubin vln na rozbouřeném moři, jsouc hned povznášena, hned zase srážena silou větru, opírajícího se do jejích zbylých plachet. Vítr, který skučel do lijáku, vzrůstal v přerývaných nárazech v prudkou vichřici. Avšak naše dobře stavěná, elegantní loď se držela dobře: Krise již minula a loď’zůstala na živu a my s ní a s vyděšeným obličejem a planoucíma očima dívali jsme se jeden na druhého a usmívali se v jasném světle domku na mapy.

»Kdo může se vysmívati člověku pro jeho lásku k moři?« zvolala miss Westová nadšeně setřásajíc při tom vodu se svých šatů a vlasů, které byly onou bouří rozcuchány. »A což námořníci!« vzkřikla. »Ten pán nad mořem! Viděl jste mého otce…«

»Jest to král!« pravil jsem.

»Ano, on jest král!« opakovala po mně.

A Elsinora letěla dále po hřebenech vln a vrhala se na svůj štíhlý bok, takže jsme každou chvíli byli sraženi k sobě a padali jsme bez dechu na stěny kajuty.

Řekl jsem jí »dobrou noc« na prahu schodů a když jsem přecházel kolem otevřených dveří společné kabiny, podíval jsem se do ní. Seděl tam kapitán West, o
němž jsem se domníval, že jest ještě na palubě. Jeho šat do bouře byl již svléknut a boty námořnické ustoupily jeho trepkám. Zase ležel v koženém křesle, s očima široce rozevřenýma, snuje zase vidiny v obláčcích kouře z doutníku, který se táhl do pozadí k divoce zmítaným stěnám kabiny.

Bylo to k jedenácté hodině dnešního rána, kdy Plate dal nám toto fiasko. V poslední noci zuřil pravý pampero – nyní však bylo vše klidno. Dnešní den sliboval, že nebude tak zlý, neboť se na nás usmíval pravým kosmickým úsměvem. Vítr se během noci tak utišil, že o deváté hodině dnešního rána měli jsme všechny zadní plachty svislé. O desáté vřítili jsme se zase do úplného bezvětří. Avšak kolem jedenácté vichr počal znovu hrozivě váti od jižní strany.

Hořejší mračna sklesla dolů. Zdálo se, že naše vysoké stěžně trou se téměř o mračna v zenitu. Obzor se kolem nás súžil, takže se skorém zdálo, jako by byl půl míle od nás. Elsinora jakoby rázem byla oblita cínovým mořem a mlhou. Znovu zaplanuly blesky. Mračna a obzor stáhly se tak těsně, že se zdálo, jako by se Elsinora octla na pokraji propasti, která ji měla pohltiti, která ji měla do sebe vssáti.

Celá obloha a obzor, pokrytý těžkými mraky, zaplanuly rozštěpenými blesky a zvlhlé ovzduší nabylo rázem barvy příšerné zeleně. Déšť, který počal jemnou prškou, v hrobovém tichu, změnil se najednou v průtrž mračen, vale se z mraků v ohromných proudech. Tma vzrůstala stále více a více, tma to se zelenavým přísvitem a v kabinách, ačkoliv bylo právě poledne, Wada a steward rozsvěcovali lampy. Blesky přibližovaly se níže a níže, takže za chvíli naše loď byla v nich zahalena. Zelenavá temnota byla neustále bičována plameny, z nichž vyrážely velké rozpoltěné blesky, jako nádherný ohňostroj. Zápas živlů stal se prudším, jakmile se déšť umírnil a octli jsme se tak uprostřed elektrického maelstromu,*) že nebylo možno rozeznati jednoho blesku od rozčleněného zablesknutí druhého a neslyšeli jsme ani přesně ohraničeného zaburácení hromu. Ovzduší kolem nás bylo celé rozžhavené a tonulo v plamenech. Jak to praštělo a řvalo! Čekali jsme každým okamžikem, že se Elsinora rozeskočí. Nikdy jsem neviděl tak nádherných barev blesků. Ačkoliv co chvíli byli jsme oslepováni ohromnými blesky, které doléhaly na nás se všech stran v mihotavé, zábavné hře světel, pozorovali jsme, že chvílemi byly tyto blesky barvy jemně modré a chvílemi slabě purpurové, takže to vypadalo, jako by se nám před očima chvělo tisíce květů levandulí.

A při tom nebylo ani trochu větru. Vítr nepřicházel. Nic se nehýbalo. Elsinora, zbavená plachet, stála zde pouze pod stěžňovými plachtami, se spuštěnými plachtami ostatními a nebyla připravena na nic. Její dlouhé plachty visely v chabé nicotě s rahen, těžké deštěm a schlíplé; voda z nich kapala, když je sbalovali. Hustá hmota mraků se počala zřeďovati, den opět počal se buditi, zelenavá temnota přešla do šedavého rozednívání, bouře hučela už jen z dálky, daleko od nás, avšak vítr se nedostavoval. Za půl hodiny vysvitlo slunce, hrom bručel už jenom chvilkami daleko na obzoru a Elsinora kymácela se nyní v očištěném, vzduchu.

»Nedovedete si to představiti, sire!« zabručel na mne Mr. Pike. »Je tomu již třináct roků, kdy jsem pozbyl stěžňů právě zde v Plate při jediném nárazu větru, který se znenadání přihnal.«

Bylo to při výměně stráží, když Mr. Mellaire, který přišel na palubu, aby vystřídal prvního důstojníka, stanul po mém boku.

»Nejmizernější kus vody na celém světě!« počal. »Jest tomu osmnácte let, kdy mi dal Plate co proto − polovice rahen byla pryč, dvacet hodin jsme viseli na konci stěžňů, náklad byl pošinut a rozházen. Dva dny jsem se toulal ve člunu, nežli nás anglická loď vytrhla z bryndy. A ani jeden z našich člunů se nevynořil.«

»Elsinora se držela velmi dobře poslední noci,« odvětil jsem klidně.

»Oh, nebesa, to nebylo ještě nic,« zabručel Mr. Pike. »Počkejte, až seznáte, co je to opravdový pampero. Jest to zákeřný darebák a budu rád, až ho budeme míti za sebou. Raději bych viděl dvanáct mysů Hornovů, nežli něco podobného, jako tento ničema. Co tomu říkáte, Mr. Mellaire?«

»Totéž, co vy, sire,« odvětil. »Vaše mínění jest správné. Víte dobře, co na nás čeká. Nejlepší lodní kapitáni mohou klopýtnouti o tento Plate.«

»Až budem míť vzadu 
tu hanebnou zradu…«

zanotoval si potichu Mr. Pike arii z Newcombovy »Celeste«, když odcházel dolů po schůdkách.

Kapitola XXIX.

Západy slunce stávají se mnohem bizzarnějšími a pozoruhodnějšími zde na pobřeží argentinském. Posledního večera měli jsme mraky velmi vysoko, byly promíchány bělostí a zlatem a pluly v nepořádku, vážně, směrem k severní straně oblohy, kdežto na východě odrážel se druhý západ slunce – podle všeho asi odraz prvního západu. Najednou východní obloha pokryla se bledými mraky, které zvolna plynuly a skrze něž prorážely modré a bílé paprsky na šedomodrou hladinu mořskou.

Večer před tím prožili jsme hýřivou nádheru arizonského západu. Obklíčeny oceánem, zdvihaly se nad něho oblaky v několika řadách nad sebou, avšak v ohromných rozměrech a ve velké výši, jako kdybychom se dívali na pohoří velkého Caňonu; ovšem, zde bylo divadlo nesrovnatelně větší a nebeštější nežli v Coloradu. Oblaka dotýkala se svými vrstvami jedna druhých, byla seskupenější a měla tvar narůžovělých skalisek a veškeré hlubiny mezi nimi byly vyplněny opálovou modří a purpurovými parami, jako se to vidí v Painted Lands.

Námořní ředitelství ve svém průvodci praví, že tyto podivuhodné západy slunce jsou působeny prachem, který jest sem zanášen ve velké výši větry, vanoucími přes argentinské pampy.

A náš západ této noci – píší to o půl noci, kdy sedím zahalen do pokrývek a v pravém slova smyslu zaklínován do polštářů, protože kymácení Elsinory jest velmi nebezpečné v tomto hrobovém klidu a v náhlém vzbouření vln, jež se ženou od krajin u mysu Hornova, kdež, jak se mi zdá, neustále vanou vichřice. Avšak, abych se vrátil k našemu západu slunce: Turner ho dobře podal ve svých malbách. Západ vypadá, jako by nějaký malíř se postavil doprostřed se štětcem a rozložil po plátně šedivou a zelenou barvu ve všech odstínech. Na tomto zeleném pozadí oblohy nahromadila se mračna jedno přes druhé.
Avšak, jaké bylo toto pozadí! Jaká to orgie zeleně! Ani jeden odstín zeleně nescházel v mracích, tu velkých, tu malých, mezi mlékově bílými, beránkovitě seřazenými oblaky – celá stupnice barev byla od rulově zelené, která byla úplně nahoře a pak v řadě po sobě každá zeleň v tisících odstínech: modrozelená, hnědozelená, šedozelená a nádherně olivová, kteráž přecházela do bohaté bronzově zelené barvy.

Po celou dobu, co se tento obraz rozplýval, zbytek obzoru planul, jako by po něm byly rozházeny obrovské kytice karafiátů mezi modrým, bledě zeleným a žlutým pozadím. Poněkud později, když již slunce bylo skoro dole, rozlila se na pozadí roztřepených mračen změť barvy rudého vína, která zbledla v bronz a dodala veškeré blednoucí zeleni nádechu krve. Mračna samotná nasákla v tu chvíli růžovým odstínem všech barev, při čemž zjev, podobný ohromné severní bledě růžové záři, vrhal své paprsky vysoko k zenitu. Na to rychle zmizel v růžovém plameni a hořel pozvolna v rozkládajícím se smrákání, jež zvolna zmíralo v šeru noci.

A do všeho tohoto báječného divu krásy světa planoucího v mém mozku ještě několik hodin později, zazněl jako falešný tón křik Mr. Pikea přímo nad mojí hlavou a dusot a šoupání nohou mužstva, tahajícího lano za lanem, hučícího a hřmotícího. Počasí se změnilo a byli jsme zase hnáni pod plachtami, nemohu říci, jak daleko.

*

Avšak při svítání dnešního rána opět jsme se octli v témž hrobovém tichu a líném příboji. Miss Westová mi sdělovala, že barometr klesá, ale že nutno se ještě dlouho míti na pozoru, protože v Plate se nedá počítati s ničím. Náhle však se přihnal nový pamperos a ačkoliv Elsinora pod holými stěžni, pouze s dolními plachtami, byla připravena na vše, bylo dobře, že chtěla napínati svá plátna teprve v jiné hodině.

Mr. Pike pochybil, že ihned nasadil vrcholové plachty a že stěžňové plachty dosud bily do obruby lodě. V tu dobu přišel na palubu Samuraj, procházel se vzadu a napřed asi pět minut a pak promluvil cosi polohlasně s Mr. Pikem. Mr. Pikeovi se to asi příliš nelíbilo. Mně, laiku, bylo patrno, že asi nesouhlasil se svým kapitánem. Nicméně za chvíli zazněl jeho řvoucí hlas na mužstvo, přikazující, aby znovu napnuli vrcholové plachty. Tu nastalo stáčení a rozvinování a hemžení na rahnech, jak tyto plachty byly napínány. Pak byly nataženy i jiné druhy plachet, jejichž tvary a jména si nikdy nezapamatuji.

Vítr se otočil na jihozápad a dul prudce pod vyjasněnou oblohou. Rád bych věděl, proč Mr. Pike byl tajně pokárán. Samuraj byl zřejmě rozzloben. A pokaždé, kdykoliv Mr. Pike se podíval na schlíplé stěžňové a hlavní plachty, vycítil jsem jeho myšlenky, že totiž se měl starati lépe o plavbu. Byl jsem téměř přesvědčen, že Plate ošálilo kapitána Westa. Rovněž o tom byla přesvědčena miss Westová a ačkoliv ho měla ráda stejně jako já, zcela přímo mi to řekla:

»Otec se dá do plavby za půl hodiny,« prorokovala.

Jaký vyšší smysl pro povětrnost má kapitán West, nevím, ale jisto jest, že Samuraj jednal správně. Nebe, jak jsem řekl, bylo úplně čisté. Vzduch téměř se chvěl pod paprsky slunce. Ale najednou, krátce po čtvrt na jedné, nastala změna. Právě jsem kráčel z procházky dolů a miss Westová prohodila nějaký vtip o River Plate a sdělovala, že si dojde dolů k šicímu stroji, když jsme uslyšeli, jak Mr. Pike cosi zabručel. Bylo to podivuhodné zabručení nevole, lítosti a uznání podřízenosti před mistrem.

»Teprve nyní přichází pravý River Plate,« bylo, co bručel.

Sledovali jsme jeho pohled směrem k jihozápadu a viděli jsme, jak se blíží. Byla to spousta mračen, která zakalila světlo slunce a změnila den v noc. Zdálo se, že se valí a hrne a řítí stále blíže s rychlostí, kterou působil nesmírný vichr za ní a v ní. Její spěch byl bouřlivý a děsící. Před ní, pokrývajíc hladinu mořskou a postupujíc s ní, valila se záplava mlhy.

Kapitán West promluvil cosi s prvním důstojníkem, kterýž vykřikl rozkaz dále a stráž, rozmnožena o
strážní mužstvo z podpalubí, počala stahovati stěžňové plachty a plachty nápřední a šplhala se do rahnoví.

»Zarazit! Kormidlo na stranu! Kormidlo ostře kolmo!« Kapitán West volal klidně na kormidelníka.

A veliké kormidlo zarejdovalo stranou, takže Elsinořin kýl naklonil se tak, že nemohl býti zachycen a stržen do prudkého proudu vichřice.

Bouře zaječela do tohoto dravého zápasu živlů, rozlévajíc všude tmu svými mračny, která byla prorývána blesky, jež padaly kolem nás.

Na to se počalo líti, vítr skučel, tma houstla a blýskalo se. Zahlédl jsem muže na dlouhých rahnech, jak se vynořovali před mým pohledem podle toho, jak Elsinora se kymácela nahoru a dolů. Bylo jich asi patnáct na každém rahnu a plachty byly upevněny dříve, než jsme to zpozorovali. Jak se ti muži dostali dolů na palubu, nevím a neviděl jsem to; neboť Elsinora, majíc napjaty pouze dolní a dlouhé stěžňové plachty, položila se úplně na stranu a její kormidelní kolo pohroužilo se zcela do moře, takže nebylo možno loď vzpřímiti.

Bylo to neudržitelné a nesnesitelné a bylo nemožno postaviti se zpříma na palubu, která byla nakloněna v ostrém úhlu. Každý hledí se držeti. Mr. Pike směle třímá zábradlí lodní oběma rukama a miss Westová se mnou tiskneme divoce držadlo zábradlí a sklouzáme nohama po podlaze. Avšak zpozoroval jsem, že Samuraj, lehce opřen, jak naň zasvítil blesk, drží se jako ptáče na větvi, chystající se k letu, pouze jednou rukou roubení lodě. Nedával již rozkazů. Vytušil jsem, proč – nebylo možno v tu chvíli ničeho dělati. Čekal klidně – toť bylo vše – a odpočíval. Situace byla jednoduchá. Buď se zlomí stěžně, nebo se Elsinora vzpřímí s neporušenými stěžni aneb se již vůbec nikdy nevztýčí.

V tomto mezidobí ležela jako mrtvá; její závětrná část s rahnovím dotýkala se hladiny mořské a moře přelévalo se neustále plným proudem kývacími dvířky přes palubu a přes zaplavené neviditelné kolo kormidla.

Minuty vlekly se jako celá staletí, až konečně příval vichřice na chvíli ustál a Elsinora, obrátivši se kýlem do předu, se vzpřímila. Sotvaže se to stalo, kapitán West dal ji rázem obrátiti nazpět proti větru. Avšak v témž okamžiku nahoře veliká přední plachta se utrhla od svých rahen. Nárazy, či celé řady nárazů, kteréž za sebou následovaly a otřásaly lodí, byly cosi příšerného. Zdálo se, jako by se Elsinora tříštila v kusy. Kapitán a první důstojník stáli v tu chvíli vedle sebe, když se to přihodilo a výraz jejich tváří byl typický. Ve tváři žádného z nich nebylo stopy po nějakém vzrušení. Mr. Pikeův obličej zkroutil se pouze lehkým pošklebkem, který pro nemluvného plavce byl výrazem zklamání, jako když se mu nepodařila dobře mířená rána. Obličej kapitána Westa měl pak výraz vážného uvažování.

Opět nedalo se dělati nic aneb nebylo možno ničeho dělati. A tak asi pět minut byla Elsinora vlečena jako trup nějaké gigantické obludy, až poslední cáry velkého kusu plátna byly uneseny pryč.

»Naše přední plachta odplula do Afriky,« usmívala se miss Westová šeptajíc mi do ucha.

Jest jako její otec: nezná strachu.
»Nyní teprve můžeme zase plouti vesele ku předu a udělati si pohodlí,« zvolala asi pět minut na to. »Nejhorší máme za sebou. Teď bude vítr jen skučeti, skučeti a skučeti a zdvihati vlny.«

*

Celý den bylo větrno. Moře vysoko vzbouřené vyhazovalo vlny do výše, takže nebylo možno říditi cestu Elsinory. Moje jediné pohodlí bylo, že jsem se uložil do svého lůžka a obložil jsem se polštáři, nacpanými na obě strany postele a zvětšenými o prázdné bedničky od mýdla, které mi Wada opatřil. Mr. Pike, který se zastavil mezi mými otevřenými dveřmi, mezitím, co jeho nohy potácely se venku následkem otřásajícího se chvění lodi, řekl mi, že tohle vše bylo novým i pro něho na této čáře větrů pamperos. Bylo to vskutku pro něho po prvé, že se spletl. Nikdy nestál na lodi jinak, než zpříma. Nemělo prý se mu to nyní státi. Nebylo to pro něho rozumné.

Zůstal zde poněkud déle a jakoby náhodou jal se vykládati to, co vřelo a klíčilo v jeho mysli, ale co bylo za daných okolností až směšně průhledné.

Za prvé a především byl tak smělý, že se otázal, zda Possum nedává na sobě znáti známek mořské nemoci. Hned na to ulehčil své zlosti hubováním na ty nemotory, kteří nechali utrhnouti přední plachtu a pochválil ony plavce, kteří vykonali dnes zvláště smělou a namáhavou práci. Na to se mne otázal, dovolím-li mu, aby si vypůjčil některou z mých knih a přiblíživ se k mému lůžku, vybral si Buchnerovu »Síla a hmota« z mé přihrádky, v níž starostlivě vyplnil prázdnou prostoru dvojatě složenými novinami, aby to vypadalo jako před tím.

Když se již chystal odejíti, udeřil se náhle do čela pod záminkou, že něco zapomněl, usedl si a začal rozhovor o počasí na River Plate. Po celou tu dobu byl jsem zvědav, co se za tímhle vlastně skrývá. Na konec to přišlo.

»Jen tak mimochodem, Mr. Pathurste,« poznamenal, »mohl byste si snad vzpomenouti, kolik je tomu asi let, co Mr. Mellaire řekl, že zde stroskotal a byl zachráněn?«

Na chvíli jsem hledal příčinu k této otázce.

»Jest tomu osm let, není-liž pravda?« lhal jsem potom.

Mr. Pike vzpomněl si na toto stroskotání a zvolna o něm uvažoval, při čemž Elsinora prodělala tři mocné skoky, sklonivši se na přístavní stranu a zase zpět.

»Nuže jest mi divno, která loď se mohla potopiti na Plate před osmi lety?« sděloval mi, ač to vypadalo, jako by mluvil pro sebe. »Zeptám se Mr. Mellaira na její jméno. Můžete mi pomoci, až tu loď budu hledati v seznamech.«
Poděkoval mi s vybranou pečlivostí za spis »Síla a hmota«, o kterémž jsem věděl, že nebude z něho nikdy čísti ani jediné řádky a dal se na cestu ke dveřím. Zde váhal ještě okamžik, jako by ho napadla najednou ještě nějaká nová a nahodilá myšlenka.

»Nebylo to snad náhodou, že řekl před osmnácti léty?« otázal se.

Potřásl jsem hlavou.

»Řekl před osmi lety!« odvětil jsem. »Tak si vzpomínám, že tomu bylo, ačkoliv nevím, proč jsem si to vše tak dobře zapamatoval. Ale tohle určitě řekl,« dodal jsem s rostoucí sebedůvěrou. »Jest tomu osm let. Jsem si tím jist.«

Mr. Pike podíval se na mne vážně a čekal, až se Elsinora dokonale vzpřímila, načež odešel pryč chodbou.

Myslím, že jsem dobře sledoval chod jeho myšlenek. Již dávno jsem poznal jeho báječnou paměť, co se týkalo lodí, důstojníků, nákladů, bouří a stroskotání. On jest v pravém slova smyslu encyklopedie námořnictví. A tak jest samozřejmo, že dobře ví o historii Sydneye Walthama. Avšak až do dneška nemá zdání o tom, že Mr. Mellaire jest vlastně Sydneyem Walthamem a proto se neobyčejně diví, že by Mr. Mellaire byl lodním důstojníkem za Sydneye Walthamovy služby na lodi, která se ztroskotala před osmnácti lety na Plate.

Při tom však nikdy nezapomenu Mr. Mellairovi jeho chybu, kterou učinil, že mi ukázal svou jizvu na hlavě. Měl býti opatrnějším.

Kapitola XXX.

Strašlivá noc! Báječná noc! Spáti? Myslím sice, že jsem spal na pohovce, avšak mohl bych přísahati, že jsem ve snu slyšel každý zvuk strážního zvonu asi třiatřicetkrát. Pak přišla změna, ulehčení. Tvrdošíjný zápas s náporem větru netrval již déle. Elsinora se pohnula. Mohl jsem vycítiti její pohyb, sklouznutí po vlnách, zakymácení a skok ku předu. Ačkoliv dosud ležela téměř ustavičně na přístavní straně, jala se nyní řítiti vpřed, kymácejíc se se strany na stranu.

Poznal jsem, jak se to stalo. Kapitán West na místo, aby zůstal zde a potácel se v pampero, obrátil kýl a jal se prchati před ním. Tohle, porozuměl jsem, uprostřed neobyčejně prudké bouře, byl poslední prostředek, aby kapitán udržel směr na severovýchod, kamž si přál plouti. Avšak tento náhlý obrat, ač byl proti jeho plánu, byl jistější pro loď, i mohl jsem klidně spáti. Probudil jsem se o páté hodině za prudké mořské bouře, která bila do paluby, vrhajíc se na střední palubu a bijíc o stěny kabin. Otevřenými dveřmi svojí kajuty mohl jsem viděti, jak se voda vzdouvala nahoru a dolů v chodbě, při čemž půl stopy vody šumělo a bublalo pod mým lůžkem na podlaze pokaždé, jakmile se loď zakymácela s boku na bok.

Steward přinesl mi kávu a já zaklínován a potáceje se mezi krabicemi a polštáři jako nějaký umělec na provaze, zdvihl jsem se a vypil jsem ji. Na štěstí mohl jsem vypíti kávu v čas, neboť náhle strašný náraz vln vyprázdnil jednu z mých polic na knihy. Possum, uskočiv od mých nohou na chráněnou stranu lůžka, počal výti strachem, když se moře tak rozzuřilo a burácelo hromem a když se na nás sřítila celá lavina knih. Nemohl jsem, nežli se smáti, když mi padl na hlavu spis »Paste Board Crown«*) mezitím co štěně s kvikotem se vyplétalo z Chestertonovy:What’s wrong with the World?«**)
»Nuže, co si o tom myslíte?* otázal jsem se stewarda, který mi pomáhal vstáti a urovnával knihy.

Pokrčil rameny a jeho ohnivé šikmé oči zaplanuly, když odpověděl:

»Dlouhou dobu vypadám jako toto zde. Já starý muž. Nějakou dobu pozoruji, že je to se mnou zlé! Příliš mnoho větru, příliš mnoho práce. Zatroleně špatná věc!«

Zatoužil jsem, podívati se, jak to asi vypadá na palubě a tak o šesté hodině, když šedivý světlo dne počalo sem vnikati mými dveřmi ve chvílích, kdy nebylo zastřeno mraky, pokusil jsem se posaditi na pelest svého lůžka a to jako nějaký gymnasta; zachytil jsem letmo svoje soukenné střevíce a při kymácení celým tělem, snažil jsem se vsunouti bosou nohu do jejich studeného, promočeného nitra. Nemohl jsem čekati, až se úplně obléknu. Trvalo by to dlouho. A tak, zahalen pouze v pyjamas, chtěl jsem se vyškrábati na palubu, při čemž Possum jal se žalostné výti před mým sběhnutím.

Bylo to strašné propracovati se ven úzkými chodbami. Co chvíli jsem se zastavoval a přidržoval se stěn, až jsem si zranil konečky všech prstů. Pouze ve chvílích klidu mohl jsem postupovati. Avšak přepočítal jsem se. Podlaha na celé šířce střední cesty křížové chodby, směřující k domku pro mapy, jest asi dvanáct stop dlouhá. Neočekávané a neobvyklé skoky Elsinory způsobily mi zde zkázu. Loď házela sebou právě nahoru dolů tak překotně a tropila takové kousky, že se mi zdálo, jako by se celá podlaha pode mnou propadala a já klopýtal zcela bezmocně při každém jejím sklonu. Jedné chvíle byl jsem nucen udělati zoufalý skok k dřevěnému roubení chodby; zdvihl jsem svou ruku právě v čas, abych si ochránil obličej a k velkému svému štěstí otočil jsem se na polo kolem sebe a již již padaje narazil jsem zády o dveře kabiny kapitána Westa.

Mládí chce míti průchod. A podobně loď na moři. Stejně tak muž se svými stošedesáti librami tělesné váhy. Překrásné tvrdé dřevo dveří se mi zalesklo před očima, klika přede mnou povolila a já jsem si přelomil nehty u čtyř prstů pravé ruky v marné snaze zachytiti se v rozlétnuvších dveřích, do jejichž hlazené plochy jsem zaryl čtyři, rovnoběžné rýhy. Vzchopil jsem se ve chvíli, když jsem se vřítil do rozlehlé kabiny kapitána Westa s velikou mosaznou postelí.

Miss Westová, zahalená do vlněného spodního šatu, majíc oči těžké ospalostí, v nádherném a již rozpleteném vlasu, objevila se rázem na prahu dveří, aby se podívala, kdo to tak prudce vchází do otcovy kabiny a srazila se strnulým pohledem s mýma strnulýma očima.

Nebylo času k omlouvání. Pokračoval jsem ve svém započatém pohybu, ztratil jsem podporu v nohách a byl jsem mrštěn v polooblouku přímo na mosaznou postel kapitána Westa.

Miss Westová počala se smáti.

»Přicházíte přímo do ní!« kuckala se smíchy.

Přes to, že při tomto neočekávaném příjemném setkání můj jazyk měl sto chutí říci jí něco hezkého, neřekl jsem nic, spokojiv se pouze tím, že jsem jí kynul levou rukou jakoby na pozdrav a vstrčil svou zraněnou pravici pod rameno levé ruky. Za ni, mezi prahem a kapitánovou kabinou, spatřil jsem stewarda, nořícího se do bible kapitána Westa a pak svazek hudebnin miss Westové. A jak se kuckala a smála a jak pozdravoval jsem ji v této důvěrné chvíli za bouře, těkavá myšlenka proběhla mým mozkem: Jest to žena. Jest to pomilováníhodná žena!

Zda vycítila tuto letmou, nevyslovenou a náhle zablesknuvší moji myšlenku? Nevím, avšak zpozoroval jsem, že se rázem přestala smáti a jak mne z nenadání oslovila, odměřená společenská výchova byla na ní patrna.

»Nevěděla jsem, co se děje v otcově kabině. Nebyl v ní po celou noc. Ale náhle jsem zaslechla, jako by v ní něco šramotilo. Co se stalo? Jste poraněn?«

»Mám jen vyvrknuty prsty, to jest vše,« odpověděl jsem, dívaje se na své polámané nehty a postavuje se pokud možno zpříma.

»To byla také prudkost!« odvětila sympaticky.

»Ano. Chtěl jsem se dostati nahoru na palubu,« odvětil jsem, »a nikoliv octnouti se zde v posteli vašeho otce. Mám obavy, že jsem rozbil dveře.«
V tu chvíli počala nová serie Elsinořiných poskoků. Byl jsem nucen posaditi se na postel a držeti se. Miss Westová, zabezpečena mezi dveřmi, počala se opět smáti, při čemž před ní steward udělal náhle přemet do zadu přes koberec v kabině, objímaje malou stoličku od psacího stolu, která se patrně utrhla, když se jí chápal, snaže se použíti jí za svou oporu. A mořská voda přelévala se hojněji a proudila přes stěny přídě do kabiny. Steward, ztrativ znovu rovnováhu, uskakoval zpět přes koberec, drže se stále utržené stoličky.

Chápaje se příznivé chvíle střídání v kymácení, pokusil jsem se vyjíti a využitkovati podpory dřevěného zábradlí, nežli nastane nová řada skoků lodi. A jak jsem se odtud plazil a zase čekal, nezapomenu nikdy na to, co jsem v tu chvíli spatřil. V lesku mých očí zaplanul obraz ospalého zraku miss Westové, její vlas a celá její svůdnost. Žena a pomilováníhodná! počalo mi zase hučeti mozkem.

Avšak zapomněl jsem na toto vše, když jsa blízko paluby byl jsem sražen s vrcholku schodů, jakmile jsem se k nim zdola doplížil. Moje noha zvolna se šinula se schodu na schod ve snaze, abych se vyhnul pádu a tak jsem se plížil či spíše padal pomalu vzad, až jsem se konečně octnul na palubě, třesa se o svůj drahý život, mezitím co střed Elsinory kymácel se pod hlavním rahnem v mocném vlnění.

Jaké to šílené skoky dělala tato loď! Jedna stará »pohádka« to dobře popisuje. Avšak toto zde bylo jinou pohádkou, ta malinká skořápka, která byla hříčkou živlů. Ale přes tísnivý pocit mikroskopické bezmocnosti byl jsem uchvácen náhlou myšlenkou jistoty. Vždyť zde byl Samuraj! Řízena jeho vůlí a zkušenosti, Elsinora nebyla kočičím drápem. Vše bylo zde řízeno, vše bylo pod jeho dozorem. Elsinora dělala poslušně vše, co jí bylo nařizováno a marně se o ni namáhali Titánové bouře a bušili do ní; ona neústupně pováděla jen to, co jí Samuraj poroučel.
Nahlédl jsem do domku pro mapy. Tam seděl tento král, opřen zády v houpací židli, s námořnickými botami na nohou, opřenými o sedátko, hově si a udržuje se na svém místě i za nejprudších skoků lodě. Jeho černý voskovaný plášť leskl se v záři lampy nesčetnými krůpějemi mořské vody, jež se na něm udržela při náhlém návratu s paluby. Jeho čapka, rovněž černá a lesknoucí se, vypadala jako přilbice nějakého legendárního hrdiny. Kouřil doutník, usmál se a pozdravoval mne. Avšak připadal mi velmi unaveným a velmi starým – svou zkušenosti, nikoliv slabostí. Lesk na jeho obličeji, barevný nádech pleti rychle zmizel a zašel; takže jeho tvář byla průhlednější než kdy jindy. Nikdo nebyl nyní vážnější, nikdo nebyl více absolutním mistrem na tom našem ubohém, křehkém světě. Stáří, které se na něm jevilo, neneslo na sobě stop pozemských let. Připadal mi, jako by byl bez stáří, bez vášně, jako cosi nadpozemského. Nikdy před tím nepřipadl mi tak velkým, tak dalekým, tak oduševnělým.

A on mně byl zárukou a napomínal mne svým stříbrně medovým dobráckým hlasem, když jsem se pokoušel mezi otevřenými dveřmi domku pro mapy držeti se stranou. Znal onu chvíli klidu v bouři, ačkoliv jsem mu o tom ničeho neřekl, a v pravý čas mne upozornil, kdy mám jíti dále na palubu, když totiž vycítil, že kymácení lodi mělo ustati.

Všude bylo plno vody. Elsinora hnala se přívalem vod. Zpěněné vlny zaplavovaly hned palubu střední, hned záď a vnikaly až ke dveřím kabin. Vyskočivši vysoko do vzduchu a týčíc se jako věž a pak nebezpečně se řítíc dolů, sledujíc vzedmutí vln, potácela se naše příď. Vzduch byl naplněn vodními smrštěmi jako mlžnými vodotrysky. Nebylo viděti ani důstojníka na stráži. Paluba byla opuštěna, kromě dvou kormidelníků ve voskovaném oděvu, kteří stáli pod poloviční střechou otevřeného kompasového domku. Přál jsem jim dobrého jitra.
Jeden z nich byl Tom Spink, starý, avšak spolehlivý anglický lodník. Druhý byl Bill Quigley, jeden ze skupiny mužstva na přídi, ovládaných oněmi třemi, kteří táhli společně za jeden provaz, ačkoliv druzí dva, Frank Fitzgibbon a Richard Giller byli ve stráži druhého důstojníka. Oni tři ničemové zacházeli s nimi surově, bijíce je pěstmi a násilím je držíce ve své tlupě. Sváděli pravé boje na přídi s klikou oněch ničemů a utvořili mezi nimi jakési neutrální pásmo neodvislých. Nebyli v pravém slova smyslu lodníky – Mr. Mellaire je potupně nazýval »zedníky« – avšak s úspěchem odmítali podruží u tlupy oněch ničemů.

Přejíti přes část paluby od budky pro mapy ke schodům na horní palubu nebyla snadná věc, avšak já jsem se o to pokusil a zavěsil jsem se o pažení lodi, při čemž mně vítr mrskal do obličeje záhyby mého pyjamas. V tom okamžiku a jen jediný okamžik Elsinora postavila se na kýl a tančila nahoru a dolů proti celé lavině vln. A když potom se narovnala vodorovně s palubou, byla plná vody, která se hrnula od brlení k brlení. V tomto proudu, po kolena se brodíce, objevili se Mr. Pike a asi půl tuctu lodníků; byli zavěšeni kolem dokola u středního stěžně. Také tesař zde byl s několika pomocníky.

Nejbližší vlna nahrnula půl tisíce tun vody přes palubu směrem od zábradlí u kormidla, při čemž se všechna dvířka na té straně paluby, kdež jsem stál, automaticky otevřela a vylévala pěnivé vlny zpět. V tom vrazila opačná vlna na tato dvířka, narážejíc s třeskotem na železné veřeje; na sta tun vody valilo se znovu přes palubu na příček protějším vodním dvířkám v obrubě lodní, při čemž opět železné dveře na protivné straně zvonily a chrlily vodu ven do moře. Po celou tuto dobu, na to nesmíme zapomínati, Elsinora tančila čelem v před skrze mořské vlny.

Jediné plachty, které měla napnuty, byly tři stěžňové plachty. Ani jediné trojhranné neb hlavní plachty zde nebylo. Nikdy jsem ji neviděl s tak nepatrným větrným prostorem plachet. Plula pouze pod třemi úzkými pruhy plátna, tlustými na pohled, protože byly vroubeny plechem a nabubřelé tlakem větru, a přece se hnala prudce ku předu ve vichřici a s ohromujícím kvapem.

Když voda na palubě převalovala se přes muže u stěžňového zábradlí, tito opustili své útočiště. Jedna skupina, zadržená nezdolným Mr. Pikeem, snažila se zachycovati celou spoustu prken a odtržených ocelových ploten. V prvním okamžiku nemohl jsem rozeznati, co to vlastně bylo. Tesař se dvěma muži vyskočil ke dveřím číslo tři a pracoval kvapně a se strašlivou námahou. A nyní jsem poznal, proč kapitán West obrátil loď bokem po bouři. Dveře číslo tři byly v troskách. Mimo jiné velký poval, zvaný »silný zadek«, byl úplně rozbit. Buď musíme se dostati ku předu, dokud naše paluba nebude očištěna od trosek, anebo stroskotáme. Pozoroval jsem, jak tesař provádí nahodilé opravy. Novými prkny přibíjel, zatloukal a opravoval s neobyčejnou opatrností rozbité dveře číslo tři.

Když Elsinora znovu ponořila svůj kýl do vln a napila se nových několika set tun jižního Atlantiku a pak najednou zaplavila se na střední stěžňové palubě a když nových sta tun ječících vln vpadlo na její povrch, všichni mužové se kdesi ztratili, zápasíce o život u zábradlí blízko stěžňů. V běsnícím přívalu zůstali zde jako přikováni; za chvíli spatřil jsem je opět a počítal jsem je, jak se vynořovali jeden po druhém před mým zrakem. Čekali znovu, až je zavalí voda.

Spousta trosek, pronásledovaná Mr. Pikeem a jeho mužstvem, rozprostírala se v obvodu jednoho sta stop po celé palubě na přídi a když Elsinořin kýl sřítil se opět do propasti vln a na její povrch vystoupila záď, zase se roztříštilo cosi u stěny kabin pro mužstvo. Seznal jsem, že jest to část můstku. Tato část kteráž se prostírala mezi středním stěžněm a kabinami pro mužstvo, zmizela, při čemž člun, zavěšený uprostřed paluby, se roztříštil.

Dívaje se na zápas mužstva, jak se snažilo zachytiti odtrženou část můstku, vzpomněl jsem si na nádherný popis Viktora Huga(( zápasu plavců s uvolněným lodním dělem v podpalubí za noci a bouře. Avšak byl v tom rozdíl. Shledal jsem, že líčení Hugovo mne mnohem více dojalo, nežli jsem byl dojat tímto zápasem, který se rozvíjel před mým zrakem.

Znovu jsem si říkal, že moře činí člověka tvrdým. Znovu jsem si uvědomil, jak jsem se stal netečným, jak jsem zde stál na palubě opřen o zábadlí ve svém větrem vlajícím a vlnami mořskými promočeném pyjamas. Nepocítil jsem ani trochu soustrasti s těmito lidskými bytostmi z lodní přídě, kteří zde přede mnou nasazovali v tomto zápasu své životy. Ani jsem je nespočítal. Ach – já byl pouze zvědav, dívati se, jak to všechno dopadne, neboť mohli býti všichni najednou přepadeni prudkou lavinou mořských vln dříve, než by se mohli zachytiti bezpečně zábradlí u stěžňů.

A viděl jsem vše. Mr. Pike v čele, potopen až po pás v proudící vodě, vyřítil se vpřed, zachytil kymácející se trosku můstku kličkou provazu a upevnil ji krátce provazcem na spodek středního stěžně. Elsinora v tu chvíli vyskočila zdola na povrch vln na přístavní stranu a pevná spousta zdola se řítící zeleně valila se dvanácte kroků od zábradlí. Mužstvo hnalo se k zábradlí. Avšak Mr. Pike, zaměstnán uvazováním můstku, zapomněl na záchranu a zůstal státi, dívaje se zoufale na zeď vody, která se na něho řítila. Přijal útok této spousty. Potopil se úplně, zachytiv se jenom obruby uvázaného můstku.
Poloblbý faun – muž hluchý jako kámen – spěchal Mr. Pikeovi na pomoc, následován Tonnym, sebevražedným Řekem. Hned na to přiskočil k nim Paddy a pak přispěl také Krátký a Henry, plavčík ze cvičné lodi a poslední Nancy a dívali se na to, jako by se odbývala poprava.

Voda na palubě sklesla zase až po kolena, řítíc se pryč s bouřlivým jekotem a prudkostí, když Mr. Pike, který vyvázl z přívalu se zdravou kůží, se šesti muži upevnil utrženou část můstku, a táhl ji na příď. Všichni se s tím kymáceli a potáceli, avšak táhli to přece ku předu.

V tu chvíli tesař první spatřil blížiti se novou obrovskou horu oceánu. Viděl jsem, jak vzkřikl na své vlastní mužstvo a na Mr. Pikea dříve, nežli prchl k zábradlí. Avšak mužstvo Mr. Pikeovo nemělo štěstí. Potácejíc se s můstkem u baráků pro mužstvo na střední straně lodi, bylo vzdáleno od stěžňového zábradlí plných patnáct kroků a více než dvacet kročejů od palubního zábradlí, když moře se vřítilo na palubu. Místo u domků pro mužstvo rázem se zbavilo trosek roztříštěného člunu. Voda, vniknuvši těsně stranou od domku pro mužstvo, hrnula se jako mračna přes rahnoví ve stejně vysoké vlně jako byla rahna dolních plachet. A tato všechna spousta, splynuvši nad to ještě s vodou, která již byla na palubě, hnala se a spadla na Mr. Pikea a jeho mužstvo.

Všichni zmizeli. Zmizel také můstek. Elsinora naklonila se na přístavní stranu a byla zaplavena od zábradlí k zábradlí. V nejbližší chvíli vynořila svůj kýl a veškerá spousta vln hrnula se vpřed. Mezi tímto šumícím a zpěněným povrchem vody vynořovalo se tu rameno, tu hlava nebo záda, při čemž vynořující se vroubkované zábradlí a roztříštěné příčky můstku nasvědčovaly, že se můstek pod vodou hází sem a tam. Byl jsem zvědav, zda ti muži pod ním jsou mrtvi nebo zraněni. Ale nestalo se nic. Nebyli z mého světa. Já i Mr. Pike byli jsme na témže povýšeném místě; jídali jsme spolu u téhož stolu. Byl jsem neobyčejně napjat očekáváním, nebude-li zraněn nebo zabit. O ostatní jsem se nestaral. Představil jsem si loďaře ze starých dob, kteří měli as stejný pocit o svém nákladu otroků ve smrdutém podpalubí.

Elsinořin kýl octl se ve výši plachet, mezitím co její záď nořila se úplně do pěn vln. Ani jeden muž neudržel se na nohách. Můstek i mužstvo bylo smeteno do zadu za mne a zachytilo se teprve u prostředního stěžně. A v tom náhle se ten zázračný, neuvěřitelně starý muž objevil nad vodou, třímaje v každé z obou rukou bezvládné tvary Nancyho a fauna. Moje srdce si oddychlo, vidouc mohutnou postavu tohoto muže – vraha a otrokáře, to je pravda; avšak, jak vyskočil první do největšího středu nebezpečí, tak, že ho ostatní jeho otroci mohli následovati, vynořil se v každé ruce s poloutopeným otrokem.

Poznal jsem povznešenost a pýchu, jak jsem se na něho zadíval – pýchu z toho, že jeho oči byly stejně modré, jako moje, že moje pleť byla stejně světlá, jako jeho; že moje místo bylo u něho a u Samuraje, na povýšeném podstavci moci a vlády světa. A téměř jsem se třásl mrazem z té pýchy, uvědomuje si, že to byl můj příbuzný po předcích a všechno se v mých nervech a v mozku zachvělo radostí. Ostatní – slaboši a zavržení, bytosti to s tmavou pletí, z nízké kasty, se zvrhlou, pomíšenou krví, usedliná to dlouho ovládaných plemen – zač jsem je měl pokládati? Moje srdce bylo ze železa, když jsem se na ně podíval a pozoroval jejich ubohost a slabost. Pán! Pán! Po celá tisíce generací a po celá staletí hleděli jsme s pohrdáním na jejich tváře, zotročili jsme je k těžké práci a snažili jsme se podrobiti je svojí vůli.

Opět se Elsinora kymácela s boku na bok, ze závětrné strany na stranu přístavní a pěna mořská valila se přes její nižší rahna a zase tisíce tun jižního Atlantiku řítilo se a zavalovalo ji od jednoho brlení ke druhému. A opět a opět všichni byli na zemi a pod vlnami a zase kymácející se příčky a roztříštěné zábradlí můstku bilo do jejich těl. A zase ten úžasný plavovlasý obr se vynořoval, pevně stoje na svých obou nohách, se shroucenými ubožáky v každé ruce. Namáhal se s nimi, dera se rozbouřenou, prudce vzdutou vodou a složil své břemeno s tesařem u stěžňového zábradlí a vracel se, aby vyrval vlnám také Larryho, který byl bez vědomí a postavil ho na nohy a pomohl mu rovněž k tomuto zábradlí. Úplně promočený Tonny, Řek, škrabaje se po rukách a kolenech, klesal bezmocně u zábradlí stěžňů. Nebylo v něm již pranic sebevražedného. Namáhaje se, jak mohl, nemohl se hnouti z místa, až první důstojník, upravuje si jednou rukou svou voskovanou čapku a límec, vyzdvihl ho do vzduchu a vhodil ho do náruče tesařovy.

Hned na to došlo na Krátkého, jehož obličej byl zalit krví a jehož jedna ruka visela bezvládně dolů; vlekl za sebou těžce své námořnické boty. Mr. Pike vrazil ho za stěžňové zábradlí a vrátil se pro posledního muže. Byl to Henry, plavčík ze cvičné lodě. Viděl jsem ho, bezvládného, bez jediného pohybu, jak se objevil na povrchu hladiny jako utopenec a jak vždy znovu zapadl do vody, při čemž ho proud uchvátil a mrštil s ním o stěnu kabiny. Mr. Pike se skloněnými zády dvakráte poklekl na kolena a vytáhnuv ho z pěnicích se vln, vzal ho na záda a odnesl ho na příď.

O
hodinu později sešel jsem se v kabině s Mr. Pikem, který přicházel právě ke snídani. Převlékl svůj šat a jak nyní vypadal! Nyní, jak jsem měl jináče jednati s tímto hrdinou, jakým byl on, nežli že jsem se ho zeptal, potřásaje mu rukou, že musel asi míti velmi živou stráž?

»Já,« odpověděl, potřásaje rovněž mojí pravicí, »já jsem se teprve dnes poprvé pořádně namočil.«

To bylo vše. Neměl času, aby mne zahlédl, že stojím na palubě. Byla to v pravém slova smyslu perná práce muže, práce pravého lodníka, práce pravého muže – ano, vše shrnuji dohromady, dovolíte-li, v pojem pravého muže. Byl jsem jediný, co jsem o všem věděl a věděl jsem to pouze proto, že jsem to náhodou spatřil. Kdybych si nebyl přivstal a nevešel v tak časnou hodinu na palubu, nikdy bych nebyl dokonale poznal jeho báječné výkony za tohoto bouřlivého jitra.

»Nebyl nikdo poraněn?« otázal jsem se.

»Oh, několik mužů se promočilo. Avšak žádná zlomenina končetin. Henry si poleží jeden den. Vrhlo se na něho moře a důkladně mu skoupalo hlavu. Myslím, že Krátký si vymkl rameno. Avšak Davise jsme vyhnali z jeho dolního pelechu. Mořské vlny ho zaplavily tak, že z něho musel hezky vylézti výše. Jest důkladně vykoupán a mokrý a dívá se nyní na mne prosebně.« Odmlčel se a rozhlédl se kolem. »Jsem již starý, myslím. Chtěl bych mu zakroutiti krk, avšak on ten chlap nemá zdravý rozum. Přes to však bude s paluby dole, nežli přistaneme.«
»Sázím se o váš měsíční žold proti libře tabáku, že on se tam nedostane!« nabízel jsem se mu.

»Nikoliv,« odvětil Mr. Pike klidně. »Avšak řeknu vám, co učiním. Dám vám libru tabáku a k tomu ještě měsíční žold, nebudu-li míti potěšení, přivázati mu pytel s uhlím na nohy, aby se již nikdy nevrátil.«

»Platí!« zvolal jsem.

»Platí!« odvětil Mr. Pike. »Ale nyní bych chtěl něco pojísti.«

Kapitola XXXI.

Čím více se dívám na miss Westovou, tím více se mi líbí. Vysvětlete si to důvodem sblížení aneb osamocenosti zde na lodi, aneb jakkoliv chcete. Já sám na konec nepokouším se ani o vysvětlení. Já pouze vím, že jest žena a to velmi pomilováníhodná. A jsem na to tím více hrd, protože shledávám, že já u porovnáni s ní jsem právě tak obyčejný muž jako jiní. Při světle o půlnoci a nemilosrdně pronásledován touto myšlenkou dospěl jsem k závěru, že přes to, že jsem dříve zanevřel na celé ženské pokolení, neodtrhl jsem se úplně od něho a jsem rád, že si to mohu říci.

Jsem jakoby uchvácen tou ženou – žena a pomilováníhodná. Bije mi do mozku, do mého myšlení. Vycházím nahoru na palubu jen proto, abych mohl nakouknouti do dveří kabiny neb aspoň okénkem, zda ji nezahlédnu ve vnitř. Žena jest vskutku podivuhodnou bytostí. Také ženský vlas jest báječný. Něžnost ženy jest cosi magického. Ó, já vím, co ženy dovedou a čím mohou býti pro muže a právě proto, že mám o nich tak výborné znalosti, mohu o nich spíše nežli kdo jiný tvrditi, že jsou tím obdivu hodnější. Vím – musím si umésti před vlastním prahem, že miss Westová dívá se na mne jen jako na svého soudruha, na jednoho z tisíců a že i já jsem na ni takto stejně pohlížel. A přes to – ona jest ženou a to pomilováníhodnou.

A v tu dobu neustále jsem si připomínal nenapodobitelné čtyřverší Le Gallienneovo:

»Kdybych byl ženou, chtěl bych po všechny dny 
zpívati o své kráse mocné, žhavé hymny, 
skláněl bych se před ní 
a s úctou bych líbal její svůdné, bílé šaty.«

Dovolte, abych doporučil všem filosofům, zakoušejícím světobol, aby podnikli cestu po moři s takovou ženou, jako jest miss Westová.

V tomto románě nebudu ji již nazývati »miss Westovou«. Přestala pro mne býti miss Westovou. Je pro mne nyní Margaretou. Nemohu již na ni mysleti jako na miss Westovou. Myslím na ni jako na Margaretu. Je to krásné slovo, slovo v pravdě ženské! Jaký to byl básník, jenž je vymyslel! Margareta! Nikdy jsem je neprobíral tak důkladně. I můj jazyk jest do něho zamilován. Margareta Westová! Jak působí půvabně toto jméno na můj cit! Jméno, které budí sny a velké vzněty. Historie naší západní raçy jest v něm napsána. Jest v něm její pýcha, vládnoucí duch, všechny děje a výboje. Když si je šeptám, vidím zjevení dlouhých špičatých lodí aneb opeřených přilbic aneb krunýře obrněných ohnivých mužů, královských milostníků, královských dobrodruhů, královských bojovníků. Ano, a nyní, v těch dlouhých dnech, kdy nás slunce sžírá, neustále sedíme na svém povýšeném trůně vládců a velitelů.

A – jen tak mimochodem – jest jí dvacet čtyři let. Otázal jsem se Mr. Pikea na datum srážky Dixie s poříčním parníkem v zálivu San Franciském. Stalo se to v roce 1901. Margaretě bylo tehdy dvanácte let. Dnes jest rok 1913. Blažen budiž ten muž, kterýž vynalezl arithmetiku! Jest jí tedy čtyřiadvacet. Její jméno jest Margareta a jest hodna pomilování.

Nyní však jest zase mnoho událostí, o nichž musím vypravovati. Kde a jak se ukončí tato šílená cesta se šíleným mužstvem, jest nade vše předpoklady. Avšak Elsinora pluje ku předu a její historie den ode dne jest psána více krví. A mezitím, co vrah jest v činnosti a mezitím, co celé ono plovoucí drama kolébá se na černém jižním oceánu a v ledovém větru mysu Hornova, já sedím na povýšeném místě s mistry, neochvějný a jsem hrd na to, že mohu si říci nadšeně, ba jsem hrd i při vyslovení těch slov, jež si šeptám stále a stále pro sebe: Margareta, pravá žena, Margareta, pomilováníhodná žena…

Avšak, abych dokončil: Dnes jest prvního června. Deset dní již jsme pluli bez pampera. Když rozbité silné spodky dveří číslo tři byly spraveny, kapitán West přišel opět na palubu za větru, který se nově vzdul, uzdraven a vrhl se vstříc vichřici. Před tím v bezvětří, v mracích, ve vlhku, v bouři dostali jsme se na jih až do dneška a octli jsme se proti ostrovům Falklandským. Pobřeží argentinské leží stranou pod mořskou linií a v jednu chvíli dnešního rána překročili jsme padesátou rovnoběžku jižní šířky. Zde počínala vlastně cesta směrem k mysu Homovu, aspoň se to tvrdí od plavců – padesátý jižní stupeň v Atlantiku odpovídá padesátému jižnímu v Pacifiku.

Avšak nyní jest dobře pro nás, pokud jde o příznivé počasí. Elsinora pluje ku předu, hnána příznivým větrem. Každého dne však jest chladněji. Ve velké kabině planou kamna a jsou do běla rozpálena a všechny sousedící dveře jsou otevřeny, takže v celém dolnín okrsku lodi jest příjemné teplo a pohodlný pobyt. Avšak na palubě vítr řeže a Margareta i já máme na rukou rukavice, když se procházíme po palubě aneb chodíme na příď podél opraveného můstku podívati se na slípky, umístěné v kabinách pro mužstvo. Ubohá stvoření cítí pudem změnu podnebí. Vypadají, jak se blíží k jižní ledové straně mysu Hornova, jakoby si honem chtěly opatřiti hustší peří, které však počínají spíše ztráceti, protože v pravdě pro ně platí letní čas v zemi, odkudž se plaví. Anebo pelichání se ukončilo v té době roční, kdy se zrodily? Podívám se na ně. Margareta si to přeje.

Včera byly učiněny velké přípravy pro cestu kolem mysu. Všechny provazce byly napnuty nad palubními kladkami a propleteny a srovnány tak, že mohou býti ovládány se střech baráků.

Nyní přední provazce vedou po střeše ku přídi, stěžňová lana směřují ku střeše baráků pro mužstvo a zadní provazy připevněny jsou až na palubu. Jest patrno, že se čeká, že naše hlavní paluba nejčastěji bude zaplavována vodou. Také jest samozřejmo, že nákladní loď, když na vysokém moři plave jako kus klády, musí býti zařízena co nejlépe vzadu i vpředu, na obou bocích, na palubě, na stěžňoví i na čáře plachetní. Proto také obě železná vrata na kýlu i na střední lodi, která se otvírají přímo do kabin pod prostřední palubou, byla velmi dobře zabarikádována a ucpána konopím. Až budeme v Pacifiku a poplujeme zase na sever, budou tato vrata znovu otevřena.

A mezitím, co jsme se připravovali k bitvě, jež nám nastávala při plavbě v nejbouřlivější a nejzazší končině světa, naše situace na palubě se stávala horší a horší. Dnešního rána Petro Marinkovič, lodník ze strážního mužstva Mr. Mellairova, byl nalezen mrtev u dveří číslo jedna. Jeho tělo mělo několik ran nožem a krk měl podřezán. Bylo jisto, že to provedly ruce některého příslušníka z přídě. Avšak ani jediné slovo nemohlo býti vyšetřeno. Samo sebou se rozumí, že vinníci ani nemukli; a ostatní, kteří snad náhodou o tom věděli, neřekli by ze strachu ani slova.
Před polednem bylo jeho tělo hozeno přes palubu s obvyklým pytlem uhlí. To byla poslední episoda tohoto muže. Avšak lidská příď jest v napětí očekáváním, co se stane dále. Procházel jsem se onoho odpoledne po přídi a poprvé jsem zpozoroval patrné nepřátelství ke mně. K tomuto poznání jsem přišel, když jsem kráčel podél zadní stráže na povýšeném místě přídě. Oh, nepromluvilo se ani slova; avšak vše bylo mi patrno z toho, že po celé cestě všichni mužové dívali se na mne po straně, aneb prudce se ode mne odvrátili. Pouze Mulligan Jacobs a Charles Davis ke mně promluvili.

»Dobrý konec,« pravil Mulligan Jacobs. »Ten Guinean nebude již štípán ode vší. A má to lepší, není-liž pravda? Žil ve velké špíně a zemřel hanebně a nyní jest tam dole se vším tím svým neřádem. Tamhle ten muž na přídě by si přál, aby to s ním také, tak. šťastně dopadlo, jako s Marinkovičem. Právě jdete as k němu.«

»Myslíte?…« otázal jsem se.

»Myslím si, cokoliv chcete,« zasyčel tento prohnaný ničema zlomyslně do mého obličeje.

Charles Davis, když jsem vešel do jeho železné kabiny, byl velmi hovorný.

»Velmi krásné povídání pro soudní dvůr v Seattlu,« vyrazil na mne. »To udělá můj případ ještě ostřejší. A počkejte, jak se na to vrhnou novináři. Pekelná loď Elsinora! Ti budou míti pěkné výdělky!«
»Neviděl jsem dosud pekelné lodě,« zvolal jsem chladně.

»,Viděl jste moje muka, není-liž pravda?« odvětil. »Viděl jste to peklo, co mi připravili, není-liž pravda?«

»Poznal jsem vás jako zcela chladnokrevného vraha,« odvětil jsem.

»Soudní dvůr to rozhodne, sire. Vše, co vy pro mne uděláte, bude, že mi dosvědčíte fakta.«

»Já bych vám mohl jedině dosvědčiti to, že bych vás dal ihned pověsiti pro vraždu, kdybych byl na místě prvního důstojníka!

Jeho oči silně zamrkaly.

»Řeknu vám, abyste si vzpomněl na tuto rozmluvu, až budete pod přísahou, sire,« rozkřikl se na mne prudce.

Přiznávám se, že tento muž ve mně vzbudil živý obdiv. Rozhlédl jsem se po jeho ubohé kabině se stěnami z ocele. Po celou dobu, co zuřilo pampero, tato místnost byla pod vodou. Bílý nátěr stěn srazil se ve špinavé ssedliny a všude na železe usadila se rez. Podlaha byla promočena. Celá místnost hnusně páchla jeho nemocí. Pánvice a nemyté jídelní nádobí od posledního jídla bylo rozházeno po zemi. Jeho prostěradlo bylo vlhké, jeho šaty byly promočeny. V jednom koutě válela se pestrá hromada mokrého, špinavého prádla. Ležel v témž lůžku, kde zardousil O'Sullivana a byl celé měsíce v této špinavé, pusté díře. Podle toho, jak dlouho bude živ, zůstane zde ještě další měsíce. A mezitím, co svou téměř myší houževnatostí života vzbuzoval můj obdiv, zošklivoval se mi a hnusil v této v pravdě speciální mořské nemoci.

»Nemáte z toho strach?« otázal jsem se. »Co zamýšlíte dělati na konci této plavby? Nemyslíte si, že by bylo lépe súčastniti se práce? Což až bude konec? Nechtěl byste se vsaditi o to, že sešílíte?«

Tak ho to zajímalo, že se mu až pohnuly uši a on se pozdvihl na svém lokti.

»Myslím, že máte hodně strachu, než abyste mi řekl pravdu o tom, co si myslíte o této sázce,« zavrčel na mne.
»Oh, sázím se, že se na konec zblázníte,« ujišťoval jsem ho. »A myslím, že zde na palubě jsou muži, kteří jsou finančně interesováni na mé řeči.«
Zachroptěl prudce. »Myslím, že mi naháníte strach o jejich sázce.«

V tu chvíli steward, vyšed z kuchyně, zastavil se mezi dveřmi a poslouchal, bruče si pro sebe. To bylo něco pro Charlesa Davise, který se usmál, jako by se mu steward objevil jako na zavolanou. Byl to dobrý znalec pevninového práva, ale nikoliv námořského.

»Velmi dobře, pane!« pokračoval Davis. »Chci, abyste mi dosvědčil v Seattlu jedině to, že jste viděl ležeti zde toho nemocného muže bez pomoci, jinak dopustíte se křivé přísahy.«

Dosáhl toho, co chtěl, neboť mne pohnul k odpovědi.

»Ó, dosvědčím vám to. Pravím vám to zcela otevřeně, ale nemyslím, že bych prohrál svoji sázku.«

»Ztratíte zcela jistě svou sázku,« přerušil nás steward, pokyvuje hlavou. »Ten chlapík ho velmi brzo odpraví.«

»Vsaďte se také s ním, sire,« sváděl mne Davis. »To jest přímý útok na mne, zcela soustavné spiknutí.«
Celá situace byla tak příšerná a groteskní a já jsem tak hluboko do ní zabředl, že jsem v tomto okamžiku nevěděl, jak mu mám odpověděti.

»Jedná se o hezké peníze,« naléhal Davis. »O co, že nezemru! Hleďte, stewarde, nuže, kolik získáte, vsadíte-li si?«

»Pět dollarů, deset dollarů, dvacet dollarů,« odpověděl steward, pokrčiv rameny, což značilo, že mu na obnosu nezáleží.

»Velmi dobře, stewarde! Mr. Pathurst bude krýti peníze, řekněmež, dvacet dollarů. Není-liž pravda, sire?«

»Proč se nevsadíte přímo s ním?« otázal jsem se.
»Zajisté tak učiním, sire. Nuže, vy, stewarde, sázím se o vašich dvacet, že tady nezemru!«

Steward zakýval hlavou.

»Nuže, vašich dvacet proti deseti,« naléhal nemocný muž. »Či myslíte, abychom to udělali jinak?«

»Zůstanete-li na živu, prohraju a zaplatím vám,« vysvětloval steward. »Ale když zde zajdete a já se vsadím, ztratím.«
Bruče a pokyvuje hlavou, steward odcházel.

»Právě tohle bude nádherné svědectví, pane!« zabručel Davis. »Uvidíte, jak se na to novináři vrhnou!«

(
Asijská klika v kuchyni měla své určité podezření o vraždě Marinkoviče, avšak nechtěla je vysloviti. Kromě potřásání hlavou a temného bručení nemohl jsem od Wady ani od stewarda ničeho vylákati. Když jsem o tom hovořil s plachtařem, také on litoval, že ta lotrovská ruka ho zabila a že bude rád, až bude státi před přístavní hrází v Seattlu. Pokud se týče vraha, když jsem na něho naléhal, aby mi řekl, kdo to byl, dal mi na srozuměnou, že to není záležitost, která by se týkala zájmů Japonců a Číňanů zde na palubě a že on jest Japonec.

Avšak Louis, Číňan, z nižší kasty a s oxfordským přízvukem, byl smělejší. Chytil jsem ho, když vyšel z kuchyně a zamířil s potravinami k lazaretu.

»My jsme z rozdílného plemene, sire, nežli ti muži tam,« pravil, »a naše nějzdravější politika jest, nechati je samotné. Hovořili jsme o tom, avšak nic jsme se nedověděli, sire, nic, co bych vám mohl říci. Uvažte moje postavení. Pracuji na přídi v kuchyni. Jsem v neustálém spojení s těmi lodníky. Stále spím v jejich části lodi a jsem jeden proti mnohým. Jediný můj krajan, kterého mám zde na palubě, jest steward a ten spí vzadu. Váš sluha a dva plachtáři jsou Japonci. Ti jsou pouze vzdálenými našimi příbuznými, ačkoliv jsme se usnesli, že si budeme navzájem pomáhati, aťsi se stane cokoliv.«

»Jest zde ještě Shorty,« pravil jsem, vzpomenuv si na diagnosu Mr. Pikea o jeho pomíchané národnosti.

»V něm se dobře nevyznáte, sire,« odvětil Louis s úsměvem. »Jest to Portugalec; jest to Malajec; jest také Japonec, to jest pravda; avšak celkem jest to smíšenec, sire, ano, smíšenec a bastard. A kromě toho jest to hlupák. Račte pak uvážiti, sire, toto všechno a uznáte, že naše postavení nutí nás zde k neutralitě.«

»Avšak což vaše vyhlídka do budoucnosti, ta jest jistě špatná?« naléhal jsem. »Jak myslíte, že to vše skončí?«

»Dospějeme do Seattlu, to jest zcela jisté, ano, aspoň někteří z nás. Avšak mohu vám říci, sire, jen toto: Žil jsem dlouhá léta na moři, ale neviděl jsem nikdy tak bídného mužstva, jako jest toto zde. Zde jest pouze několik lodníků. Ostatní mužové jsou ničemové; zbytek pak jsou šílenci a zločinci. Poznamenáte snad, že se nezmiňuji o jmenech, sire. Avšak zde na palubě jsou muži, s nimiž bych se nechtěl dostati do konfliktu. Já jsem jenom pouhý Louis, kuchař. Musím vykonávati svou práci dle svých schopností a to jest vše, sire.«

»A což Charles Davis, dojede do Seattlu?« otázal jsem se, měně předmět hovoru, dobře věda, že ho nepřiměji k mluvení o vrahovi.

»Nikoliv, nemyslel bych, sire,« odvětil, při čemž jeho oči mně zdvořile děkovaly za změnu hovoru. »Steward mi řekl, že jste se s ním vsadil o to, že se vrátí. Myslím si, sire, že to bude pro vás špatná sázka. Jedeme právě kolem mysu Hornova. Často jsme tudy pluli. Nyní je podzim, mírná zima a my jedeme od jihu k západu. Davisova kabina bude zaplavována vodou celé týdny. Nebude nikdy suchý. I silný zdravý muž, uzavřený do ní, musil by tam zemříti pro její nezdravost. A Davisovi není nikterak dobře. Za krátko, sire – znám, jak to chodí – bude ve velmi špatném stavu. Lékaři snad by prodloužili jeho život, avšak zde v tom psím počasí, kdež jest neustále mrazivý vítr, půjde to s ním velmi brzy s kopce. Viděl jsem již mnoho mužů umírati na moři. Znám to, sire. Děkuji vám, sire.«

A jihoasijský čínský Angličan bral se dále svou cestou.
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Události utvářely se hůře, nežli jsem si představoval. Za posledních dvaasedmdesát hodin přihodily se hlavně dvě význačné episody. Především Mr. Mellaire se octl v úzkých. Nemůže snésti napjetí, že jest na téže lodi s mužem, který přísahal, že pomstí vraždu kapitána Somerse, zvláště když tento muž jest obávaný Mr. Pike.

Po několik dnů jsem pozoroval současně s Margaretou krví podlité oči tohoto druhého důstojníka a zachmuřenou jeho tvář, takže jsme se jeden druhého tázali, není-li snad nemocen. Dnešního dne toto tajemství prasklo. Wada nemá rád Mr. Mellaira a dnes ráno, když mi přinášel snídani, všiml jsem si podle jeho vzrušených, ohněm planoucích šikmých očí, že se nahoře událo něco nového, což bylo pochoutkou pro tuto lodní klepnu.

Po několik dní, zvěděl jsem, on a steward řešili jakési tajemství své kabiny. Gallonový dřevěný sud alkoholu, který stál na polici v zadní kabině, ztrácel značnou část svého obsahu. Dělali si proto čárky a stali se z nich praví Sherlock Holmesové a Doctor Watson. Předem počali si všímat i denního úbytku kořalky. Potom seznali, že zmenšení nastává každého dne a zjistili, že zmenšení obsahu, kdykoliv je zpozorovali, stávalo se vždycky přímo po obědě. To obrátilo jejich pozornost na dva podezřelé: na druhého důstojníka a na tesaře, kteří sedávali samotni v zadní kabině. Ostatní bylo snadné. Kdykoliv přišel Mr. Mellaire před tesařem, vždy ubylo více kořalky. Přišli-li společně aneb odešli-li spolu, alkohol zůstal nedotčen. Tesař nezůstal v kabině nikdy samoten. Důsledek byl zcela jasný. Avšak nyní prý steward schoval sud s kořalkou pod své lůžko.

Ale kořalka jest smrtelný jed. Jakou tělesnou konstituci musí míti tento padesátiletý muž! Málo divu, že jeho oči jsou podlity krví. Jest se však diviti tomu, že ho tento jed ještě nezničil.

Neřekl jsem o tom Margaretě ani slova. Nezmíním se o tom ani nikomu jinému. Avšak rád bych na to upozornil aspoň Mr. Pikea. Vím ovšem, že by odhalení Mr. Mellairovy pravé identity uspíšilo novou vraždu. A při tom plujeme dále na jih, poháněni silným větrem vstříc onomu nehostinnému kousku pevniny. Dnes jsme na jih od čáry, táhnoucí se mezi průlivem Magellanovým a ostrovy Falklandskými a zítra, vydrží-li vítr, dotkneme se pobřeží Tierra del Fuego(( těsně u úžiny Le Maire, kamž kapitán West hodlá veplouti, bude-li vítr přízniv.

Druhá episoda sběhla se poslední noci. Mr. Pike neví o tom ničeho, avšak zná situaci mužstva. Já jsem je nyní po nějakou dobu sledoval, zejména od záhadné umrtí Marinkoviče. Jsem si jist, že Mr. Pike nikdy nesejde na přední palubu, jakmile se setmí. Nyní drží jazyk za zuby, žádnému muži nevěří a baví se touto hořkou nebepečnou hrou, když odchází na místo společné práce každého dne.

Avšak nyní k té episodě: Krátce před ukončením druhé palubní stráže posledního večera šel jsem na přední palubu ke slepicím v kabinách pro mužstvo s poselstvím od Margarety. Měl jsem se přesvědčiti o tom, zda steward vyplnil její rozkazy. Shledal jsem, že plátno, pokrývající velkou slepičí posadu, bylo uhozeno, ventilace zůstaly nezavřeny a kerosenová kamínka silně kouřila. Provedl jsem se zadostiučiněním důkaz o nedbalosti stewardově a právě když jsem se obracel, abych se vrátil na palubu, byl jsem slákán stranou strašlivým křikem tučnic v temnotách a neomylným řevem velryby, plující nedaleko nás.

Naklonil jsem se u konce zavěšeného člunu a postavil jsem se zde úplně ukryt v temnotu, když v tom zaslechl jsem neomylné strašně loudavé kročeje prvního důstojníka, kráčejícího podél můstku na vrchní palubu. Byla tmavá hvězdnatá noc a Elsinora v klidu oceánu za mírného vánku, vanoucího od Ohnivé země, brala se pěkně ku předu vlnami oceánu s rychlostí osmi uzlů.

Mr. Pike zastavil se na konci přídy u střechy baráků jakoby poslouchal. Směrem od přídy, dole u dveří číslo Dvě mezi hlučícími různými hlasy mohl jsem rozeznávati Kid Twista, Nosey Murphyho a Bert Rhina – ony tři ničemy. Avšak byl zde také cow-boy Steve Roberts a byl tu i Mr. Mellaire, kteříž oba patřili do druhé hlídky a měli nyní býti dole. Teprve o půlnoci měli strážní službu na palubě. Zejména nápadná mi byla přítomnost Mr. Mellaira a ta okolnost, že pěstoval společenské styky se členy mužstva – velmi citlivé to porušení lodních zvyklostí.

Byl jsem puzen velkou zvědavostí. Neustále jsem chtěl něco nového zvěděti. A na Elsinoře byl jsem stále svědkem nějaké malé scény, kteráž jakoby byla vytržena z dramatického kusu. Proto jsem se snažil zůstati ukryt a naslouchal jsem za člunem.

Uplynulo pět minut. Uplynulo deset minut. Mužové neustále mluvili: Trpěl jsem pravá Tantalova muka při křiku tučnic a řevu velryby, která si zřejmě na vlnách hrála, neboť její křik doléhal úplně ke mně, jak stříkala a chrlila proudy vod žábrami. Viděl jsem, jak hlava Mr. Pikeova byla obrácena směrem ke křiku. Díval se přímo směrem, kde jsem byl ukryt; avšak nemohl mne spatřiti. Potom se obrátil a poslouchal hukot hlasů před sebou.

Nyní nevím, zda Mulligan Jacobs se objevil náhodou vedle něho, či zda ho s rozvahou špehoval. Povím jen, co se přihodilo. Nahoru a dolů stranou k barákům pro mužstvo vede žebřík. A na tento žebřík vystoupil nyní bez hluku Mulligan Jacobs. Nijak jsem se nepodivil, když jsem náhle zaslechl řev Mr. Pikea:

»Co, k čertu, zde děláte?«

Pak jsem spatřil Mulligana Jacobse ve tmě asi dva yardy od prvního důstojníka.

»Co je vám do toho?« zabručel mu Mulligan Jacobs v odvetu.

Hlasy dole umlkly. Vím jistě, že všichni muži se zde tesně seskupili a poslouchali. Ne – filosofové jistě nevychovali Mulligana Jacobse. Jest to u něho cosi zcela jiného, než ona poslední slova, která četl v nějaké knize. Stál zde v temnotě, křehké to stvoření Ne skřivenou páteři, měře si klidně prvního důstojníka a nejevě ani trochu strachu.

Mr. Pike zahrnul ho strašlivými slovy kleteb, které se ani nedají opakovati a opět se ho otázal, co zde má co činiti.

»Nechal jsem tu pytlík s tabákem, když jsem se šplhal dolů,« řekl ten malý zjizvený muž. Neměl to vsak říci. Vyplivl to ze sebe, jako by to byl jed.

»Jděte hned odtud, nebo vás vyprovodím, vás i váš tabák!« zuřil první důstojník.

Mulligan Jacobs připlížil se blíže k Mr. Pikeovi a ve tmě a jak se loď zakymácela, naklonil se mu do obličeje.

»Pro bůh, Jacobsi!« bylo vše, co mu mohl první důstojník odpověděti.

»Vy starý tvrdohlavče!« bylo zase vše, co mohl ze sebe vyraziti ten strašný malý mrzák.

Mr. Pike uchopil ho v tom za límec a zatřepal s ním ve vzduchu.

»Půjdete hned dolů – anebo vás mám shoditi?« otázal se první důstojník.

Nemohu popsati způsob, jak to vyslovil. Bylo to jako řev dravce.

»Mám vám sežrati vaše ruce, co?« zněla odpověď.

Mr. Pike snažil se mu na to něco odpověděti, avšak, jak držel mrzáka ve vzduchu, nemohl učiniti nic jiného nežli potlačiti svou bezmocnost ve svém vzteku.

»Vy jste starý tvrdohlavec. Starý tvrdohlavec, starý tvrdohlavec,« zpíval Mulligan Jacobs, stejně rozčilený a stejně bezmocný ve svém prudkém vzteku.

»Řekněte to ještě jednou a poletíte!« mohl jen zvolati dutým hlasem první důstojník.

»Vy jste starý tvrdohlavec!« ječel Mulligan Jacobs dále.

Vyletěl. Letěl vzduchem v obrovském oblouku, ale jak se vznášel a přemetl temnotou, řval dále:

»Starý tvrdohlavec! Starý tvrdohlavec!«

Spadl mezi mužstvo u dveří číslo Dvě. To byl zmatek mezi nimi a hemžení a sténání!

Mr. Pike ubíral se dolů k malému můstku, složil hlavu do dlaní a plnou minutu sténal:

»Oh, můj drahý, oh, můj drahý, oh, můj drahý, oh, můj drahý!«

To bylo vše. Potom se odebral nahoru, táhna své nohy podél můstku.

Kapitola XXXIII.

Šedivost dnů vzrůstá. Slunce ztratilo svou teplotu a každého poledne, když jest v meridiánu, jest níže na severní obloze. Všechny staré hvězdy již dávno zapadly za obzorem a vypadá to, jakoby je i samo slunce chtělo následovati. Svět – jediný svět, který znám – zanechali jsme za sebou tam daleko zde na severu a čára pohoří rozkládá se mezi ním a námi. Tento zlý a pustý oceán, šedivý a chladný, připadá mi jako cosi nekonečného. Jediná změna je, že počíná býti chladněji a mlžněji a že v noci se stále ozývá křik tučňáků, strašný a kvílivý křik těchto ohromných savců, jakož i chechtot velikých albatrosů, šedivých a zápasících s bouří u mysu Hornova, kroužících a míhajících se nad námi, což jest jedinou známkou života.

*

»Země v dálce!« zaslechl jsem pokřik dnes ráno. Zachvěl jsem se, když jsem na ni pohlížel, první zemi od té doby, co jsme vypluli z Baltimore; připadalo mi to, jako bych zemi neviděl celá staletí. Slunce tehdy nesvítilo a ráno bylo pochmurné a chladné, bičované prudkým větrem, který pronikal každým šatem. Teploměr na palubě ukazoval 30 – to znamenalo dva stupně pod bodem mrazu. Tu a tam padaly zvolna malé chumáčky sněhu.

Vše, co ze země bylo možno spatřiti, byl jen sníh. Dlouhé, táhlé řetězy horské, pokryté sněhem, zdvihaly se nad oceánem. Když jsme připluli blíže, nebylo tu známek života. Byla to holá, divoká, bílá a opuštěná krajina. O jedenácté, při vchodu do úžiny Le Maire, prudké proryvy vichru ustaly, vítr se utišil a proud počal nás hnáti směrem, jaký jsme si přáli.

Kapitán West neváhal. Jeho rozkazy Mr. Pikeovi byly úsečné a klidné. Muž u kormidla změnil běh lodi a obojí stráže vymrštily se vzhůru, aby spustily návětrné a hlavní plachty. Kapitán znal každý coul nebezpečí, do kterého právě vnikala jeho loď nejvyšším rahnem.

Když jsme vpluli do úzkého průlivu pod plnými plachtami a byli strženi oním prudkým proudem, kostrbaté předhoří »Tierry del Fuego«(( vynořilo se a míjelo před námi s úžasnou rychlostí. Pluli jsme těsně podél něho a těsně podél zubatého pobřeží Staten Islandu na protějším břehu. Bylo to zde, v této divoké končině, mezi dvěma černýma a strmýma stěnama skal, kdež ani neustále padající sníh nemůže nalézti místa, na němž by spočinul a kdež kapitán West se zastavil na palubě, přiložil jakoby nahodile skla k očím a díval se upřeně na jedno místo. Upřel jsem svým dalekohledem zrak rovněž na toto místo a na okamžik jsem se zarazil překvapením, když jsem spatřil čtyři stěžně velké lodi, vystupující z vody. Nevím, co to bylo za loď, ale jistě byla tak velká jako Elsinora a musela teprve před nedávnem zde ztroskotati.

»Jedna z německých lodí, dovážejících chilský ledek,« pravil Mr. Pike.

Kapitán West přikývl, neustále se dívaje na vrak a pak pravil:

»Zdá se, že jest úplně pustá. Avšak přes to, Mr. Pike, vyšlete několik lepších plavců na loď a důkladně ji prohlédněte. Mohou tam býti ještě na živu trosečníci, snažící se dáti nám nějaké znamení.«

Avšak, když jsme dopluli ku vraku, nebylo viděti žádných signálů. Mr. Pike byl blažený, že jsme zde měli tak šťastnou plavbu. Chodil neustále nahoru dolů, mnul si ruce a stále si něco pro sebe povídal. »Už od roku 1888,« pravil mi, »neplul jsem úžinou Le Mairskou.« Také říkal, že zná kapitány, kteří vykonali čtyřikráte plavby kolem mysu Hornova a neměli štěstí, aby tak hladce propluli touto úžinou. Pravidelná cesta kolem mysu jest opodál jižní strany Staten Islandu, který leží daleko odtud na západ a zde, na tomto výběžku světa, kdež panuje stále obrovský západní vítr, nezarážený zemí, kdež vlny neustále narážejí na tento úzký pruh země, nutno stále plouti západním směrem míli od míle a stopu od stopy. Ředitelství námořských plaveb upozorňuje výslovně kapitány, kteří podnikají cestu kolem mysu Hornova: Držte se na západ – ať si plujete kamkoliv, držte se na západ!

Když jsme se vynořili z úžiny – bylo to po poledni – neustále vanul týž chladný, stálý vítr a v klidném moři pluli jsme rychlostí asi osmi uzlů pod obzorem Ohnivé země, kteráž se rozkládá jihozápadně od mysu Hornova.

Mr. Pike stál po mém boku. Nyní mohl jen málokdy potloukati se po palubě, kdykoliv měl strážní službu dole. Smál se, mnul si ruce a neustále si hučel posměšky o Twelf Mass. Byl, jak je patrno, velmi nestálé povahy.

»Zítra ráno budeme míti čest setkati se s Hornem. Poplujeme jím asi dvanáct nebo patnáct mil. Pomyslete si! V brzku budeme kormidlovati kolem něho! Nikdy jsem neměl toho štěstí, nikdy bych to nebyl čekal! Stará dívka Elsinora nás nese stále dobře ku předu, avšak naše další ochrana jest pouze v rukou božích.«

Jednou, oděn do teplých šatů, přišel jsem k němu, abych si s ním opět pohovořil. Bylo to více než pýcha, co mi právě říkal.

»Jen, aby se Elsinora nepřepískala,« neustále opakoval. »Jen, aby se nepřepískala!«

Mr. Mellaire měl zcela jiné mínění o tom.

»To se ještě nikdy nepovedlo,« pravil ke mně. »Ani jeden koráb neproplul tudy tak hladce,, jako tento. Teprve uvidíte. Neustále se budeme točiti k jihozápadu.«

»Avšak může se loď otočiti hladce kolem této země?* otázal jsem se.

»Mohou se jí naskytnouti ještě velké nesnáze, sire,« odpověděl. »Poučím vás ještě o tom. Chtěl bych se vsaditi, sire, o jakoukoliv sumu proti libře tabáku, že za dvacet čtyři hodin poplujeme pod dolními stěžňovými plachtami. Chtěl bych se vsaditi o deset liber proti pěti, že nebudeme na západ od Hornova dříve než za týden ode dneška. A padesát proti, padesáti aneb o
dvacet liber proti pěti, že za dva týdny ode dneška nebudeme ani padesát mil od Pacifiku.«

Kapitán West, jakmile nebezpečí Le Mairu bylo pryč, odešel dolů a seděl tam s nohama před sebou nataženýma, kouře doutník. Nic neříkal, ačkoliv já i Margareta jsme mu blahopřáli a chvalořečnili v duetu o všem, co se stalo za druhé strážní služby.

A tohoto rána v zachmuřeném moři a za jemného větru Horn vyvstal před námi na sever od nás ani ne šest mil odtud. Zde jsme tedy byli, držíce se přesně na západ.

»Jakou cenu má dnešního rána tabák?« vyzvídal jsem na Mr. Mellairovi.

»Jde dolů,« odpověděl. »Přál bych si, abych se byl vsadil tisíc proti jednomu s vámi, sire.«

Rozhlédl jsem se kolem po moři a po obloze a měřil jsem zdar cesty podle vzpěnění moře, avšak neshledával jsem ničeho, co by opravňovalo k oné poznámce. Bylo jisté, pěkné počasí a steward, používaje toho, chystal se chytati holuby, poletující od mysu Hornova, na napnuté nitě, napuštěné lepidlem.

Na přídi, na palubě jsem se srazil s Mr. Pikeem. Byl právě naladěn ke žvanění, neboť jeho pozdrav zněl jako posměšek.

»Dobrá. Nyní tam právě jedeme,« liboval jsem si radostně.

Neodpověděl mi, nýbrž se obrátil a upřel zrak na šedý jihozápad s výrazem, v němž se zračila starost větší, nežli jsem kdykoliv jindy zahlédl v jeho tváři. Něco si zabručel, co jsem nemohl zachytiti a teprve na mou opětovnou otázku odvětil:

»Jest pěkné počasí. Pozorujete?«

Přikývl jsem hlavou.

»Co si myslíte, že budeme dělati s těmi supy na přídi?« zabručel.

Podíval jsem se dozadu. Nejvýšší plachty byly svinuty. Mužstvo právě svinovalo také stěžňové plachty.

Jejich rahna řítila se dolů, při čemž provazce udržovaly neustále zbylé plachtoví vzduté. Avšak bylo patrno, že severní ostrý vítr počínal silně vzrůstati.

»Ať oslepnu, mohu-li pozorovati nějakých známek změny počasí,« řekl jsem.

»Tak jděte a podívejte se na barometr,« zabručel Mr. Pike, obraceje se na svých podpatcích a odcházeje rychle ode mne.

V domku pro mapy seděl kapitán West, oblékaje si právě své dlouhé námořnické boty. To, co mi řekl Mr. Pike, nebylo sice pro mne barometrem, ale barometr sám byl dosti výmluvným prorokem. Noc před tím stál na 30.10. Nyní byl na 28.64. Podle všeho nějaký nový pampero nebyl daleko od nás.

»To jest obvyklý program mysu Hornova,« usmál se na mne kapitán West, když se postavil v celé své mužné a milé půvabnosti a sáhal po svém dlouhém voskovaném plášti.

Avšak nechtěl jsem tomu ani uvěřiti.

»Jest ještě daleko od nás?« otázal jsem se.

Zavrtěl hlavou a shovívavě pokynul mi rukou na umírnění, že výslech je u konce. Elsinora valila se neúnavně ku předu a s výše doléhal až sem jemný a dutý pleskot plachet, jak narážely mezi sebou o stěžně a o rahna.

Hovořili jsme spolu pak znovu asi pět minut, když pozdvihl hlavu. V tu chvíli Elsinora vyskočila prudce na vlnách a pak už po nich tančila stále, mezitím co kvílivý pískot vzrůstajícího vichru prorážel lanovím.

»Už to začíná!« zvolal kapitán v dobré staré anglosaštině námořníků.

A hned v zápětí slyšel jsem, jak Mr. Pike řve dolů rozkazy – a v mém srdci jala se rozkládati rostoucí úcta k mysu Hornovu, k mysu tvrdohlavému, jak ho plavci nazývají.

As o hodinu později již jsme pluli na pokos pod dolejšími a předními plachtami. Vítr přikvačil se strany od jihozápadu a naše cesta podél pevniny nás hnala nyní silně od země. Kapitán West dal několik rozkazů prvnímu důstojníkovi a přikázal mu, aby zůstal na středu lodi pro případ jejího obrácení. Obě dvě stráže byly nyní zapřažený do plachtoví a obě zůstaly na palubě k vůli případnému manévrování.

Bylo to překvapující, jak širé moře v tak krátkém čase se vzdulo do takové výše. Vítr dul a změnil se ve vichřici, která neustále, v opětujících se nárazech více a více vzrůstala. Nebylo před sebe viděti ani na sto kroků. Den stal se šedočerným. V kabině bylo zase nutno rozsvítiti lampy. Pohled s paluby na dlouhou a velkou naši loď, která se pracně drala ku předu, byl velkolepý. Mořské vlny vzdouvaly se a přelévaly zase přes naše zábradlí a zase naplňovaly podlahu lodě až do polovice, vylévajíce se zpět, chrlíce, z kývadlových dvířek a šumíce lodními otvory.

U každého z obou domků a na všech palubách lodních všechno mužstvo ve voskovaných šatech stálo v hloučcích. Na přídi velel Mr. Mellaire. Mr. Pike měl 11a starosti domek pro mužstvo a střední palubu. Kapitán West procházel se nahoru a dolů a neříkal ničeho, nedíval se na nic. Pro něho bylo toto vše jen věcí důstojníků.

Když Mr. Pike zavelel: »Kormidlo obrátit!« všichni se vyšplhali na stěžňová rahna a odtud přelezli na pobočná rahna, takže zadní provazce se napnuly. Všechny plachty, přední, střední i zadní byly rozvinuty tak, jak se změnil směr lodi po větru. Vše to vyžadovalo času. Mužstvo bylo pomalé, slabé a beze vší energie. Připomínalo mi líné voly, kteří pomalu, krok za krokem kráčejí ku předu. A vichr, stále vanoucí hodně prudce, počal nyní běsniti téměř ďábelsky. Pouze v přestávkách mohl jsem se doškrábati ke stěně domku na přídi. Stále a stále, sklánějíce se a zase zdvihajíce hlavy, muži u domku pro plavce byli uchvacováni prudkým lijavcem vzbouřených vln, které vrhaly se napřed na roubení, pak až k nejnižším rahnům a nakonec ve vodorovných vlnách přes palubu u kormidla. A Mr. Pike ako obrovský pavouk v pavučině, zmítané větrem pohyboval se hned dole, hned na můstku, který se chvěl a prohýbal pod prudkými nárazy bouře. 
Nárazy byly tak silné, že chvílemi Elsinora vypovídala službu. Lehla si úplně na bok, byla vlečena a jakoby napínána na skřipec. Její kýl nemohl se narovnati jako dříve a tak jsme všichni byli vlečeni k onomu tvrdému, železnému pobřeží. Celá obloha byla černošedá, zuřila, bylo úplně chladno a s nebe padal drobný mrazivý déšť, který se ihned měnil v led na šatech nás všech.

Čekali jsme. Skupiny mužů s hlavami skloněnými čekaly.  Mr. Pike, zoufalý, roztrpčený, s očima modrýma, trpkýma jako ten mráz kolem, vybuchuje v řev vzteku, podobný řevu živlů, před nimiž jsme prchali, čekal také. Samuraj čekal klidně, bez rozčilení, dalek svými myšlenkami. A mys Hornův čekal také tam v dálce svými břehy a skalinami na naši loď a na nás všechny.

A bok Elsinory to zachránil. Uhel rány vichřice změnil  o něj svůj směr a nyní se strašlivou rychlostí byli jsme hnáni před úžinu a skrze ni podél skalisek, jichž jsme ani v rychlosti jízdy nemohli zahlédnouti. Avšak všechna nejistota zmizela. Úspěch manévru byl zajištěn. Mr. Mellaire, vyrozuměn poslem s můstku od Mr. Pikea, zmenšil počet nápředních plachet. Mr. Pike pak, maje oči upřeny na kormidelníka, dával mu signály rukama a obrátil kormidlo k přístavní straně lodi, zadržuje běh Elsinory po větru, až se obrátila kolem své osy. Vše bylo přesně provedeno. Hlavní i poboční rahna byla uvázána a Elsinora kolébajíc se nahoru a dolů, valila se vstříc tisícům mil Jižního oceánu.

A to vše bylo provedeno za neustálého, ohlušujícího řevu bouře, na konci světa, hrstkou ubohých trosečníků života, pod pevnou rukou dvou silných námořních důstojníků, s vědomím a pod silou vůle jemného Samuraje.

Trvalo to pak ještě třicet minut, nežli loď byla úplně obrácena a seznal jsem, jak výteční kapitáni a mistři v ovládání lodí dovedou vyvésti své lodě bez úhony. Předpokládejme, že by Elsinora ustala ve svém odporu? Předpokládejme, že by se jí bylo něco vpletlo do cesty? A právě o to se staral Mr. Pike, aby se tak nestalo. Byla to jeho práce, dozírati na každé skalisko a kámen a na celé myriády jiných překážek v této pusté a komplikované změti, aby se Elsinora udržela ve své síle a neuhnula stranou. Mistři naší raçy mají vždy po ruce a dovedou si vyhledati podobného pomocníka, jako jest Mr. Pike a zdá se, že si náš kapitán svého sluhu dobře vyhledal.

Dříve, nežli jsem sešel dolů, zaslechl jsem, jak kapitán West prohodil k Mr. Pikeovi, že by bylo záhodno, aby se obě stráže, dokud jsou společně na palubě, spojily a svinuly přední plachty dříve, než se rozejdou. Stěžňové a menší plachty byly ponechány a za chvíli mohl jsem pozorovati mužstvo jako pouhé černé body 11a předních rahnech. Celou půl hodiny jsem se zde potuloval, dívaje se na ně. Zdálo se mi, že nijak nepokračují se svinováním. Mr. Mellaire byl zde s nimi, přehlížeje právě poboční plachty, mezitím co Mr. Pike na střední palubě bručel a huboval a vrhal bezmezné rouhavé výkřiky do vzduchu.

»Co se stalo?« otázal jsem se.

»Dvojí stráže na jedno větší rahno a nemohou je svinouti, ač není na něm větší plachta nežli můj kapesník!« bručel. »Co by dělali, kdybychom zde uvázli na Mí měsíc?«
»Celý měsíc!« zvolal jsem.

»Jeden měsíc není nic pro mys ‚Tvrdohlavce‘,« odvětil mrzutě. »Byl jsem zde jednou sedm týdnů a pak naposled jsem obrátil příď a odjel jsem kolem jinou  cestou.«

»Kolem světa?« zašeptal jsem.

»Byla to jediná cesta, jak se dostati tehdy do Frisca,« odpověděl. »Horn jest Horn a zde není žádné letní moře, jako jste je viděl v jeho sousedství.«
Měl jsem prsty skřehlé a zachvěl jsem se skrz na skrz, když jsem vrhl poslední pohled na sešlé mužstvo na přídi; na to jsem sešel dolů, abych se ohřál.

Poněkud později, když jsem scházel ke stolu, vrhl jsem dveřmi kabiny pokradmý pohled na příď a na moře a spatřil jsem, že se mužstvo dosud potácí na umrzlých rahnech.

Byli jsme čtyři u stolu a vše bylo velmi pohodlné, ačkoliv nás rušily prudké skoky Elsinory. Kabina byla zahřáta. Podklady, určené pro bouřlivé počasí, udržovaly každou mísu pevně na svém místě. Steward posluhoval a pohyboval se kolem s rychlostí a zjevnou lhostejností, ačkoliv jsem si všiml náhodného úzkostlivého záblesku v jeho očích, když kladl nějakou mísu na stůl ve chvíli, kdy loď se s neobvyklou zuřivostí vymrštila a zakymácela.

A opět a opět jsem si myslel na ty ubožáky na rahnech. Ovšem, byli tam na svém místě, podobně jako bylo naším právem, abychom byli zde v oase těchto kabin. Podíval jsem se na Mr. Pikea a pomyslel jsem si pro sebe, že půl tuctu takových námořníků, jako jest on, mohli by rázem zmoci ono tvrdošijné rahnoví. Pokud se týkalo Samuraje, byl jsem přesvědčen, že on sám, aniž by se hnul se svého místa, pouhým klidným vyslovením své vůle byl by provedl totéž.

Rozsvícené námořní lampy houpaly se a kymácely ve svých závěsech, neustále zápasíce a tančíce se svým vlastním stínem v přítmí šedivého večera. Dřevěná kostra lodi praskala a sténala. Malý stěžeň jako obrovská roura z duté ocele, který procházel touto místností, pronikaje skrze palubu dolů až k podlaze kabiny a dále, hrozně skřípal při prudkosti bouře. Z dálky nahoře napjaté provazce žvanily, jako když to vře v kotli. K tomu dunělo ustavičné hromování a příboj vln, padajících na naši loď a praskot vody, odrážející se o stěny naší přídy, mezitím co sténalo a praskalo na tisíce provazců a lan, jako by se jimi bouře probírala jako strunami.


Avšak zde dole bylo vše jaksi rázem klidné. Zde u tohoto stolu, naplněného dobrými jídly, nebylo prudkého a bičujícího větru, ani nás zde dole neomývala a nezalévala mořská voda. Byli jsme zde jako srdcem míru v největším středu bouře. Margareta se pohybovala ve vysokých sférách své duše a její smích mísil se ve sténání malého stěžně. Mr. Pike byl zachmuřen, avšak znám dosti dobře jeho povahu, abych mohl přičítati jeho zasmušilost nikoliv vzteku živlů, ale pomyšlení na neschopné, bezcenné a mrazem se chvějící mužstvo. Pokud se týká mně, já jsem se dívat kolem na řadu nás čtyř modrookých a šedookých lidí, všech bílé pleti a královsky plavovlasých a zdálo se mi, jako bych již dlouho žil mezi nimi, a že ve mně a se mnou dlí zde všichni moji předkové, že jejich život a památka jsem já a že všechny ty útrapy, působené mořem a živly a ona pracná plavba lodi jest zcela stará a odehrává se několik tisíc let přede mnou.

Kapitola XXXIV.

»Jak umíte šplhati?« otázala se mne Margareta krátce po té, co jsme opustili jídelnu.

Stála svůdná mezi dveřmi, ve voskovaném plášti, čapce a námořnických botách.

»Nikdy jsem vás neviděla nohou nad palubou po celou dobu, co se tu plavíme,« pokačovala. »Netrpíte závratí?«
Poznačil jsem místo v knize, vykulil jsem se ze svého lůžka, kdež jsem se pohodlně rozložil a zatleskal jsem rukama na Wadu.

»Chcete?« zvolala kvapně.

»Povedete-li mne,« odvětil jsem letmo, »a slíbíte-li mi, že mne budete držeti?«

»Na konec malého stěžně se dostaneme nejsnáze. Pokud jde o to, udržím-li se, vzpomeňte si, prosím, že tam velmi často dlívám. Zdá se, že velmi často jste v nejistotách?«

»Velmi dobře řečeno,« odpověděl jsem. »Vy mne  povedete. Budu se vás držeti.«

»Viděla jsem mnoho vašich krajanů, kteří se o to pokusili,« dráždila mne. »V našich koších nejsou žádné díry…«

»Velmi rád tam půjdu,« připojil jsem. »Nebyl jsem sice dosud nikdy tam nahoře v celém svém životě a není-li v onom koši díry…«

Podívala se na mne, zpola potěšená mým přiznáním slabosti právě ve chvíli, kdy jsem natahoval ruku po svém voskovaném plášti, který mi Wada oblékal.

Na palubě to bylo báječné, avšak zároveň hrozné a všechno zakaboněné. Nesmírný prostor vesmíru padal zde na nás se všech stran. Byli jsme v pravém slova smyslu zavaleni bouří, vichrem, přívalem mlhy z tříštících se vln a temnotou. Naší hlavní palubu nebylo možno přejíti a na palubu u kormidla mohlo se sejíti pouze podél můstku. Byly dvě hodiny a až do těchto dvou hodin zmrzlé ubohé mužstvo muselo ležeti na předním rahnoví. Byli zde dosud, ti bezradní, slabí, beznadějní muži. Kapitán West, stoje na prahu domku pro mapy, díval se na ně po několik minut.

»Dobře jste uvázali provazce,« pravil pak k Mr. Pikeovi. »Nyní musíte utáhnouti a zkrátiti hlavní plachty. Lépe by bylo upevniti je dvojitě o roubení lodě.«
Těžkopádným krokem, chvílemi se zastavuje a vyhýbaje se přívalu a krátkým vlnám, které se valily na něho, první důstojník odcházel na příď podél můstku pohrdlivě se usmívaje při myšlence, že dvojí stráže na čtyřstěžníku nemohou tak dlouho upevniti provaze předních plachet.

Byla to pravda. Nemohli to provésti přes všechnu dobrou vůli, neboť znali dobře ono pravidlo: mužstvo se vzmuží ze své slabosti, kdykoliv se dá rozkaz, aby zkrátilo plachty. To je všechny naplňovalo hrůzou. Nedostávaloť se jim oné železné síly Mr. Pikeovy, ani zkušenosti a železu vůle kapitána Westa. Avšak přes to, jak jsem zpozoroval, se vší rychlostí, které byli schopni, odpovědí na rozkaz, aby zkrátili plachtoví. To byl účel, proč by zde na přídi, v tom chlívku a špinavých kotcích, nebo jinak by jich nebylo třeba tolik. Nuže, mohu říci pouze jedno o nich: Nemohlo-li nic zabrániti onomu předpokládanému hnusu, který budilo mužstvo v Margaretě, pouhý soucitný pohled na ubohost a bezpáteřnost těchto tvorů byl dostatečnou ochranou a omluvo pro ně. Jak jsem mohl býti zhnusen, dívaje se tváří v tvář jejich nicotnosti? Já, který jsem žil na povznešeném místě?

Margareta nemohla pohrdnouti pomocí mé ruky, když se šplhala na zábradlí a kladla nohu na žebřík malého stěžně. Avšak bylo to pouhé uznání zdvořilosti s její strany, když v nejbližším okamžiku vyvinula svoji drobnou ručku v rukavici z mojí ruky, skočila směle na hořejší žebřík stěžně přímo vstříc vichřici a chopila se lana. V nejbližší chvíli počala se šplhati. Následoval jsem ji, velmi zvědavý a neohrabaný, avšak se sebevědomím učně; tak strhující byl její příklad před očima oněch ubožáků na přídi. Co mohli vykonati ti muži tam, to provedu také já! Kam mohli se dostati ti muži tam, tam též se dostanu i já! A ani dcera Samuraje nesmí mne zahanbiti.

Avšak byla to pomalá práce. V prudkém větru a bičován nárazy bouře, byl jsem zmítán zcela bezradně a lítal jsem podél provazců jako nějaký motýl. Chvílemi tlak větru byl tak mocný, že jsem nemohl hnouti ani rukou ani nohou. Avšak zde nebylo ani třeba, abych se držel. Jak jsem již řekl, každý z mužů byl jakoby přibit na rahno při tom větru.

Kolem mne poletoval sníh, který počal pokrývati pode mnou a kolem mne palubu a já jsem si pomyslel, že spadnu dolů s polámanými údy anebo že se zabiju, anebo že spadnu do moře, v kterémžto případě bych se utopil v ledové vodě. Avšak Margareta šplhala dále. Bez přestávky lezla výše a výše pod vyčnívající výstupek nástavku stěžně, chápajíc se provazového žebříku, který jí unikal za větrem, jenž burácel kolem ní a skákala přímo do jeho proudu, hbitě, bezstarostně, vyčkávajíc pravý čas výkyvu lodi, až stanula šťastně ve stěžňovém koši.

Já ji následoval. Nemodlil jsem se, nepocítil jsem hrůzy,  když jsem ukázal svá záda palubě a jal jsem se šplhati k onomu výstupku, cítě ve svých rukách příčky žebříku, které jsem neviděl. Byl jsem nadšen! Nemohl jsem si přáti ničeho jiného. Kdyby byla ona skočila do prostoru s roztaženýma rukama a vrhla se do zpěněných vln, já bych se jistě byl vrhl za ní.
Když se moje hlava přesunula přes obrubu košíku takže jsem ji zahlédl, mohl jsem si dobře všimnouti jak se na mne podívala zrakem, svítícím bouří. A když jsem skočil v závanu vichřice vesele k ní přes zábradlí koše a postavil se vedle ní, viděl jsem v jejích očích pochvalu a seznal jsem, že její pohled ihned se změnil v rozpustilý výraz.

»Oh, vy jste jistě něco podobného podnikl již dříve!« zvolala hlasitě, přikloňujíc se ke mně, takže jsem ucítil její rty těsně u svého ucha.

Zavrtěl jsem hlavou na znamení, že tomu tak nebylo a opět jsem zpozoroval, že její oči na mne zaplanuly. Sklonila se a usmála, načež se posadila na zem koše, nechavši svoje námořnické boty viseti volně z podlahy koše dolů do prostoru, v němž poletoval sníh. Posadil jsem se vedle ní, dívaje se dolů na padající sníh, který poletoval nad palubou a vrhal se do hlubiny, z níž jsme se právě vyšplhali.

Byli jsme zde sami, jako párek bouřliváků, přimknuti uprostřed obzoru k tlustému ocelovému stěžni, který rostl před námi do výše a ztrácel se nahoře ve vánici, jak se sněžilo. Bylo to, jako bychom se octli na vrcholku konce světa, ba, jako by i tento konec před námi zmizel. Avšak nikoliv. Nahoře ve sněhu, poháněn větrem, s nepohnutými křídly, vykonav cestu osmi nebo devíti mil za hodinu, objevil se albatros: Musel míti rozměry asi patnácti stop v rozpjetí křídel. Zpozoroval, že je v nebezpečí; zahlédnuv nás, obrátil své tělo v závanu větru, bezstarostně se otočil a dal se v let jiným směrem. Jeho hlava i krk byly opelichány − buď stářím nebo mrázem – nemohli jsme dobře říci, čím – a jeho široké perlové oko dívalo se na nás, jak křčel a odlétal pryč ve velikém okruhu uprostřed vánice ve směru větru.

Ruka Margaretina spočinula v moji dlani.

»Jedině tohle stálo za to šplhání sem!« zvolala.

A Elsinora letěla pod námi a Margaretina ruka tesněji se svírala, aby se udržela v rovnováze, mezitím co ve  skryté hloubce vzrůstalo skučení a hromobití prudkého vichru, který se hnal přes naši palubu.

Stejně rychle, jako se tato sněhová bouře přihnala, se stejnou ostrostí zmizela a my jako v záchvěvu blesku mohli jsme zahlédnouti celou délku naší lodi pod sebou – hlavní palubu, plnou zdýmající se vody, hlavu přídě přeplněnou ječícími vlnami, stráž, stojící přímo na levém boku na střeše domku na přídi a polo zavěšenou v provázcích, s hlavou téměř dolů, prudké vlnění oceánu a přímo pod sebou zaplavenou stěžňovou palubu a Mr. Mellaira s tlupou mužů, navinujících provazce na kůlce. A spatřili jsme také Samuraje, jak se vynořuje od prahu domku pro mapy, kráčeje s obvyklou bezpečností po hlavní palubě – pak promluvil podle všeho nějaké příkazy Mr. Pikeovi.

Šedivá klenba obzoru světa byla od nás vzdálena na nekolik set yardů a mohli jsme pozorovati shora obrovské vlny mořské na celém obzoru. Kosmaté šedivé vlny, sčeřené na hřebenu, šedesát stop jedna od druhé vzdálené, vyskakovaly na závětrné straně v šedivém temnu a v nekonečných návalech bily podél boků Elsinory, v jednom okamžiku vztyčujíce se s podivuhodnou lehkostí a hned na to zaplavujíce celými sty tunami vody její palubu a bušíce do jejího rahnoví, jak se hrnuly ku předu, šumíce a pěníce se na protější stranu lodě.

A obrovští albatrosi křičeli a kroužili v okruhu kolem nás, bijíce s prudkostí křídly do větru, strhováni daleko od nás a vracejíce se, jakmile závan vichru ustal.

Margareta přestala vyzývati mne svýma výmluvnýma, tázavýma očima. Se stuhlými prsty, přes to, že jsem měl tlusté rukavice, odsunul jsem ušní příklopku její čapky a zvolal jsem:

»Není to vlastně pro mne nic nového. Už jsem to zažil dříve. V životě všech svých předků jsem to zažil. Mráz pálí mne ve tvář, sůl štípe mi v nozdrách, písně větru zpívají v můj sluch: to vše jest starý děj pro mne. Vím, že moji předkové byli Vikingové. Jdu jejich vyšlapanou cestou. S nimi jsem projížděl podél anglických břehů, projížděl Herkulovými sloupy,(( vjížděl do Středozemního moře a seděl na povýšeném místě, vládce nad národy, opalovanými sluncem. Já jsem Hengist a Horsa. Já jsem jeden z těch starých reků, stejně legendární jako oni. Já vzdoroval a zakousával se do Ledového moře a ještě před tím, dříve než přišla ledová doba, třísnil jsem svá záda sobí krví, vraždil jsem mastodonty a uřezával jejich kly, škrábal jsem paměti své hrdinnosti do stěn nyní zasypaných jeskyň – a cucal jsem vlčice po boku svých bratrů-vlčků – stopy jejich zubů a drápů jsou až do dnes na mně patrny.«

Usmála se sladce a nový náraz sněhové bouře nahrnul se na nás a řezal nám do tváří. Elsinora při tom řítila se dále a dolů, jako by se nechtěla nikdy zastaviti; při tom jsme se museli držeti jeden druhého a zmítali jsme se ve vzduchu v závratných obloucích. Margareta chopila mne znovu za ruku, stále se usmívajíc a odstraňujíc moji ušní příklopku, křičela na mne:

»Nevidím na vás ničeho z toho, co jste mi říkal. Zní to jako báseň. Avšak věřím tomu. Mohlo to tak býti, ano, neboť to bývalo. Slyšela jsem o pravěku, kdy koží odění mužové zpívali kolem ohňů, tísníce se k sobě v mrazu a v noci.«

»A což knihy?« otázala se zlomyslně, když jsme se chystali k sestupu.

»Ty mohu nechati stranou i se všemi těmi duševními nemocemi a světobolem, které do nich napsali ti pomatenci,« odvětil jsem.

Opět se sladce usmála, avšak vítr v tu chvíli ustal a ona seskočila do prostoru, udržujíc se rukama, mezitím co ovíjela si šat kolem nohou, aby jí nebyly viděti, a zmizela mému zraku pod nebezpečným výstupkem lodního koše.

Kapitola XXXV.

»Jakou cenu má tabák?« byl pozdrav Mr. Mellaira, když jsem přišel na palubu dnes ráno, polámán a unaven, cítě bolest v každém kloubu a svalu po šedesátihodinovém povalování v posteli.

Vítr ho změnil během rána v mrtvou tišinu a Elsinora s několika slabě napjatými, polosvinutými spodními plachtami plula opět bídněji, nežli kdy před tím. Mr. Mellaire ukazoval na příď. Pozoroval jsem v dálce zamlženou zemi s bílými a zubatými vrcholky hor.

»Staten Island, jižní jeho cíp,« prohodil Mr. Mellaire.
I seznal jsem, že jsme v postavení lodi, která právě pluje  kol Slaten Islandu, chystajíc se spářiti s Hornem. Již jsme se po čtyři dny řítili úžinou le Mairskou a snažili jsme se dostati k mysu Hornovu. Tři dny již jsme měli po boku Horn a neustále byl od nás několik mil vzdálen. A byli jsme zde na témže místě ještě nyní, ženouce se opět podél něho a zase jako z dálky se k němu vracejíce tam, odkud jsme původně sem vepluli.

*

Postavení mužstva jest v pravdě ubohé. Po celo noc, co zuřila vichřice, příď byla zaplavována dvojnásobně. To znamená, že všechno zde bylo promočeno skrz naskrz a že každá část oděvu, jakož i žíněnky a prostěradla jsou promočeny a zůstanou vlhkými v tomto drsném počasí, pokud neobjedeme mys Hornův a nedostaneme se do mořských šíří s lepším podnebím. Totéž jest s domkem pro mužstvo. Každá kabina zde vyjma kuchyně a kabiny plachtaře – která se otvírá v předu u dveří číslo dvě – jsou promočeny. V těchto místnostech není ohně, aby se mohly tyto předměty vysušiti.

Nahlédl jsem na příklad do kabiny Charles Davise. Bylo to strašné. Ušklebil se na mne a potřásl hlavou.

»Ještě jest dobře, že tady není O'Sullivan sire,« pravil. »Byl by se utopil v dolejším lůžku. A chci vám říci, že jsem musel plavati, než jsem se dostal do tohoto vyvýšeného kotce. Slaná voda jest hrozná pro moje rány. Nechtěl bych zůstati dlouho v tomto pekle jako jest povětří u mysu Hornova. Podívejte se na ten led zde na podlaze. Právě zde dole v této místnosti mrzne a moje pokrývka jest mokrá a já k tomu ke všemu jsem nemocný muž; každý mi to může dosvědčiti.«
»Kdybyste se byl choval slušně k prvnímu důstojníku, byl by se slušně choval též on k vám,« prohodil jsem.

»Huh,« zavrčel. »Není třeba, abyste mne opouštěl sire! Já mohu změniti záměr toho ničemy. Neboť, pomyslím-li si na soudní dvůr v Seattlu, jenom kvůli tomu nesmím zemříti. A kdybyste mne chtěl, sire, vyslechnouti, vyhrál byste stewardovy peníze. Nesmíte mne opustiti. Důvěřuji vám, sire, protože vy jste ze slušnější třídy lidí. Všechny ty sázky, které jste učinili o mne, jsou jistě ztraceny.«
»Jak jste se mohl vydati lodí na tuto cestu za takových podmínek?« otázal jsem se.

»Podmínek?« stěžoval si s jemným nádechem nevinnosti. »Proč? To jest to, proč jsem se vydal na tuto cestu. Byl jsem úplně zdráv, když jsem vstoupil na tuto loď. Toto vše přišlo na mne teprve později. Jen si vzpomeňte, jak jste mne viděl na palubě ponořena až po krk ve vodě. A já měl srovnávati v podpalubí uhlí. Já, nemocný muž, nemohl jsem to učiniti. Jen si na to vzpomeňte, sire, neboť to vše budete mi museti dosvědčiti, totiž jak jsem z počátku konal přesně svou povinnost, nežli mne vstrčili dolů.«

»Chci si přisaditi sám s vámi na vaši sázku, myslíte-li, že zde zemru,« volal ještě za mnou.

Plavci všude jeví známky útrap, kterých musí na lodi zakoušeti. Jest to však překvapující, jak se změnily tváře našeho mužstva, jak od nedávná tloustly, vyrovnaly se a vyhladily. Musejí si vysušiti své mokré šaty pouze svým tělesným teplem. Jejich svrchní šat pod tuhým voskovaným plátnem je celý promočený. Avšak překvapujícím způsobem, i když se nehledí k jejich tlustým, vypaseným tvářím, všichni stali se v pravém slova smyslu zavalitými. Jejich chůze jest nyní batolivou a jejich jizvy zmizely pod tělnatostí. Ovšem trochu k tomu přispívá též dnešní jejich šat. Zpozoroval jsem dnes Larryho, který měl na sobě dvě vesty, dvě spodní blůzy, jednu bluzu svrchní a přesto vše ještě voskovaný šat. Dostali sloní krok a k tomu ještě přispělo to, že nohy mají obuty v těžké námořnické boty s pytlovými punčochami.

Jest chladno, ačkoliv teploměr na palubě stojí dnešního dne v poledne na třiceti třech stupních. Zvážil jsem s Wadou šaty, které nosím na procházku palubou. Nehledě k voskovanému plášti a botám, došel jsem k tomu, že šat váží osmnáct liber. A při tom nepociťuji pražádného velkého tepla ve všem tom šatě, když počne vanouti vítr. Jak se mohou plavci znovu vydati na cestu kolem mysu Hornova, když již jednou zakusili jeho strastí, nedovedu chápati. Jest to jen důkazem, že musí býti značně otupělí.

Mám starosti o Henryho, plavčíka ze cvičné lodi. Jest zcela podle mé chuti a jednoho dne se stane kormidelníkem na zádi lodi a pak důstojníkem jako Mr. Pike. V této době zakouší společně s Buckwheatem, druhým plavčíkem, který s ním bydlí v kajutách pro mužstvo, tytéž útrapy jako ostatní plavci. Jest to úplný blondýn a včerejšího dne jsem si všiml, když se súčastnil napínání plachet, že rukávy jeho voskovaného pláště, prosáklé slanou vodou, odstávajíce od jeho zápěstí, rozežraly je do krvava a nadělaly puchýřů na jeho rukách. Mr. Mellaire mi řekl, že za několik týdnů zkusí pravá muka s těmito mořskou vodou rozežránými nežity a že se mu rozlezou po celých rukou.

»Kdy myslíte, že proplujeme kolem Hornova?« otázal jsem se zcela nevinně Mr. Pikea.

Obrátil se ke mně s výrazem vzteku, jako kdybych ho byl nějak urazil; a vskutku také zabručel mi něco podobného do uší a odešel ode mne, nedav mi odpovědi. Jest patrno, že pokládá situaci moře za vážnou. To jest příčinou, že jsem přesvědčen, že jest výtečný námořník.

*

Dny prchají – je-li možno nazvati dnem onu přestávku zasmušilé šedi, která následuje vždy po úplné temnotě. Po celý týden nespatřili jsme nyní vůbec slunce. Situace naší lodi v této bouřlivé pustině mořské jest na pováženou. Jednou v mylném domnění pluli jsme kol Hornu, dosáhnuvše plavby několika set mil na jih od něho. Avšak náhle přišel zcela obrácený vítr od jihozápadu, strhal nám hlavní plachtu na přídi, rozbil nám devět hlavních provazců a odvlekl nás kus cesty zpět, takže jsme se octli znovu na jižní délce Staten Islandu.

Ó, nyní teprve jsem poznal onen Velký Západní Vítr, který vane neustále kolem světa na 55. stupni jižní délky. Ano, nyní jsem teprve seznal, co podtrhávali spisovatelé námořští, když jsem na př. četl pojednání »Velký proud Západního Větru«. A poznal jsem též, proč Námořní ředitelství výslovně upozorňuje: »Ať plujete kteroukoliv cestou, držte se na západ! Držte se na západ!«
Avšak Západní Vítr a jeho vichřice nedovolují naprosto Elsinoře, aby se držela na západ. Vichřice následuje za vichřicí neustále ze západu a my nemáme oddechu. Při tom jest protivné chladno a každý nový závan vichřice jest vždy předehrou ku sněhové bouři.

V kabinách planou lampy po celý den. Mr. Pike už nám ani nespouští fonograf a Margareta už se nedotýká piana. Neustále si naříká, že jest mrzutá a celá polámaná. Já mám vymknuté rameno, neboť jsem byl vržen na stěnu kabiny. A Wada i steward kulhají. Skutečně, jediné moje pohodlí, které mám, jest moje lůžko, tak zaplněné se všech stran bedničkami a polštáři, že ani nejprudší nárazy nemohou mne s něho shoditi. Zde kromě těch chvil, co odcházím k jídlu, aneb kdy při utišení větru vycházím příležitostně na čerstvý vzduch na palubu, ležím a čtu osmnáct až devatenáct hodin ze dvaceti čtyř. Ale ono nekonečné napínání fysických sil mne značně unavuje.

Jak to musí býti s těmi ubohými ďábly na přídi, to si nedovedu vůbec představiti. Příď byla neustále zaplavována a neustále jest zde všechno promočeno. Následek toho jest, že se všech zmocňuje únava a jest třeba dvojitých stráží tam, kde jindy bylo potřebí pravidelně pouze jediné. Kromě toho tito plavci musejí se plahočiti mnoho hodin po palubě, zalévané mořem a šplhati se po zmrzlém rahnoví, kdežto já ležím hezky v teple ve svém suchém lůžku. Wada mi řekl, že se ti muži nikdy nepřevlékají, nýbrž vysíleni vracejí se do svých promočených lůžek ve voskovaném plášti a námořských botách, majíce vespod promočeno všechno prádlo.

Pohled na ně, jak se plahočí po palubě v provazoví, stačí. – Jsou v pravém slova smyslu vyčerpáni. Jsou nyní vychrtlí v tvářích; jejich šedá pleť budí až děs, a pod očima mají tmavé, veliké kruhy. Předpovídaná bolest z mořských nežitů a rozežraných ran mořskou vodou se dostavila a jejich dlaně, zápěstí, ba i ramena trpí strašlivě. Hned ten, hned zase onen a často několik najednou, zdeptáno a sraženo mořskou vlnou anebo zkrušeno všeobecnými útrapami, ulehne na den anebo i delší dobu do svého lůžka. To ovšem zhoubně působí na práci ostatních, takže mužové, kteří se drží dosud na nohou, jsou nevrlí vůči nemocným, ač jest jisto, že zde muž musí již býti doopravdy a hodně nemocen, aby nebyl od důstojníků poháněn do práce.

Nemohu se nežli diviti Andy Fayovi a Mulliganu Jacobsovi. Zdá se býti při jejich stáří a tělesné ubohosti nemožným, aby vydrželi to, co zakoušejí. Ostatně ani nedovedu pochopiti, jak mohou se tak dříti a poslouchati rozkazů v tomto mrazivém pekle Hornu. Jest to snad proto, že mají sami strach před smrtí, kdyby přestali pracovati a uvrhli nás všechny v náruč zkázy? Aneb jest to proto, že jsou otroky, zvířaty s psychologií raba, který jest si vědom, že jeho život jest určen jedině k tomu, aby sloužil svému pánu a že jim ani nenapadne, aby neuposlechli rozkazů, diktovaných pánovou duševní převahou?

A většina z nich týden po tom, co dospějeme do Seattlu, octne se opět na palubě jiné lodi, která popluje opět kolem Hornu. Margareta má pravdu, říká-li, že tito muži na všechno zapomenou. Mr. Pike přisvědčuje. Ten říká: »Dejme jim týden odpočinku v jihovýchodním závětří, až pojedeme Pacifikem a oni si ani zdaleka nevzpomenou, že se někdy plavili kolem mysu Hornova.« Musím se tomu diviti. Může býti otupělejšího tvora nad ně? Nepředčí jich nějaká bytost v útrapách? Mají strach pouze před bezprostředním nebezpečím? Což pak jejich duševní obzor nesáhá dále, než na jeden den vzpomínek? Neboť se mi zdá, že skutečně dále nepřemýšlejí.

Jsou to zbabělci. To se ukázalo jasně dnes ráno ve dvě hodiny. Nikdy jsem nebyl svědkem takového panického strachu. Byl to strach před bezprostředním nebezpečím – strach, jaký má zvíře. Stalo se to za stráže Mr. Mellairovy. Jako by tomu chtěla náhoda, četl jsem právě Boasovo: »Pojednání o primitivním člověku«, když jsem zaslechl neobvyklý dupot kročejů nad svojí hlavou. Elsinora se právě kymácela na přístavním boku a stála pod zcela krátkými plachtami. Bylo mi divno, jak silně hlučela stráž na palubě, když v tom zaslechl, jsem nový dupot nohou, o kterémž jsem se domníval, že jeho příčinou byl nástup druhé stráže. Neslyšel jsem žádného vláčení a smýkání lan a tu vzbudila se ve mně myšlenka na vzbouření mužstva.

Ale nic se nestalo a já pojat zvědavostí vsunul nohy do svých námořnických bot, oblékl jsem se do teplého kabátu a přehodil jsem přes sebe voskovaný plášť; na to jsem posadil na hlavu cestovní čapku, oblékl si rukavice a vyrazil jsem na palubu. Mr. Pike byl již oblečen a stál přede mnou. Kapitán West, který za tohoto špatného počasí spává v domku pro mapy, stál na prahu tohoto domku, z něhož světlo lampy padalo do poděšených obličejů mužů.

Mužstvo z kajuty pro lodníky zde nebylo, ale všichni Jackové(( z přídy, vyjímaje Andy Faye s Mulliganem Jacobsem, jak jsem později zjistil, spojili se s nimi a utekli. Andy Fay, který měl míti službu dole, zůstal klidně ve svém lůžku, mezi tím co Mulligan Jacobs použil této vhodné příhody k tomu, že bručel na přídi a nacpával si svoji dýmku.

»Co se to děje, Mr. Pike?« zeptal se kapitán West.

Dříve nežli mohl první důstojník odpověděti, zajektal Bert Rhine:

»Dáblové jsou na palubě, sire.«

Avšak jeho jekotání bylo výrazem nejistoty, které nikdy nemíval. Čím déle o tom přemýšlím, tím více mne překvapuje, že takoví smělí mužové, jako jsou oni ničemové zde, mohli by býti tak zastrašeni tím, co se stalo. Avšak báli se všichni tři a byli vyhnáni ze svých lůžek a zbaveni požitku tak vzácné nyní přestávky a odpočinku před jejich hlídkou v podpalubí.

Larry byl tak poděšen, že bez ustání se chvěl a dělal posuňky jako opice a krčil se a plížil, aby se dostal ven ze tmy a do bezpečí v odlesku světla, které zářilo z domku pro mapy. Řek Tony byl zrovna tak poděšen, hučel si pro sebe a neustále se křižoval. Byl s nimi spojen jako část chóru, který tvořil současně s oběma Italy Guido Bombinim a Mike Ciprianim. Arthur Deacon byl nejvíce skleslý a 0n zároveň se židem Chantzem zcela nestoudně viseli na sobě, podporujíce jeden druhého. Bob, vyžilý a klackovitý mladík, vzlykal, mezi tím co jiný mladý muž, Bony the Splinter, třásl se, jektaje zuby. Avšak také dva nejlepší plavci na přídi, Tom Spink a Maltézan Cockney, stáli na zádi, obráceni zády do tmy a obličeje toužebně natahujíce ke světlu.

Více než jiné opovržení hodné vlastnosti na tomto světě jsou dvě věci, které se mi nejvíce zprotivují a hnusí: hysterie u ženy a strach a zbabělost u mužů. První obrací mne v led. Nedovedu cítiti s hysterickými ženami. Druhá vlastnost obrací mi žaludek. Zbabělost u muže jest pro mne pravou mořskou nemocí. A v tuto chvíli strachem zatížena masa lidských tvorů na naší kymácející se palubě stahovala mi hrdlo. Nelžu, řeknu-li, že bych celou tu masu lidí zde rázem zahladil, kdybych v tu chvíli byl bohem. Avšak nikoliv: Jeden z nich se mi zavděčil: byl jako Faun. Jeho široce rozevřené, utrpením strhané a těkavé oči šinuly se s tváře na tvář v očividné touze; aby z ní něco vyčetly. Nevěděl totiž, oč se vlastně jedná a jsa úplně hluchý. Myslel si, že útěk na zad jest asi spojen s řevem všech, kteří zde zdvihali ruce.

Všiml jsem si Mr. Mellaira. Ten musí míti stále strach z Mr. Pikea a jest vrahem. Avšak současně nemá strach před nadpřirozeným. Dvěma mužům, kteří nechtěli poslechnouti jeho autority, ačkoliv patřili k jeho hlídce, nebyl s to poručiti, aby ho následovali. Ustupoval tedy v zad sám, silně se potáceje následkem prudkých kyvů Elsinory a díval se vpřed očima, v nichž hrála jakási ďábelská radost a cynickost.

»Jak vypadá ten ďábel?« otázal se kapitán West.

Bert Rhine se stydlivě ušklíbl.

»Odpovězte kapitánovi!« zahřměl na něho Mr. Pike.

Ó, byla to vražda, krutá vražda, která zaplanula v očích toho ničemy na jeden okamžik v odpověď na toto zahřmění. Na to odpověděl kapitánu Westovi:

»Nečekal jsem, až to uvidím. Avšak jest to nějaká pekelná velryba.«

»Jest tak velká jako slon,« přisvědčoval Bill Quigley. »Viděl jsem jí tváří v tvář, sire. Byla by mne už chňapla, kdybych se nebyl uhnul.«

»Ó, Bože, sire,« zaskuhral Larry. »Otevřena jest jí cesta do tohoto domu, sire. Byl to hlas Soudu.«

»Vaše theologie je trochu pomatená, muži,« usmál se kapitán klidně, ačkoliv nemohl jsem se ubrániti dojmu, že jeho tvář byla poněkud vzrušena a že jeho báječné Samurajovy oči planuly.

Obrátil se k důstojníkovi.

»Mr. Pike, nemohl byste sejíti na příď a promluviti s tím ďáblem? Chytněte ho a svažte, načež já se na něho ráno podívám.«

»Ano, sire,« odvětil Mr. Pike. V tu chvíli napadl mi Kipplingův verš:

»Žena, muž, Bůh nebo ďábel, děsilo vás něco z nich?«

A když jsem se ubíral na přídu neproniknutelnou tmou za Mr. Pikem a Mr. Mellairem podél chladného, úzkého, mořem bičovaného lodního můstku – ani jeden plavec neodvážil se nás doprovázeti – jiné verše z »The Galley Slave«(( vynořily se v mém mozku:

»Své přídě plné plachet, stěžňů stoupajíce v zlato slunce 
my pluli mocně vpřed: co černochů jsme jali!«
A: 
»V zádech měli jsme požár, vpředu řinčící zbraně; 
bok lodi utrhl se; střed se chystá k ráně.«

A:

»Roztříštěn řetěz palubního mostu, sešedly 
kostky v zašlých letech.«

A v tu chvíli zachytil jsem velkou zářící vidinu Mr. Pikea, galejního otroka své raçy a štváče mužů, stojícího pod nadvládou muže silnějšího nežli on sám: věrného kormidelníka, zdatného námořníka a při tom oddaného sluhu svého mírného vůdce, který jest pánem nad mořem. Nyní teprve ho poznávám. Nikdy se mi nemůže zprotiviti. Zapomínám mu všelicos – šílenství whisky za onoho ranního úsvitu, když jsem přišel v Baltimore na palubu, jeho mrzoutství, když moře a vítr nejsou mu příznivý, jeho týrání mužstva, jeho řvaní a jeho vrčení.

Na konci kabin pro mužstvo seznali jsme patolízalství a zbabělost, která mnou otřásá i nyní, když se o něm musím zmiňovati. Oblékl jsem se příliš kvapně do svého voskovaného pláště, jsem nyní promočen až na kůži. Procházeli jsme poblíže oblouku lodního můstku dravým proudem a sešli jsme zrovna na palubu přídě u kabin, když v tom cosi vyplulo proti nám, co bylo skryto na přídi a se strašným hlukem se tříštilo.

»Ať je to cokoliv, jest to jistě hra pekla,« zasyčel do mého ucha Mr. Pike, když se mu podařilo dostati tuto věc pod matné světlo suché baterie, kterou s sebou nesl.

Paprsek světla prorazil tmavou vodu, zabělenou od pěny a hrnoucí se přes palubu.

»Tady je to,« zvolal Mr. Pike, když Elsinora potřásla svým kýlem a přelila vodu z přídě do moře.

Světlo zapadlo ve chvíli, kdy my tři jsme se honem chytli zábradlí a byli jsme zavaleni potopou, která se hrnula stranou od nás. Když jsme se opět vynořili z vod, uslyšeli jsme na kýlu lodním přerývané rány a bušení. Pak, když nával úplně ustal, při okamžitém zazáření paprsku elektrické lampičky, kterýž ihned zase zmizel, zahlédl jsem jakýsi mlhavý černý předmět, který se potácel dolů po nakloněné palubě, kdež nebylo vody. Co se s ním dálo dále, nemohli jsme zahlédnouti.

Mr. Pike sestoupil na dolejší palubu, následován Mr. Mellairem. A opět, jak Elsinora sklonila hlavu a přijala nový nával mořské vody valící se ze zadu po palubě přídy, spatřil jsem onen tmavý předmět, hrnoucí se do předu přímo proti oběma důstojníkům. Ti uskočili co nejrychleji do bezpečí před návalem, světlo zhaslo a spousta nové ledové vody mořské prorážela palubou.

Na chvíli neviděl jsem ničeho z obou těchto mužů. Avšak, jakmile opět zazářilo světlo, vymaňujíc se z návalu, zpozoroval jsem, že Mr. Pike pustil se do pronásledování onoho předmětu. Musil ho patrně chytiti u brlení těsně nad obrubou přídě a hoditi a otočiti kolem něho kličku konce provazu. Jak loď se řítila sklánějíc se k závětrné straně, zdálo se mi, že v můj sluch doráží hluk jakéhosi zápasu. Druhý důstojník přiskočil na pomoc prvnímu důstojníku a oba dva se zakličkovanými konci provazce snažili se onu věc zachytili.

Sestoupil jsem k nim, abych se na ně podíval. Při světle elektrické baterie zpozorovali jsme, že je to veliký, důkladně ovázaný sud!

»Ten jistě plaval čtyři léta po moři,« usoudil Mr. Pike. »Podívejte se na jeho obvazy a hleďte, co je na ním usazeno mořské řasy!«

»A jest plný něčeho,« dodal Mr. Mellaire. »Doufám, že to nebude voda.«

Hbitě jsem přiložil ruku k dílu, když se oba usnesli odvléci sud na příď, mezitím co moře a silnější kymácení lodi vrhalo na nás své vlny a pěnu. Snažili jsme nedostati sud pod střechu domků na přídi. Výsledek toho byl, že přes svoje tlusté rukavice utržil jsem tržnou ránu o ostré odchlíplé obruče sudu.

»Jest v něm as nějaký likér,« zvolal první důstojník, »ale pokusíme se to otevříti až ráno.«

»Avšak odkud se dostal až sem?« otázal jsem se.

»Tam z toho místa na moři, odtamtud jedině mohl sem připlouti,« pravil Mr. Pike s úsměvem, vrhaje zrak na širý obzor. »Podívejte se na něj. Ten musel plavati mořem celá léta.«
»Usedlina na něm už je asi hodně stará,« připomenul Mr. Mellaire.

Zanechav sud, aby ho upevnili, plazil jsem se podél paluby na přídi a pozoroval jsem, co se bude díti dále. Mužstvo při svém bezhlavém útěku zapomnělo zavříti dveře a místnost byla prázdná. Při blikavém světle malé a silně čoudící lodní lampy spatřil jsem odporný obraz. Ani předpotopní jeskynní muž nechtěl by tráviti život v takové díře, tím jsem si jist.

Neustále, jak jsem viděl, šumící voda mořská naplňovala cestu mezi kabinami a zábradlím a vnikala dovnitř přes práh, na němž jsem stál ve zmrzlé vodě, která se sem prudce hrnula. Měl jsem co dělati, abych utekl a nebyl sražen do kabiny. Z hlubin lůžka, leže na boku, Andy Fay pohlížel na mne ocelovým pohledem svých trpkých, modrých očí. Sedě u hrubého stolu na silné lavici a plovaje v pravém slova smyslu svými námořnickými botami ve vodě, nacpával si Mulligan Jacobs svou dýmku. Jak mne zpozoroval, ukazoval mi na jednotlivé listy nějaké knihy, které při větru se mu rozlétávaly.

»Moje knihovna jde k čertům,« zabručel si, jakmile zpozoroval mořský nával. »Tohle jest můj Byron a tady jest Zola a Browningová s kouskem Shakespeara, objímajíce se kolem krku a co zbývá, jest Anti-Christ – ten to dodělá. A zde Carlyle a Zola s tou rybí hlavou, o kteréž byste nemohl mi říci, k jakému jejich dílu to patří.«

V tu chvíli Elsinora se zase obrátila na druhý bok a voda z přídě hrnula se ven pod mýma nohama, zavalujíc mne až po kyčle. Moje promočené rukavice sklouzaly po železném zábradlí a byl jsem stržen přímo proudem k vodním otvorům a obrácen se strany na stranu, podle toho, jak nový proud se hrnul po palubě od závětrné strany.

Vím, že jsem tím celý pomaten a smýkalo to mnou ve slané vodě, až jsem se zachytil rukama příček žebříku a vyšplhal na střechu kabin. Z tohoto místa kráčel jsem po můstku a zpozoroval jsem, že mužstvo vychází na příď. Mr. Pike a Mr. Mellaire byli opřeni o kabiny námořníků a stranou, jak jsem pohlédl dolů, zpozoroval jsem kapitána Westa, který pokuřoval cigáro.

Po důkladném vysušení dole, v suchém pyjamas, vrhl jsem se rázem do svého lůžka, maje »Mind of primitive Man«(( před sebou, když v tom jsem zaslechl nad svou hlavou nové nápadné hlomození. Čekal jsem na druhý náraz hluku. Ten se ozval; i oblékl jsem se znovu.

Scéna na palubě byla nyní zdvojnásobněním první, až na to, že muži byli nyní mnohem více rozrušeni a více se chvěli. Všichni mezi sebou hlučeli a koktali.

»Držte tam hubu!« zařičel na ně Mr. Pike, právě ve chvíli, kdy jsem stanul vedle něho. »Jeden z vás ať odpovídá na kapitánovy otázky.«

»Nyní to není již jen sud,« pravil Tom Spink. »Jest to živé. A není-li to sám ďábel, jest to jistě duch nějakého utopeného člověka. Viděl jsem jasně, jak naříká. Jest to nějaký muž aneb aspoň jeho duch a…«

»Jsou to dva, sire,« přerušil ho Richard Giller, jeden ze »zedníků«.

»Myslím, že vypadá jako Petro Marinkovič, sire,« dodával Tom Spink.

»A druhý byl jistě Jespersen… viděl jsem ho,« dodal Giller.

»Myslím, že byli tři, sire,« připojil Nosey Murphy. »Ten třetí byl O'Sullivan, sire. To nebyli čerti, sire! Byli to utopenci. Přišli na palubu přes brlení a kráčeli pomalu jako mrtvoly. Sorrensen spatřil první jednoho z nich. Chopil mne za rameno a ukazoval mi na něho a pak teprve jsem si ho prohlédl také já. Stál na střeše domků pro mužstvo. Také Olancen ho viděl a Deacon, sire, ano i Hackey. My všichni jsme ho viděli, sire… a také toho druhého. A jak se tito dva hrnuli ku předu, podíval jsem se dále a spatřil jsem za nimi třetího. Toho viděl také Mebe. Já už nečekal, abych se díval dále.«

Kapitán West přerušil tohoto muže.

»Mr. Pike,« pravil rozhodně, »vysvětlete jim tento nesmysl!«

‚‚»Ano, sire,« odvětil Mr. Pike a obrátil se k muži. »Pojďte sem, vy všichni! Musíme všechny ty tři ďábly spoutati!«

Avšak mužové odtahovali se od něho.

»U dvou centů…« zaslechl jsem, jak si bručí Mr. Pike pro sebe, duse v sobě klení.
Odtáhl ke kormidlu a díval se na lodní můstek. V témž pořádku, jako při první vycházce, odešel Mr. Mellaire druhý a já, tvoře zadní voj, jsem je následoval. Byla to podobná cesta jako první, až na to, že jsme se drželi, kymácejíce se po střední cestě u prvního rozpětí lodního můstku, stejně jako před tím jsme se potáceli podél námořnických kajut.

Zastavili jsme na střeše baráků na přídi. Marně Mr. Pike házel své elektrické světlo. Nebylo ničeho slyšeti ani viděti, vyjma bílé skvrny na tmavé vodě a na naší palubě, řev vichřice v našem lanoví a šumot a hukot mořských vln, padajících na palubu. Došli jsme až na půl cesty na příč před poslední rozpětí lodního můstku nad hlavou přídě a vyčkali jsme přestávky v návalu bouře, načež jsme se zachytili předního stěžně, oblévaného hlučícím mořem.

Mezi dalším návalem proudu Mr. Pike posvítil si do předu. Slyšel jsem, že něco povídá. Pak odešel zase ke kýlu na přídi, sledován Mr. Mellairem, kdežto já jsem čekal u předního stěžně, drže se ho křečovitě a zakoušeje opětovným návalem. Mezi vynořujícími se vlnami mohl jsem spatřiti nitku světla, které se hned ztrácelo a zase objevovalo, poskakujíc tu i tam. Několik minut na to oba důstojníci se vrátili ke mně.

»Polovice našeho vnějšího kýlu jest pryč!« pravil mi Mr. Pike. »Museli jsme na něco naraziti.«

»Zaslechl jsem praskot, právě když jsme se ubírali dolů, sire, v poslední chvíli,« prohodil Mr. Mellaire. »MysIel jsem však, že to jest nával vln.«

»Také já jsem cosi zaslechl,« dosvědčoval první důstojník. »Právě jsem lezl do svých bot. Ale pomyslel jsem si, že je to moře. Ale kde vlastně jsou ti tři ďáblové?«

»Hází sebou jako sud!« vyslovoval svou domněnku druhý důstojník.

Přešli jsme kýlem, sestoupili po železném žebříku a přišli jsme na příď, ze spodu, se strany, kde nebil do nás vítr a moře. Tam ležel sud, bezpečně zaklínován. Konec jeho obručí byl překvapující. Vypadaly jako jablka a byly na palec silné. Spodní proud vlnobití naplavil sem asi stopu vody, která šplouchala pod našimi nohami. Když vítr ustál a voda odtekla, splývaly ve vlnivé pěně mořské ze sudu mořské řasy, dlouhé přes stopu, ba i více.

Vedeni Mr. Pikem a čekajíce na příznivý okamžik v návalu vln, plížili jsme se po palubě mezi stěnami domků pro mužstvo a zábradlím lodě, avšak nenalezli jsme ani jediného ďábla. První důstojník pustil se pak z přídě ku dveřím kabin a jeho kapesní svítilna pronikala jako ostří dýky matným světlem čadící lodní lampy. A zde jsme spatřili ty ďábly. Nosey Murphy mel pravdu. Byli tři.

Dovolte, abych vám popsal onen obraz: Promočená, studená místnost ze železa, na němž se malba srazila se rzí, s nízkým, dlouhým stropem, rozdělená na dvé postelemi, páchnoucími špínou, vypařující se z třiceti mužů, neustále omývaná mořskými vlnami. Na pelesti jedné postele po její straně ve vysokých námořnických botách a voskovaném plášti, pohlížeje ledově svýma modrýma, pichlavýma očima, seděl Andy Fay; na stole, nacpávaje si dýmku, s nohama visícíma dolů a vyhýbajícíma se, když se sem řítila voda, seděl Mulligan Jacobs, slavnostně pohlížeje na tři muže v námořnických botách, chladných pohledů, kteří stáli na obou stranách, vysokého a ne silného těla, kymácející se unisono při kývání Elsinory se strany na stranu.

Avšak jací to byli muži! Znal jsem lidi ze strany jihu, ba až z konce jihu a byl jsem zvyklý na tváře všech druhů plemen; avšak u těchto tří mužů byl jsem na rozpacích. Středozemní moře jistě nikdy nezrodilo takovéto plemeno. Stejně ne Skandinaviě. Nebyli plavovlasí. Nebyli však ani bruneti. Ale nebyli ani z plemene hnědých, černých, plavých. Jejich pleť byla bílá, s nádechem bronze, jejž jim vtisklo ve tvář počasí. Jejich vlasy byly promočené a byly úplně bezbarvé, nebo snad ryšavé. Jejich oči byly chvílemi tmavé – ale zase se nezdály tmavými. Nebyly vlastně ani modré, ani šedé, ani zelené, ani světle hnědé. Nebyly ani černé. Vypadaly jako z topasu, z bledého topasu. A planuly a sálaly jako oči velkých koček. Dívali se jako přízrak náměsíčníků, tito světlovlasí bouřliváci s bledýma topasovýma očima. Nejevili ani vzrušení, neusmáli se a vypadalo to, jako by si ani nevšímali naší přítomnosti, leda že se na nás letmo podívali a snili dále.

V tom však nás Andy Fay pozdravil.

»Jest to pekelná noc a není ani pomyšlení na spánek, když se tady dějí takové věci,« pravil.

»Než, kde se zde vzali tito lidé? Jak dlouho to bude trvati?« zabědoval Mulligan Jacobs.

»Měli jste dříve jazyk za zuby!« zahřměl Mr. Pike. »Proč jste se jich nezeptali?«

»Ačkoliv vám do toho nic není, přece užiju svého jazyka, vy starý tvrdohlavče!«‚ zavrčel mu Jacobs v odpověď.

Avšak nebylo času na jejich soukromé sporý. Mr. Pike obrátil se ke snícím novým příchozím a oslovil je v úsečných a lámaných větách asi v tuctu řečí, pokud tento světoběžný Anglosas měl kde příležitost naučiti se jim a zakotviti je ve svém neústupném mozku a mnohomluvném jazyku.

Návštěvníci neodpovídali. Ba dokonce nepohnuli ani hlavou. Jejich tváře zůstaly zvláštním způsobem utaženy a klidny, beze vší zvědavosti a zájmu, mezitím co v jejich očích pluly hluboké sny. Avšak byli to přece jen lidské bytosti. Krev jejich ran tekla z nich a potřísňovala jejich šat a zahalovala jejich duševní život.

»Holanďané,« zařval Mr. Pike se vším výrazem pohrdání pro ostatní plemena lidská, když jim pokynul, aby si lehli do kotců.

Národopis Mr. Pikeův je stručný. Kromě svého vlastního plemene zná ještě tři národnosti: Negry, Holanďany a Dány.

Avšak naši noví lodníci ukázali, že jsou lidskými bytostmi. Porozuměli výzvě prvního důstojníka a pohlédnuvše nejprve jeden na druhého, vsunuli se do tří lůžek a zavřeli oči. Přísahal bych na to, že první z nich usnul za půl minuty.

»Musíme spraviti přídu, nebo budeme míti vodu nad ušima,« pravil první důstojník, zastavuje se na odchodu. Vezměte několik mužů, Mr. Mellaire, a zavolejte tesaře!«

Kapitoa XXXVI.

A stále ne k západu! Byli jsme vrženi zpět tři stupně na jih v onu noc, kdy naši noví návštěvníci přišli mi palubu. To jest veliké tajemství, tito tři mužové na moři. »Hornovy sochy ze sádry«, nazývá je Margareta a Mr. Pike jmenuje je Holanďany. Jedna věc jest jistá, totiž že on má své zvláštní nářečí, v němž mluví s každým z plavců. Ale v naší míchanici národností není osoby, která by pociťovala nějakou náklonnost k jejich řeči aneb národnosti.

Mr. Mellaire obmezil tuto teorii tím, že prohlásil, že jsou to nějací Finové, ale to bylo s rozhořčením odmítnuto od našeho mladého tesaře s velkýma nohama, který přísahal, že jenom on sám jest Finem. Louis, kuchař, popírá, že by byl kdy spatřil muže jejich typu a nemůže si nikterak vzpomenouti, že by se kdy sešel s jejich raçou. On a ostatní Asiatové přijímají jejich přítomnost jako věc, která se rozumí sama sebou. Avšak mužstvo, vyjímaje Andy Faye a Mulligana Jacobse, jest velmi pověrčivé vůči novým příchozím a nechce s nimi ničeho míti.

»Nic dobrého sem s nimi nepřišlo, sire,« pravil Tom Spink u kormidla, potřásaje věštecky hlavou.

Margaretina ruka v rukavici zůstala pod mým paždím, když jsme se potáceli v neustálém kymácení lodi. Musili jsme se stále zastavovati na své procházce, kterou jsme nyní podnikali každého dne se zbožností a pravidelností mezi jedenáctou a dvanáctou hodinou.

»Co jest s nimi?« otázala se, dávajíc mi varovné znamení a dychtivá na to, co odpovím.

»To nejsou žádní mužové, Miss, aspoň ne v tom smyslu, jak my nazýváme správně muže. Nejsou muži podle našich pravidel.«

»Už bylo nepřirozeno, jak se octli na palubě,« ozvala se.

»To jest právě to, Miss,« ozval se Tom Spink, zřejmě se rozohňuje a dávaje na jevo, že dobře rozumí. »Odkud přicházejí? Nechtějí to říci. A ani později to neřeknou. Nejsou to mužové. Jsou to duchové; jsou to přízraky plavců, kteří se před lety utopili, když byla jejich tonoucí loď smetena do moře a objevují se na lodích rok od roku, Miss, takže každý je může viděti, jak se dívají s obzoru této úžiny.«

»Myslíte, že je tomu tak?« otázala se Margareta.

»My všichni si to tak myslíme, Miss. My neobětujeme svých životů na moři jen tak pro nic za nic. Námořník nekončí tak jako sedlák, anebo jako nějaký Bludný Holanďan. Avšak, co tito zde vědí? Jsou to praví sedláci, není-liž pravda? Ti nikdy nepocítili, co to jest, když vás chytne za nohu nějaká příšera, jako jsem to zkusil já na Kathlen před třicetipěti lety dole v díře mezi sudy na vodu. A neupadl-li jsem mezi dveře dva dny na to se zlámanou lopatkou?«

»Nuže, Miss, viděl jsem, jak dávali znamení Mr. Pikeovi, abychom k nim hnali loď, když se tato nahýbala větrem na pokos. Nevěřte tomu! Oni nebyli na lodi.«

»Avšak, jak mi vysvětlíte, že byli přivlečeni přímo na konec přídě?« otázal jsem se. »To jsou věci, které ne nedají vysvětliti, sire,« zněla odpověď Tom Spinka. »Kdo může si vysvětliti cestu těch finských čtveráků a ty jejich hloupé, uličnické kousky za takového počasí? Každý vidí, že se tak stalo. Proč jsme měli tak špatnou jízdu kolem mysu Hornu, sire? Táži se vás na to. Proč, sire?«

Potřásl jsem hlavou.

»Příčinou toho jest tesař, sire. Shledali jsme, že je také Fin. Proč pak byl tichý po celou cestu od Baltimore až sem?«

»Což pak on vám to řekl?« zvolala Margareta udiveně.

»On mi to neřekl, Miss, až teprve nedávno po tom, co ti tři cizinci se octli na naší palubě. Projevil jsem své podezření, že on ví o nich více, nežli je přípustno. A podívejte se, jaké máme počasí a jak jsme se zdrželi. Nepoznali jste nikdy, že Finové jsou zcela dobrými a neklamnými věštci a tvůrci počasí?«
Můj sluch se napnul.
»Kde jste sebral to slovo ‚věštci‘?« otázal jsem se.

Tom Spink podíval se na mne zmateně.

»Co je na tom špatného, sire?« otázal se.
»Nic. Všechno je dobré. Ale kde jste sebral vy to slovo?«

»Já je nikde nesebral. Jest tomu vždycky tak. Jest to všeobecné přesvědčení, že Finové jsou „věštci“ počasí.«
»Avšak tito tři noví příchozí, ti přece nejsou Finové?« otázala se Margareta.

Starý Angličan potřásl slavnostně hlavou.

»Nikoliv, Miss: jsou to utonulí plavci, dlouhý čas utonulí. My všichni jsme si to řekli hned, jak jsme se na ně podívali. A tesař byl by nám mohl říci něco více, kdyby chtěl.«

*

Nicméně naši tajuplní hosté jsou velmi vítaným přírůstkem našeho sesláblého mužstva. Pozoruji je, jak pracují; jsou velmi pilní a poslušní. Mr. Pike říká, že jsou to opravdoví námořníci až na to, že není s to porozuměti jejich řeči. Jeho theorie jest, že přicházejí z nějaké malé staré země anebo z nějakého cizozemského korábu, který při vyhýbání Elsinoře narazil na skalisko a utonul.

Zapomněl jsem říci, že jsme našli obitý sud, zcela naplněný velmi chutným vínem, jehož jména jsme nemohli zjistiti. Jakmile se vichřice umírnila, Mr. Pike přivalil sud na volné prostranství a otevřel a nyní mají jeho obsah steward a Wada v lahvích a menších nádobkách. Má velmi pěkné stáří a Mr. Pike tvrdí, že jest to nějaký druh jemné a nijak silné kořalky. Mr. Mellaire chutnal ji pouze na rtech, kdežto kapitán West, Margareta a já tvrdošíjně trváme na tom, že jest to víno.

Postavení mužstva stává se stále politování hodnějším. Bylo jich vždycky málo na utahování provazců, avšak nyní dva nebo tři musí jich natahovati zrovna tolik, jako jich dříve napínala celá řada mužů. Jedna věc, která jest jim ku prospěchu, jest to, že jsou celkem zdraví, ačkoliv jsou při tom strašně otylí. Mají všechno, co chtějí jísti, avšak jest to chladno a vlhko, které způsobuje strašlivou situaci na přídi, dále nedostatek spánku a zejména ustavičné lopocení při obojích strážních službách na palubě. Obě stráže jsou tak slabé a neschopné, že každý trochu větší úkon vyžaduje pomoci obojí stráže na palubě. Tak na příklad naposledy bylo třeba svinouti přední plachtu v cípu za prudké vichřice. Bylo však k tomu zapotřebí práce celých dvou hodin pro obojí stráž. Mr. Pike praví, že za podobných okolností se zdatným mužstvem za starých časů viděl, jak jednoduchá stráž svinula přední plachtu ve dvacíti minutách.

Poznal jsem jednu z předních vlastností plachetní lodě s kormidlem. Takováto loď s těžkým nákladem nemusí napínati své plachty za špatného počasí a na vysokém moři. Vyjma několika zcela nepatrných puklin dole na přední části lodi, s nimiž jsme pluli již z Baltimore a které nás stály vždy jen několik věder vody za několik týdnů, Elsinora jest úplně suchá. Mr. Pike mně řekl, že dřevěná loď v její velikosti a s nákladem, která by utrpěla tolik nárazů, jako my jsme již zakusili, rozpadla by se již dávno jako řešeto.
A Mr. Mellaire podle vlastní zkušenosti dodal mojí úctě před mysem Hornovým. Když byl mladým mužem, pluli prý osm týdnů kolem tohoto mysu mezi padesátým stupněm Atlantiku a padesátým stupněm Pacifiku. Jindy zase jejich loď byla prý přinucena vrátiti se za účelem oprav na ostrovy Falklandské, ba museli prý na této dřevěné lodi několikráte se vraceti celí zoufalí na tyto ostrovy Falklandské, načež jejich loď hnala se úplně bezmocná v prudké vichřici přímo do přístavu v Port Stanley. Při tom mně dodal:

»A pak jsme zde strávili celý měsíc, sire, až na konec přišla nám na pomoc stará Lucy Powers. To byl pěkný pohled! Přední stěžeň úplně pryč, polovice rahen, jeden starý muž byl zabit rahnem, které na něj spadlo, první důstojník měl přelomeny obě ruce, druhý důstojník byl nemocen a mužstvo, které zbylo, bylo stále jen u čerpadel: Museli jsme zanechati řízení této naší lodi; velení převzal náš lodivod, opravil ji, zdvojnásobil mužstvo a my nastoupili pak novou cestu kolem mysu Hornova, čerpajíce z ní vodu po celé dvě hodiny při každé směně stráží a to po celou cestu až do Honolulu.«
*
Naše ubohé slepice! Následkem chorobného pelichání byly již skorém bez peří. Jest div, že jich to ještě několik přežilo; avšak do dnešního dne ztratili jsme jich pouze šest. Margareta upravila jim znova kerosenová kamínka a ačkoliv všechny přestaly snášeti, tvrdí s důvěrou, že jsou všechny nosné a že budeme míti plno vajec, jakmile dospějeme do mírného podnebí Pacifiku.

*

Není třeba stále popisovati monotonní a ustavičné západní větry. Jeden jest jako druhý a jeden následuje tak rychle za druhým, že se zdá, jako by zvlněné moře nikdy nemělo naděje, aby se utišilo. Po celou dobu, co jsme zde pluli a přehazovali jsme se z vlny na vlnu, vzpomínal jsem si na pevnou, nepohnutelnou desku kulečníků a pomyslel jsem si, že takováto nehybnost jest na světě snad nemožnou věcí. Vždy jsem si představoval, že jsou na světě věci, které se nehýbají, avšak… byly to snad jen pouhé nevtělené představy.

*

U skalin Diego Ramirez Rocks byli jsme dvakráte v posledních deseti dnech. Právě nyní po marném a hrozném bloudění jsme zase dvě stě mil na jih od nich. Byli jsme nuceni úplně zavříti naše hlavní dveře za poslední týden. Měli jsme šest silných plachet z nejpevnějšího tkaniva dvakráte vroubené a polo svinuté, ale i ty byly úplně odtrženy a roztrhány na proužky od rahen; do nichž tloukly. Často bylo naše mužstvo tak sesláblé, že pouze polovička jeho mohla poslechnout rozkazu a věnovati se činnosti na lodi.

Lars Jacobsen, který si zlomil nohu brzy po nastoupení plavby, byl sražen při posledních bouřlivých dnech s lůžka dolů a přelomil si nohu znova. Ditman Olansen, Norvéžan s nemocnýma očima, byl sražen poslední noci při druhé noční stráži a sedřel si kůži, jsa vlečen až do polovice přídě. Wada mně sděloval, že mu to způsobili »zedníci« Fitzgibbon a Gilder, Maltézan Cockney a cowboy Steve Roberts, pokořený to šílenec. Ti všichni jsou muži z Mr. Mellairovy stráže. Ve stráži Mr. Pikeově John Hackey, pobuda ze San Franciska, který se stavěl proti třem našim ničemům, podlehl a naposled se s nimi spojil. A právě dnešního rána Mr. Pike přivlekl Charlesa Davise za jeho strupovatý krk na přídu, kdež z něho vytřásal jeho výklady o mořském zákonodárství, které činil ubohým nově přibylým stvořením na přídi. Mr. Mellaire, jak jsem příležitostně seznal, jest neustále intimní s klikou našich tří ničemů. Jinak nestalo se nic pozoruhodného.

A Charles Davis ne a ne zemříti. Naopak nyní se zdá, že nabývá na váze. Nikdy neschází při rozdělování jídla. Přes schůdky na palubě, na žebříku, oděn ve voskovaném plášti, ve chvíli, kdy naše paluby jsou zaplavovány prudkým přívalem ledové vody, často pozoruji ho, jak se plíží ze své kajuty mořskou vodou, třímaje misku a talíř v ruce a plahočí se přídí do kuchyně pro potravu. Jest zkušený znatel všech pohybů lodi, neboť nikdy jsem ho neviděl, že by nějak vážně klopýtl. Někdy na příklad jest celý zaplaven přívalem až po kolena, avšak on kráčí dále, kdykoliv velká záplava padne na palubu.

Kapitola XXXVII.
Báječná událost dnešního dne! Po pět minut, o deváté hodině bylo viděti zase slunce! Avšak, jaké to bylo slunce! Bledá a chladná koule, jakoby nemocná, ve chvíli, kdy poledník byl pouze 9° 18´ nad obzorem. A za hodinu na to nabrali jsme opět do plachet a ležíce na boku sněhové vichřice za čerstvého jihozápadního větru hnali jsme se v před.

Kdokoliv jsi, drž se na západ! Drž se na západ! Toto plavecké pravidlo pro námořníky, plující k mysu Hornovu, bylo vtepáno do železa. Nyní pochopuji, proč kapitáni za příznivého závanu větru nechali plavce, kteří přepadli přes palubu, utonouti, nenechavše spustiti ani nejmenšího člunu. Mys Horn je železo a přitahuje k sobě železné plavce, smýkaje jimi kolem sebe od jihu k západu.

A my se držíme stále na jih! Tenhle západní vítr jest věčný! Poslouchal jsem s nedůvěrou, když Mr. Pike nebo Mr. Mellaire mluvili někdy o době, po kterou jižní vítr vanul v těchto šířkách. Jest to nemožné! Vane zde neustále západní vítr, vichřice to, sledovaná touž novou vichřicí, což dosvědčuje to, že i v knihách jest vytištěno: »Proud velkého západního větru.« My zde na zadní stráži jsme již navykli na jeho vání. Naši muži stali se nyní otylými, vypranými, boláky rozežranými stíny lidí. Naprosto bych nebyl překvapen, kdybych na konec spatřil, že kapitán West otáčí kýl Elsinory a vrací se jižním směrem kolem celého světa do Seattlu. Avšak Margareta se usmívá a kroutí s jistotou hlavou a ujišťuje, že její otec obepluje zde na 50. stupeň Pacifiku.

Jak může Charles Davis přežíti plavbu ve své provlhlé, mrazivé, řezem sežrané kabině ze železa, v domku pro mužstvo, jest nad moje pomyšlení – a stejně jest nad moje pomyšlení, jak ti ubozí plavci na bídné přídi mohou ležeti ve svých kotcích a nezajdou; myslím, že na konec odeprou uposlechnouti hlasu, volajícího je na stráž.

*

Opět uplynul celý týden a my jsme dnes, podle pozorování, šest mil jižně od úžiny Le Maire a opět jsme, jako jindy, uprostřed běsnící vichřice, ležíce na přístavním boku lodě. Skla barometru jsou dole na 28.58 a Mr. Pike neustále tvrdí dle svých zkušeností, že tohle jest nejšpatnější jízda kolem mysu Hornova, kterou kdy zažil.

Za starých časů plavci pokoušeli se dosíci co nejdále na jih, na 64° až 65°, až do antarktického ledového větru, doufajíce v příznivý obrat, až budou moci plouti na západ kolem tohoto příšerného kousku země, napříč nejzazší úžinou a cípem jižní délky. Avšak v posledních letech všichni kapitáni přijali za zásadu, že se drží pokud možno pobřeží a jedou podél mysu. Nejlepší strategie jest, jak usoudili třebas desetkrát při deseti tisících plavbách k mysu Stiffskému, plouti od jihu k západu. Také kapitán West se drží země. Klade loď stále na přístavní bok, přes to, že prudká vichřice hrozí mu přiblížením se země do nebezpečného styku, a drží loď stále obrácenou přídou k pevnině a na přístavní straně a nechává do ní douti vichřicí s boku.

Já jsem si již úplně navykl na hrozné pohyby naší lodi, namáhající se v ledovém moři; ale současně nemohu to pochopiti. V mém mozku plane oheň velkého objevu a velkého fakta: Seznal jsem, co mi praví moje pravá filosofie, totiž, že jsem dosáhl čehosi, čeho nejvyššího muž vůbec může dosíci: Nalezl jsem lásku ženy! Nevím ani, jaké to bude míti pro mne následky. Avšak to není to hlavní. Nejdůležitější ze všeho jest, že jsem dosáhl největší výše, které lidský tvor mužského pohlaví může vůbec dosíci.

Poznal jsem ženu, jejíž jméno jest Margareta. Ano, jest to Margareta, pravá žena, pomilování hodná. Moje krev jest rudá. Nejsem již nějaký bledý školák, který jest na sebe nějak domýšlivý. Jsem dospělý muž a miluji, nehledě na lásku vyčtenou z knih. Až se sejdu s de Casseresem − přijdu-li vůbec kdy nazpět do New Yorku ve stavu takovém, jako jsem dnes – zavalím ho s touž odvahou, s jakou on zavaloval svými naukami všechny školy. Láska jest konečné slovo. Ona jediná dává rozumnému muži nejrozumnější posvěcení pro jeho život. Jako Bergson ve svém nadzemském nebi vnuknutí anebo jako ten, kdož se koupal v ohni Pentekostu a viděl Nový Jerusalém, tak i já sešlapal jsem nohama materialistický příkaz vědy, zvážil jsem nejvyšší vrcholek filosofie a veplul jsem do svého nebe, kteréž po všem, co jsem zkusil, rozkládá se kolem mne. Hmota, která se mne zmocnila, tou jsem já a ta našla svoje poslední vtělení v lásce k ženě. Jest to opanování nové bytosti. Ano, a jest to záruka celého bytí, výplata v hotových za všechnu nestálost a křehkost masa a duše.

A ona jest jedinou ženou, ano, jedinou ženou a Bůh ví, že vím dobře, co jsou to ženy! Poznal jsem v Margaretě, čím ona pro mne jest – jest pouze ženou. Avšak já také vím o lásce ve své duši, vím, že ona jest ženou zcela odlišnou od jiných, které jsem poznal. Její chování nebylo týmž, jako chování ostatních žen, naopak všechno její chování jest pro mne čímsi novým, rozkošným. Předpokládám, že se stanu na konec stavitelem hnízda, neboť stavěti hnízdo jest též její nejkrásnější cíl a kdož ví, co jest cennější – psáti pouze pro knihkupce anebo stavěti si společně s ní hnízdo.

*

Jednotvárné, černé, šedivé a vlhce mrazivé dny vlekou se dále. Již jest tomu celý měsíc, co jsme začali plouti k Hornu a jsme dosud zde, nedostavše se dosud dále, než před měsícem, neboť jsme asi tak sto mil na jih od úžiny Le Maire, neustále v témž půstavení, jako když jsme sem dospěli, byvše sraženi nazpět a neustále položeni na boku lodním, loudajíce se hned na té straně, hned na oné, při čemž stále do nás bije proud Velkého Západního Větru. Jest tomu již čtyři dni, co jsme neviděli slunce.

Tento bouří bičovaný oceán stává se nyní živějším: kol do kola objevují se lodě a každého dne jejich počet vzrůstá. Nyní neuplyne ani jeden sebe kratší den, abychom nezpozorovali dva nebo tři tucty lodí, kymácejících se a položených na přístavní nebo větrný bok. Kapitán West počítá, že musí býti vzdáleny od nás na dvě stě provazců. Kymácející se loď s připraveným lanovím na kormidlové zádi nedá se ukrotiti. Každé noci octli jsme se v nebezpečí neodvratitelné a zkázonosné srážky. A chvílemi zablesknuvší se ve sněhové bouři bylo viděti prudce se ženoucí loď, poutanou jižním větrem, která se hnala za námi, majíc v zadu západní vítr aneb aspoň jeden proud západního větru. A tak podrážděné jest smýšlení muže, jako je Mr. Pike a Mr. Mellaire, že tvrdí, že příležitostně poznali vichřice, které hnaly lodě od jihu k západu kolem mysu Hornova. To jistě bylo asi rok před tím, nežli jsme se s Elsinorou vnořili do končin u Ohnivé země v dující jihozápadní vichřici. Připadlo mně to na konec jako celé století od té doby, co jsme vypluli z Baltimore.

*

A já nemohl ani jediným dotekem prstů súčastniti se boje proti vzteku a zuřivosti tohoto temně šedého moře na konci naší zeměkoule. V tu dobu řekl jsem Margaretě, že ji miluji. Toto přiznání jsem jí řekl při oblékání voskovaných šatů, když jsme scházeli spolu při druhé noční hlídce posledního rána na palubu. A řekli jsme si to znova a sice oba dva v plně osvětleném domku pro mapy po strážích, které se měnily v osm hodin. Ano, a její obličej vzplanul jako bouře a ona všechna vzkypěla ženskou pýchou až na oči, které se na mne teple a něžně podívaly a zamžikaly víčky, jako by chtěly dáti výrazu jejímu dívčímu i ženskému citu. Byla to veliká hodina – naše velká hodina.

Ubohý ďábel v muži jest neobyčejně šťasten, když miluje a jest milován. Jistě strašným musí býti osud lásky, která není opakována. Já, nehledě k ostatním příčinám, musím sám sobě gratulovati nad širou plání svého štěstí. Neboť připomeňme si, kdyby Margareta byla jinou ženou, kdyby… ano, právě ono milující, milované a zbožňované přivinutí, které, jak se zdá, bylo zvláště stvořeno pro lásku a milování a klesnutí do silné náruče muže, to vše nebylo nic zvláštního a podivuhodného v její lásce ke mně. Avšak Margareta jest Margareta: neústupná, úplně sebe ovládající, vážná, neustále se kontrolující, pravý mistr v ovládání sebe sama. A v tom právě jest zázrak – jen taková žena mohla vzbuditi lásku ve mně. Jest to téměř neuvěřitelné! Scházím úplně se své cesty, jakmile zachytím jediný pohled její hlubokých, chladných šedivých očí a zdá se mi, že vzrůstá ve mně slastné roztávání chladu, když se na mne podívá. Ona není Julií – díky Bohu; a díky Bohu, ani já nejsem Romeem. Avšak odcházím sám na mrazivou palubu a pode mnou zpívá zuřící vichřice silnou píseň vzdoru; nade mnou bouří oba šedivci k mužstvu, avšak já toho nedbám – jsem zamilován. Vysílám poselství ku vzdáleným albatrosům, křičícím temnotou, že jsem zamilován. Dívám se na ubohé plavce; ploužící se podél můstku, zaplavovaného vlnami a připadá mi, že snad nikdy ani tisíc těchto stroskotaných životů nepocítilo síly oné lásky, jako pociťuji já a divím se, proč vlastně Bůh tyto muže stvořil.

*

»A jedinou věc jsem úplně rozřešila při tomto návalu,« přiznávala se mi Margareta dnes ráno v kabině, vyvinujíc se mi z náručí. »To jest, že bych nikdy nebyla dovolila, abyste se do mně zamiloval!«

»Pravá dcera Herodiady!« vesele jsem se jí posmíval.

»Tak tedy takový byl proud vašich myšlenek před tímto návalem? Vždyť jste se neustále dívala na mne zkoumajícíma ženskýma očima!«

Usmála se pyšně, avšak neodpověděla.

»Jak je to možné, že jste mohla očekávati, že bych se do vás zamiloval?« naléhal jsem na ni.

»Protože je to obvyklá cesta mladých mužských cestujících na dlouhých plavbách.«

»Ti ostatní by byli…?«

»Dosud jsou…« ujišťovala mne vážně. A v tom okamžiku pocítil jsem první bodnutí žárlivosti. Avšak odmítl jsem je ihned se smíchem a odpověděl jsem:

»Byl to starý čínský filosof, který první promluvil pravdu, když pravil: Co pochyb měl v sobě jeskynní muž dříve, než počal bláboliti slova, zejména když ho pronásledovala žena, lákajíc jej, aby kráčel za ní!«

»Vari!« vzkřikla. »Já nikdy nikoho nelákala. Jako bych vás byla kdy lákala!«

»To jest velmi jemný cit,« počal jsem se vzrůstající váhavostí.

»Kdy jsem vás lákala?« počala naléhati.

Vypomohl jsem si jednou Schopenhauerovou vychytralou zásadou, abych se uhnul.

»Z počátku nezpozorujete, že by žena chtěla docíliti toho, aby na sebe upoutala pozornost,« útočil jsem. »Vsadil bych se, že jste poznala rázem onen pravý okamžik, kdy jsem se do vás zamiloval!«
»Pamatuji se na první chvíli, kdy jste mne počal nenáviděti,« vyrazila na mne.

»Ano, pamatuji se, bylo to vůbec poprvé, co jsem vás spatřil a kdy jsem poznal, že pojedete s námi na tuto cestu. Avšak nyní opakuji své vyzvání. Vy jste vycítila ihned onen první okamžik, kdy jsem se do vás zamiloval?«

Ó, její oči byly krásné a její klid mne až rozechvěl, když položila náhle svou ruku na mé rameno a, překypujíc láskou, klidným hlasem pravila:

»Ano, já… já… myslím, že to vím. Bylo to onoho rána, kdy vanul pampero z La Plata, a kdy vy jste se najednou octl dveřmi v ložnici mého otce. Viděla jsem to ve vašich očích. Poznala jsem to: myslím, že to bylo poprvé v onom okamžiku…«

Mohl jsem jenom přikývnouti hlavou a přitisknouti ji úže k sobě. A ona podívala se na mne zdlouha a dodala:

»Tehdy jste byl velmi směšný, když jste tam seděl na posteli, drže se jí jednou rukou a noře druhou ruku pod své rameno, dívaje se na mne vzrušen, upjatě, jako šílenec, a když pak… jak nevím… vím jen, že jste v tu chvíli… právě jsem seznala, že mne…«

»A v nejbližším okamžiku jste schladla,« vyrazil jsem na ni negalantně.

»To mělo svou příčinu,« prohlásila cudně a při tom odchýlila se ode mne, ponechávajíc své ruce na mých ramenou. Potom se usmála a její rty odhalily její krásné bílé zuby.

Jednu věc jsem já, John Pathurst, poznal: tento svůdný úsměv jejích rtů jest nejsladším úsměvem, který jsem kdy viděl.

Kapitola XXXVIII.

Já se divím. Já se divím. Dopustil se Samuraj chyby? Nebo to bylo zatemnění následkem předtuchy smrti, která zmrazila a stáhla jako přísný a chladný mozek a stropila si žert ze všeho jeho vědění? Anebo to byla právě tato chyba, která byla předchozí příčinou jeho smrti? Nevím a nikdy se toho nedozvím. Neboť jest to věc, o které se nejen nedá sníti a přemýšleti, ale ani hovořiti.

Počnu od počátku: včerejším odpolednem. Neboť bylo to včera odpoledne, pět týdnů od toho dne, kdy jsme vypluli z úžiny  le Maire do onoho šedivého bouřlivého oceánu, kdy jsme se opět octli přímo proti mysu Hornovu. Když zazněl zvon, svolávající lodníky na čtvrtou hodinu odpolední, kapitán West dal rozkaz Mr. Pikeovi, aby rozepnul všecky plachty.

Byli jsme právě v tu chvíli na střední palubě, plujíce na boku směrem ku břehu. Manévr obrátil nás na přístavní stranu lodi a v důsledku toho boční strana zdála se směřovati ostrým úhlem k pobřeží, takže byla zajištěna.

V domku pro mapy, dívaje se zvědavě do rozložených map, měřil jsem svýma očima vzdálenost a shledal jsem, že jsme as patnáct mil vzdáleni od mysu Hornova.

»S našimi plachtami budeme moci proplouti kolem mysu během rána, není-liž pravda?« otázal jsem se zkoumavě.

»Ano,« přikývl kapitán West. »Ano, nebudeme-li unášeni proudem západního větru a nebude-li země od nás směrem severozápadním, pak se přiblížíme ku břehu dnes ráno. Bude-li tomu tak, budeme pod ním za svítání, připraveni zakormidlovati kolem něho, změní-li se vítr; nezmění-li se, pak musíme loď obrátiti.«
Nemohl jsem vtěsnati do svojí hlavy otázku a jeho úsudek na ni. To, co řekl, stane se. Což pak není Samurajem?

Avšak o několik okamžiků později, když kapitán scházel dolů, zpozoroval jsem Mr. Pikea, jak vchází do domku pro mapy. Po několikerém přejití paluby nahoru a dolů a po několika chvílích pozorováni, jak Nancy a několik jiných mužů, oblečených v oděvu do bouře, odcházejí na větrnou stranu lodi, ploužil jsem se znovu směrem k domku pro mapy. Nevěda ani proč, nahlédl jsem okny dveří dovnitř.

Stál tam Mr. Pike s čapkou, posunutou s čela a s jeho voskovaného pláště řinuly se praménky vody na podlahu; byl skloněn nad mapou, maje v ruce úhloměr a dvě rovnoběžná pravítka. V jeho obličeji byl výraz, který mne překvapil. Obvyklá trpnost z něho zmizela. Vše, co jsem na něm mohl zpozorovati, byla úzkostlivost a rozčilení… ano, a stáří. Nikdy před tím nepřipadl mi tak starým. Teprve nyní, v tomto okamžiku, pochopil jsem zkázu a tíhu všech jeho šedesáti devíti let jeho bojů a ledovění na moři.

Odplížil jsem se pryč ode dveří a dal jsem se cestou podél paluby k žebříku nahoru, kdež jsem se zastavil a upřeně pohlížel mlhou a vlnami, které se hnaly týmž směrem jako naše plavba. Chvílemi jsem zahlédl zde na severozápadě a na severu rozryté, jakoby ocelové pobřeží skalisek, nad nímž hřměly šedivé mraky. A zde, v domku pro mapy, rozrušený námořník skláněl se úzkostlivě nad mapou a měřil a počítal a opět měřil a počítal, uvažuje o našem postavení a směru plavby.

Vycítil jsem dobře, že by to nemělo takhle býti. Nebyl to Samuraj, nýbrž pouhý kormidelník, který byl sláb a neschopen k řízení lodi. Stáří počínalo k němu naposledy hovořiti o tom, co se nedalo změniti a očekávati, i když se uváži, že ani jeden z deseti tisíců mužů neměl tak bouřlivého stáří jako on, ačkoliv měl až doposud tolik úspěchů.

Usmál jsem se tomuto okamžiku muk a hloupým myšlenkám i odešel jsem dolů, zcela spokojen, že se setkám se svojí láskou a spoléhaje se na zkušenosti Margaretina otce. Jistě jednal správně. Dokázal to úplně a velmi často po celou dobu dlouhé cesty z Baltimore.

Při obědě byl Mr. Pike neobyčejně roztržit. Nesúčastnil se nikterak rozmluvy a zdálo se mi, jako by slyšel za sebou trýznivý zvuk napnutých provazců, kterýž sem zazníval dolů po ploše středního stěžně, jak jimi vanula vichřice, zvučíc v provazoví; dále naslouchal šumotu a řevu mořských vln, dorážejících na naši palubu a podél železných boků lodi.
Opět jsem byl neobyčejně překvapen; byl jsem však příliš diskrétní, nežli abych se ho otázal po příčině jeho zmatku; nechtěl jsem tak učiniti ani zde, ani později. V osm hodin přišel znovu na palubu, aby se ujal velení stráží až do půlnoci a když jsem se odebral na lúžko, ponořil jsem se v předtuchy a v dohady, kolik ještě cest bude Mr. Pike moci vykonati nyní, kdy ho tak náhle přepadla slabost stáří.

Rychle jsem usnul a když jsem se probudil o půlnoci, lampa dosud hořela. Shledal jsem, že mám na svých prsou Conradovo: »Mirror of the Sea«,(( jak mi při spaní vypadlo z ruky. Slyšel jsem, jak se právě mění stráže; zůstal jsem již vzhůru a četl, když v tom jsem zaslechl, jak Mr. Pike sešel dolů hlavními vraty pod palubou a jak kráčel podle mých otevřených dveří cestou ke svojí kajutě.

Za chvíli na to cítil jsem v duchu – jeho zvyky jsem dobře znal – že si kroutí cigaretu. Potom jsem zaslechl, jak si odkašlal, což činíval vždy, když si zapálil cigaretu a vyrazil prvý výdech kouře ze svých rtů.

Ve dvanáct hodin patnáct minut, právě když jsem byl uprostřed rozkošné kapitoly Conrádovy »Váha břemene«, uslyšel jsem, jak Mr. Pike kráčí podél mojí kabiny.

Vrhnuv pohled přes rozevřenou knihu, spatřil jsem, jak kráčí podél, maje na sobě námořní boty, voskovaný plášť a čapku. Teď měl míti stráž dole a jistě bylo mu zapotřebí spánku, neboť neustále meškal ve špatném počasí. Avšak na místo toho kráčel nahoru na palubu.

Četl jsem a čekal asi hodinu, avšak on se nevracel. Seznal jsem, že se něco nahoře ve tmavé noci děje. I oblékl jsem se důkladně, do úplného svého oděvu do bouře, od námořnických bot až do čapky, natáhnuv si nad to pod voskovaný plášť kabát z ovčí vlny. Jak jsem kráčel chodbou, zpozoroval jsem, že v kabině Margaretině dosud hoří světlo. Nahlédl jsem tam – neboť nechala dveře otevřeny k vůli větrání – a shledal jsem, že čte.

»Nemohu usnouti,« zvolala na mne.

Ani ve snu mne nenapadlo, že by Margareta měla tušení o tom, co se děje. Neví to ani nyní, jsem o tom přesvědčen, že Samuraj dopustil se chyby – byla-li to vůbec chyba. Jak mi řekla, nebyla s to usnouti, ačkoliv netvrdím, že by jí nebylo tajným a že by nezpozorovala, že výraz Mr. Pikeův jest pln úzkosti.

V čele schodiště, když jsem procházel úzkou chodbou ke dveřím domku pro mapy, vrhl jsem okem do kabiny tohoto domku. Na pohovce, leže na zádech, hlavu maje nepohodlně a příliš vysoko položenu, spal – aspoň tak myslím – kapitán West. V místnosti bylo horko, vnikající sem z kamen sousední kabiny, takže zde ležel nepřikryt, ale úplně oblečen, vyjma voskovaného pláště a bot. Dýchal klidně a pravidelně a jeho výrazné, asketické tahy obličeje zdály se býti jemnějšími při světle polozakryté lampy. Při tomto pohledu vrátila se mi v duši veškerá jistota a důvěra v jeho zkušenost, takže jsem se musel usmáti sám sobě, že jsem zcela zbytečně opustil svoje teplé lůžko a odcházel do mrazivého větru na palubě.

Pod ochranným pláštěm dolejší paluby srazil jsem se s Mr. Mellairem. Právě se vzbudil, avšak nebyl nijak v napjetí. Patrně nevnikla do jeho mysli úvaha a ani snad nejmenší otázka, proč vlastně byl předevčírem proveden manévr, obracející loď.

»Vichřice právě počíná,« pravil ke mně, ukazuje svou rukou, oděnou v rukavici, na ohvězdnený výkrojek nebe, který se z nenadání objevil mezi hustými mraky.

Avšak, kde byl Mr. Pike? Věděl druhý důstojník o tom, že jest zde na palubě? Sledoval jsem Mr. Mellaira, jak pracoval pro naši cestu dolů a jak kráčel podél hlavní paluby směrem ke kormidlu. Bavil jsem se s ním o nemožnosti usnouti v tomto bouřlivém počasí, stěžoval jsem si na nespavost a na polospánek, který u mne budily prudké pohyby lodi a stýskal jsem si též na špatné počasí, které tolik týralo mužstvo.

»Díval jsem se na kapitána Westa v domku pro mapy, když jsem kráčel kolem; spí jako malé dítě,« prohodil jsem.

Opřeli jsme se o závětrnou stěnu domku pro mapy a nešli jsme dále.

»Doufejme, že budeme zrovna tak tvrdě spáti, Mr. Pathurste,« usmál se druhý důstojník. »Čím drsnější jest počasí a čím více námahy od nás vyžaduje, tím tvrději budeme spáti. Jsem jako mrtvý v okamžiku, kdy se moje hlava dotkne podušek. Mr. Pikeovi to trvá déle, neboť on vždycky ukončuje zapálením cigarety a pak teprve se obrátí a oddá spánku. Kouří cigaretu a zůstává nesvlečen, takže mu to trvá více než minutu, nežli se octne v limbu. Vsadil bych se, že dosud nespí, ačkoliv už je deset minut po dvanácté.«

To, co nemohl druhý důstojník ani ve snu tušiti, bylo, že první důstojník dlel na palubě. Sešel jsem dolů, abych se o tom přesvědčil. Malá lodní lampa v kajutě Mr. Pikeově dosud hořela a spatřil jsem, že jeho lůžko jest dosud prázdné. Přistoupil jsem k velkým kamnům v jídelně a ohřál jsem se, načež jsem opět odešel na palubu. Nemohl jsem se dostati blíže k postavě v šatech do bouře, jež tu stála, avšak jistě to byl Mr. Mellaire. Bral jsem se podél závětrné strany lodě po palubě a vylezl jsem na můstek a zadíval jsem se na příď.

Neměl jsem na spěch a tak zastavoval jsem se častěji na této chladné, vlhké procházce. Vichřice opět vanula a opět a opět prosvitovaly hvězdy hustými mračny nabitými bouří. Mr. Pike nebyl ani v kajutách pro mužstvo. Prošel jsem jimi, zaplavován přívalem vln hnaných ledovým větrem a co nejpečlivěji jsem propátral místo u baráku na přídi, kdež jsem zpozoroval, že v tomto psím počasí jest stráž. Byl jsem od ní vzdálen asi dvacet kroků. Širší, jasnější místo na hvězdnaté obloze, které problesklo skrze mraky, objevilo mi však dvě postavy, z nichž jedna byla stráž – nevím, kdo ji právě, měl – a po jejím boku stál Mr. Pike. Dlouho jsem se na ně díval, snaže se, aby nezpozorovali moji přítomnost a spatřil jsem, jak oči starého prvního důstojníka snažily se proniknouti jako dva nebozezy temnotou, poháněnou větrem a oddělující Elsinoru od železného pobřeží, bitého bouřlivými vlnami, které se snažil vypátrati.

Když jsem přišel nazpět na zadní palubu, srazil jsem se s překvapeným Mr. Mellairem.

»Myslel jsem, že již spíte, sire,« vysmíval se mi.

»Není mi možno usnouti,« počal jsem mu vysvětlovati. »Četl jsem, až se mi unavily oči a nyní jsem se zde procházel, až jsem celý zmrzlý, takže myslím, že nyní usnu hned, jakmile se zahřeji pod svými pokrývkami,« odpověděl jsem.

»Závidím vám,« odpověděl. »Pomyslete si! Žádnou noc nemohu usnouti. Jednoho dne, až se mi to podaří, podniknu podobnou cestu jako je tato a to v postavení cestujícího, anebo si to zařídím tak, abych měl všechny stráže dole. Pomyslete si to. Všechny stráže, které si vyžádám, budou dole. A k tomu, jako vy, sire, vezmu si s sebou nějakého sluhu, Japa,(( a zavolám si ho při každé změně stráží, takže až budu vzhůru, ocením své štěstí po několik minut, dříve než se skutálím dolů a půjdu spat.«

S úsměvem jsme si přáli dobré noci. Opět jsem nahlédl do domku pro mapy a spatřil jsem, že kapitán West spal stejně jako dříve. Celkem nezměnil svého místa, ačkoliv celé jeho tělo házelo sebou při každém skoku a výklonu lodi. Dole lampa Margaretina stále hořela, avšak jediný pohled uvědomil mne, že již usnula, při čemž její kniha vypadla jí z rukou, právě tak, jako se to často dálo s mými knihami.

A zase jsem se divil. Celá polovice nás zde na Elsinoře spala. Také Samuraj spal. Avšak starý první důstojník, který měl také spáti, konal drsnou stráž u domku na přídě. Byla jeho úzkostlivost oprávněna? Měl pravdu? Nebo to byla jen tvrdošíjnost jeho vysokého stáří? Řítili jsme se vstříc stroskotání, anebo snad to byla jen domněnka starého muže, který byl postižen stařeckou slabostí uprostřed svého životního díla?

Protože jsem byl příliš rozčilen, než abych si mohl pomysliti na spánek, uchýlil jsem se se spisem »The Mirror of the Sea« ke stolu v jídelně. Při tom jsem ani neodložil svého úboru do bouře, nýbrž sejmul jsem pouze své promočené rukavice, které jsem rozestřel a pověsil, aby u kamen uschly. Zazněly čtyři na lodním zvonci, pak zaznělo šest, avšak Mr. Pike se nevracel dolů. V osm hodin ráno při změně stráží konstatoval jsem, že starý první důstojník setrval na palubě po celou noc. Od osmi do dvanácti měl nahoře svou vlastní stráž. Strávil tedy nyní celkem celé čtyři hodiny na stráži druhého důstojníka a nyní měl svou vlastní stráž, která měla trvati od osmi hodin z rána až do dvanácti v poledne v ledové vichřici u mysu Hornova se vším jejím mrazem a svízelemi.

V brzku na to, ačkoliv jsem byl ospalý, uslyšel jsem hlasité výkřiky nad svou hlavou, které se neustále opakovaly podél celé paluby. Hned jsem seznal, že to byly rozkazy Mr. Pikeovy, které volal hrubým hlasem kormidelníkovi. Na to jsem vytušil, že kráčí na přídu a pak se mi zdálo, že stanul na kapitánském můstku a křičel v přestávkách na mužstvo na přední části lodi.

Vše, co jsem seznal, bylo, že se nahoře něco stalo. Když jsem si oblékl uschlé rukavice a hnal se nahoru po kymácejících se schodech, zaslechl jsem zase dupot nohou mužstva, který před chvílí ustal. Již ze vnitř domku pro mapy slyšel jsem Mr. Pikeho, který neustále přecházel po můstku po celé jeho délce až k domku na přídi a křičel:

»Křížové plachty! Volně! Hrom aby do vás! Volně ku předu! Obrátit do zadu! Sem všichni! Vyskočit! Živěji, nechcete-li, abyste plavali. Sem, na přístavní stranu! Nedávejte to pryč! Bočné plachty! Pustíte-li je, obrátí se a rozbijou vám vaše lebky! Rychle, rychle! Jest kormidlo přesně vzad? Proč, k čertu, neodpovídáte?«
To vše jsem zaslechl, když jsem stanul na prahu dveří a divil jsem se, že jsem neslyšel hlas Samurajův. Když jsem vycházel ze dveří domku pro mapy, spatřil jsem kapitána Westa. Seděl na pohovce, maje obličej bílý jako křída a držel v rukou námořnickou botu, a byl bych mohl přísahati, že se jeho ruce třásly. To bylo vše, co jsem viděl, neboť v nejbližším okamžiku octl se na palubě.

Z počátku, jak jsem se vynořil ze světla, neviděl jsem ničeho, ačkoliv jsem slyšel muže na pokraji přídy a prvního důstojníka, jak nadával a řval své rozkazy. Avšak znal jsem to bídné manévrování. Se slabým mužstvem na moři, s přerývanou vichřicí, majíc neustále stroskotání s pobřežím pod svým kýlem, Elsinora vyčerpána potácela se mořem. Pluli jsme pod hlavními plachtami a pod ovroubenými předními plachtami po celou noc. První čin Pikeův, když obrátil kormidlo, byl, že otočil hlavní rahna. Pod tlakem větru, ačkoliv nás hnal do zadu, loď mohla rychleji přeskočiti za vítr, při čemž tlak vichřice na přední plachty měl ji zachytiti.

Vyžaduje to vždy mnoho času, obrátiti loď pod krátkými plachtami na vzbouřeném moři. Pomalu, velmi pomalu mohl jsem ucítiti směr větru, jak se obrací podél mojí hlavy. Měsíc, z počátku zakalený, vycházel jasněji a jasněji, až na konec objevil se v úplňku, pluje prudce a žena se mračny, letícími před ním. Marně jsem pátral po zemi.

»Hlavní plachty! Všichni sem! Teď!« Zařval znova Mr. Pike, vrhaje se sám do shonu na palubě; a může se směle říci, že všichni muži zde skutečně se snažili, seč mohli. Po všechny měsíce, co jsem je pozoroval, neshledal jsem u nich takové rychlosti a energie.

Pak jsem se dal cestou ke kormidlu, kde stál Tom Spink. Nezpozoroval mne. Jednou rukou drže rameno kormidla byl nakloněn na stranu, maje oči upřeny v horečném pohledu. Sledoval jsem směr Elsinory a mezi domkem pro mapy a středním stěžněm na příč celým horstvem moře spatřil jsem cosi mlhavého ve světle měsíce. Ve chvíli jsem si to uvědomil! Elsinořino tělo bylo nakloněno až k plachtoví a napříč přes chladné vlny oceánu spatřil jsem zemi – bílé skály a sněhem pokryté propasti a vrcholky. A nedaleko této země Elsinora, spějíc nyní před větrem, hnala se ku předu.

Od domku pro mužstvo dorážel sem křik prvního důstojníka a volání plavců. Ti nyní pracovali a namáhali se o svůj vlastní život. V tu chvíli přiběhl sem Mr. Pike přes svrchní palubu, skákaje s neuvěřitelnou rychlostí a vysílaje své hromové rozkazy: »Rychle, kormidlo! Co to, ke všem čertům, pletete? Napříč, pravím vám! To je vše, co uděláte!«

Z přídě dolehl sem nový křik, v němž jsem poznal hlas Mr. Mellaira, který stál na střeše domku na přídi a řídil obrat předních rahen.

»Teď!« zvolal Mr. Pike. »Více napříč! Rychle! Rychle! Buďte připraveni zaraziti loď!«

Hnal se opět podél paluby, táhna za sebou muže ku středním stěžňům. A muži objevili se opět, z jeho stráže, a vedle toho jiní ze stráže druhého důstojníka, celí omámení spánkem – mužové bez pláště, bez čapky, ano i bez bot, mužové s tvářemi příšer, s výrazem strachu, avšak připraveni na první ráz skočiti k práci podle rozkazu muže, kterého znali, kterému důvěřovali a který jediný mohl zachrániti jejich bídné životy od stejně bídné smrti. Ano – zpozoroval jsem zde mezi nimi také jemné ruce kuchařovy, ba i plachtáře Yatsudu, jak pracuje s jedinou svou neochromenou rukou. Ruce všech snažily se zachrániti loď a ruce všech to mohly dokázati. I SundryBuyers, který vždy se vláčel pozadu ve své lenosti na místo, aby zůstal na přídi, kde byl sám důstojníkem, přestal se klátiti a mačkati svůj žaludek. Tentokráte pracoval jako dvacetiletý mladík.

Měsíc opět se schoval a Elsinora hnala se pod větrem v temnotě na své přídi. Nyní, ačkoliv plula pouze pod dlouhými plachtami na konci stěžňů, letěla jistě osm uzlů pod větrem aneb, řekne-li se to ve výrazech pevninových, měla kotvy přímo ve větru.

Mr. Pike byl báječný, podivuhodný. Pokaždé, když Elsinora otočila se po větru, mezitím co rahna hlavního stěžně se prohýbala a mezitím co bylo neustále třeba hlídati všechny pohyby lodi a podle toho říditi kormidlo, neustále křičel Tomu Spinkovi rozkazy: »Napříč! Dvakráte zabrzdit! Rovně! Zastavit! Pustit! Rychleji! Znovu!« a při tom dával rozkazy mužům, kteří měli spouštěti plachty. Myslel jsem, že manévr s otočením lodě je hotov a že jsme zachráněni, avšak rozpětí všech tří vrchních plachet mne přesvědčilo o opaku.

Měsíc zůstal ukryt a z přídě nebylo ničeho viděti. Když všechny plachty byly rozvinuty, Elsinora byla tlačena dále a dále ku předu a seznal jsem, že se do ní opřel plně vítr z leva přes to, že vichřice již byla zlomena, aneb se právě počala lámati. Také Elsinora i pod náhradními plachtami mocně prorážela vodu. Mr. Pike poslal nyní Maltézana Cockneye, aby pomohl Tomu Spinkovi při kormidlu. On sám postavil se poblíže hlavních vrat ke kabinám, protože chtěl sledovati Elsinoru hledě napříč a současně upíraje oči na kormidelníka.

»Na plno a stranou!« hřměly jeho opětovné rozkazy. »Strhnout na plno – rázně na plno, ale nenechat padnouti na bok! Držet a vpřed!«

Ke mně nepronesl ani poznámky, ačkoliv, jak jsem vyšel od prahu domku pro mapy, stál jsem po jeho boku celou minutu, nabízeje mu příležitost k mluvení. Věděl, že jsem zde, neboť jeho široká záda opírala se o moje ramena, jak se obracel, aby kázal kormidelníku, by loď kladl hned na stranu, hned ji stavěl přímo a pouštěl na plno. Neměl ani času, ani nemohl býti příliš zdvořilý k cestujícímu v takovémto okamžiku.

Opíraje se o stěnu domku pro mapy, spatřil jsem, jak se měsíc znovu objevil. Rostl více a více a tu jsem spatřil zem, rozkládající se po našem boku ani ne tři sta yardů od nás. Byl to strašný pohled – černé skaliny a tvrdý sníh s balvany tak příkře visícími nad mořem, že Elsinora mohla zakotviti za nimi v klidné vodě s rozbitými údy a puklinami, ohromena strašlivým rachotem, bouřícím a šumícím podél celé délky pevniny.

Naše položení bylo mi nyní jasné. Měli jsme možnost naraziti na zemi a na ostrovy, mezi nimiž jsme byli hnáni a moře i vítr tlačily nás přímo k pobřeží. Jediná cesta pouze byla propracovati se vlnami, práce to namáhavá a tvrdá; a to právě zablesklo mi myslí, jak jsem stál vedle Mr. Pikea, téměř přibitého na schůdky paluby ve chvíli, kdy jsem zaslechl, jak křičí na Mr. Mellaira, aby rozvinul hlavní plachtu.

Bylo zřejmo, že druhý důstojník váhal, neboť hned na to Mr. Pike zařval:

»K ďasu, dělejte! Jinak budete první v pekle! Hlavní plachtu! Všechny ruce k dílu!«

Rozdíl dal se posouditi teprve, když mohutná plocha plachtoví opřela se proti větru. Elsinora hbitě vyskočila, zasténala, když se vyhoupla nad vlnami a já jsem cítil, jak požírá vítr, který v touž chvíli prudce zavanul v její záhlaví. A tak v prudkém trysku a silném proudu vichřice byla stlačována, až se její závětrný bok i se zábradlím nořil do vzpěněného moře, které se valilo až ku dveřím palubním. Mr. Pike střežil její pohyby jako jestřáb a jako jistá smrt dával pozor na Maltézana Cockneye a Toma Spinka u kormidla.

»Země na závětrném boku!« ozval se výkřik od přídě, který byl opětován od úst k ústům podél můstku na palubě.

Spatřil jsem, jak Mr. Pike pouze pokývl vztekle a sarkasticky hlavou. Viděl všechno, co se dělo, s paluby na závětrní straně a to, co nebylo viděti, si domyslel. Celou dobu jsem ho pozoroval, jak uvažoval pokyny hlavy a jak celým mozkem studoval skoky Elsinory. A věděl jsem, co se dělo v jeho mysli. Mohla loď snésti, co se dělo? Mohl se ještě více o ni starati?

Jest se málo co diviti, že za této rozčilující jízdy zapomněl jsem na Samuraje. Ani jsem si nemohl na něho vzpomenouti, až najednou se dveře domku pro mapy prudce otevřely a já ho chytil za rameno. Stanul a potácel se podél mne, při čemž pozoroval hrůznou silhouettu skalisek a sněhu a zpěněného příboje.

»Zcela na plno!« křičel znovu Mr. Pike. »Nebo vám vytrhnu vaše srdce! Ať vás bůh zakleje do selského psa, Tome Spinku! Hbitě! Hbitě! Rychle s ní přes tyto velké vlny, ke všem čertům! Nebuďte tak padlý na hlavu! Zpříma! Ve kterém pekle jste se učil kormidlovati? Jaká kraví matka vás vrhla?«

V tu chvíli skočil na příď za nás oním svým neuvěřitelným skokem.

»Rylo by dobře nasaditi na hlavní stěžeň střední trojhrannou plachtu!« zaslechl jsem kapitána Westa zašeptati slabě třesoucím se hlasem. »Mr. Pathurste, byl byste tak laskav a řekl Mr. Pikemu, aby nasadil střední trojhrannou plachtu?«

A téměř v týž okamžik rozlehl se hlas Pikeův se schůdků palubních:

»Mr. Mellaire, střední trojhrannou plachtu!«

Hlava kapitána Westa klesla tak, že jeho krk se octl na prsou a promluvil tak tiše, že jsem ho sotva slyšel:

»Velmi dobrý důstojník, výtečný důstojník! Mr. Pathurste, byl byste tak laskav a pomohl mi, rád bych odešel dovnitř. Já… já nemohl trefiti do svých bot.«
Bylo třeba velké síly, aby se otevřely velké železné dveře a aby se udržely otevřeny při návalu a pleskotu vln. To jsem provedl. Avšak když jsem pomohl kapitánu Westovi přes vysoký prah, poděkoval mi a odmítl dalších služeb. A nikdy jsem se nedozvěděl, co se mu vlastně tehdy stalo…

Nikdy nebyla Blackwoodská loď štvána tak, jako Elsinora po celou nejbližší půlhodinu. Celý hlavní stěžeň se ulomil a jak se rozpadal v kusy, předlní stěžeň se stavící plachtou se počal lámati také. Příď u domku pro mužstvo stala se neschůdnou při návalech vln. Mr. Mellaire s polovicí mužstva vyskočil na střechu k domku pro mužstvo mezi tím, co zbytek mužstva byl s námi, aby chránil palubu. Ba i Charles Davis, promočen a třesa se, stoupl si podle mne, drže se kovového pažení dveří domku pro mapy.

Jaká to byla plavba! Byla to šílenost spěchu a pohybu, neboť Elsinora hnala se ku předu a skrze vlny, jakož i pod takovou spoustou mračen, že to neustále hřímalo až ke břehu. Byly chvíle, kdy se vše řítilo a kdy nárazy větru vrážely do lodi současně s přívalem vln a byl bych mohl přísahati na to, že její hlavní rahnoví bude strženo rázem do moře.

Zbývala nám jedna naděje proti desíti, že nestroskotáme. Všichni to věděli a všichni také viděli, že se nedá nic jiného dělati, nežli čekati na výsledek. A my jsme čekali klidní. Jediný hlas, který se nyní ozýval, byl hlas prvního důstojníka, který střídavě běhal, hrozil a poroučel Tomu Spinkovi a Maltézanu Cockneyovi u kormidla. Při tom neustále odměřoval nárazy větru a jeho oči neustále zíraly na hlavní rahno s trojhrannou plachtou. Chtěl napnouti ještě o jednu plachtu více. Desetkrát viděl jsem ho s polootevřenými ústy, kterými chtěl již dáti tento rozkaz, ale neodvážil se ho vysloviti. A stejně jako já jsem se díval na něho, tak se dívali i všichni ostatní. Jsa tvrdé povahy, od přírody drsný, chvěje se starostí o loď a s ústy křičícími, byl jediným mužem, jediným kormidelníkem své raçy a vládcem okamžiku. »Kde však,« pomyslel jsem si najednou, »kde jest v této chvíli Samuraj?«

Jedna naděje proti desíti? Byla to spíše jedna naděje proti stu, jak jsme prchali před živly a před zuby skalin, které se cenily do moře, jakož i před bouří, která zuřila mezi námi, pevninou a otevřeným oceánem. Tak těsně jsme pluli podél pobřeží, že to vypadalo, jako by naše největší rahna návětrných plachet třela se o průčelí skalisek. Tak těsně jsme pluli, že břeh nebyl od nás vzdálenější, než co by se dohodilo lodním sucharem na jeho boky, tvrdé jako ze železa. Bylo nám tak zle, jako bychom byli spadli dolů do nějaké veliké prohlubiny mezi dvěma vlnami a mohl bych přísahati na to, že každý z nás zadržoval dech a čekal, až se Elsinora roztříští.
Konečně jsme vyrazili na volné prostranství. A jakoby z pravého vzteku nad tím, že jsme unikli, bouře‚ vybuchla náhle proti nám nejprudší svou silou. První důstojník vycítil, že se blíží ohromná vlna, i skočil rychle ke kormidlu dříve, než celá spousta vody dopadla. Podíval jsem se na příď a zpozoroval jsem, že celý spodek lodi byl zavalen horou vody, která se vhrnula na palubu. Elsinora vztýčila se pod tímto nárazem, ale hned zase se objevila zraku přeplněná vodou od brlení k brlení. Na to nový náraz vichřice nabral její plachty a nachýlil ji na stranu, zaplaviv ji do polovice novou nesmírnou spoustou vln.

Z můstku ozval se opětovaný výkřik: »Muž přes pnlubu!«

Podíval jsem se na prvního důstojníka, který právě předával kormidlo kormidelníkovi. Potřásl hlavou, jako by velmi málo rozčilen touto nepatrnou událostí, pokročil do rohu k polootevřenému kormidlovému domku a upnul zrak směrem k pevnině, které jsme právě unikli, bílé, černé a pozlacené měsíčním svitem.

Mr. Mellaire přicházel ze zadu a oba dva se setkali poblíže mne na závětrné straně, blízko domku pro mapy.

»Všechny ruce k dílu, Mr. Mellaire!« zvolal první důstojník, »a sejměte trojhrannou plachtu s hlavního stěžně. Pak nasaďte střední plachty!«

»Ano, sire!« odvětil druhý důstojník.

»Kdo to byl?« zeptal se pak první důstojník, když se Mr. Mellaire obrátil, aby odešel na příď.

»Boney – ten nebyl dobrým plavcem,« zněla odpověď.

To bylo vše. Boney the Splinter byl pryč a ruce všech čekaly na rozkaz Mr. Mellaira, aby stáhli hlavní plachtu. Avšak nedostali se k tomu, neboť v tomto okamžiku napnula se tato plachta na svých provazcích a během několika okamžiků vše, co z ní zbylo, bylo několik krátkých, vlajících cárů.

»Střední trojhrannou plachtu!« rozkazoval Mr. Pike.

Teprve nyní zpozoroval poprvé moji přítomnost.

»Byla to pěkná jízda!« zabručel. »Nikdy jsem takové nezažil. Vždycky jsem se vyhýbal tomu, abych vložil práci také do rukou plachtáře!«

Při cestě dolů nahlédnul jsem do domku pro mapy a připomenul jsem si oslepení Samurajovo – může-li se to vůbec nazvati oslepením, což se nikdy nedozvíme. On tam ležel na podlaze v bezvládné posici, kutáleje se bezvládně při každém skoku Elsinory…

Kapitola XXXIX.

Zde jest nutno mnoho napsati jednou pro vždy. V první řadě o kapitánu Westovi. Jeho smrt nebyla zcela neočekávaná. Margareta mi řekla, že měla o něho obavy hned od počátku cesty – ba dokonce i před tím. Tato obava byla příčinou, proč tak náhle změnila své plány a rozhodla se provázeti svého otce.

Co se ve skutečnosti s ním stalo, neví žádný z nás; ale všeobecný dojem jest, že to byla srdeční mrtvice. Avšak po tomto ochrnutí zda nepřišel ještě na palubu? Či první náraz mrtvice byl sledován druhým, osudnějším po té, co jsem mu pomohl do domku přes práh? A nejen to; nikdy jsem neslyšel, že by srdeční mrtvici předcházela několik hodin před tím duševní únava. Rozum kapitána Westa zdál se býti až do poslední chvíle jasným, a byl až do poslední chvíle jasným, neboť ještě v poslední odpoledne obrátil Elsinoru a zarazil její směr k pevnině. Samuraj klopýtl a jeho srdce mu puklo, když seznal, že učinil chybu.

Ale do hlavy Margaretiny nikdy nevstoupí ani sebe menší část myšlenky, že by její otec chybil. Ona připouští, když již to musí býti, že všechno zlo nutno přičísti jeho nemoci. A nikdo z nás nikdy nebude jí to vyvraceti. Ani Mr. Pike, ani Mr. Mellaire, ani já mezi sebou nezmiňujeme se ani šeptem o tom, že by byl kapitán West původcem tak blízkého ztroskotání. Jistě zejména Mr. Pike nehovoří nikdy o tom. – A pak nemuselo to býti něco odlišného od jeho puknutí srdce? Či snad jeho srdeční slabost byla zkomplikována něčím, co zakalilo jeho rozum onoho odpoledne před jeho smrtí? Než žádný to neví a já svůj tajný úsudek o této události nikdy nikomu nepovím.

*

V poledne onoho dne, když jsme se odtrhli od Tierra del Fuego,(( Elsinora vjela zase do tišiny a potácela se v ní celé odpoledne, kymácejíc se zcela málo mil od pobřeží.

Kapitán West byl pohřben o čtvrté hodině odpolední a o osmé hodině večerní Mr. Pike ujal se velení, což oznámil několika krátkými větami oběma strážím. Muži vyslechli jeho slova přímo na něho hledíce, majíce při tom »krk z plechu«.

Mezi jiným řekl Mr. Pike lodníkům, že nyní mají nového pána a že se musejí chovati zcela jinak, nežli dosud. Až do dnešní doby hověli prý si zde jako v nějakém hotelu, nyní však prý musí přiložiti ruce k dílu.

»Od nynějška na této lodi,« končil, »musí vše jíti jako za starých časů, kdy mužstvo skákalo poslední den plavby stejně čile jako první den. A Bůh pomoz tomu, kdo by si takto nepočínal! To jest vše. A nyní ke kormidlu a na hlídky!«

A ode dneška mužstvo jest ve strašně ubohé situaci. Ani jsem nechtěl přizírati k tomu, jak byli honěni. Uplynul další týden, v němž se západní vichřice střídaly s krátkými občasnými tišinami, takže jsme již, celkem byli šest neděl v kleštích mysu Hornova. Tak sesláblí byli všichni muži, že v nich nezbývalo kouska ducha – nevyjímaje ani naše tři ničemy. Všichni byli tak poděšeni zjevem prvního důstojníka, že skutečně dělali vše, co nejlépe mohli, jakmile je počal honiti, a on je dřel v jednom kuse! Mr. Mellaire při tom jen potřásal hlavou.

»Počkejte, až se dostanou kolem mysu do lepšího  počasí,« překvapil mne, počav se mnou hovořiti odpoledne na to. »Počkejte, až z toho všeho vyváznou, až přestane tato trýznivá služba a zajdou jejich strasti a až nabudou více masa na svých kostech a v žilách jim počne téci více krve – pak nechají rázem této dřiny. Mr. Pike nedovede uskutečniti staré časy, které se již změnily, sire, – také zákony se změnily a lidé s nimi. On jest již stařec a vím dobře, co si mám o něm mysleti.«

»Jak jste mohl slyšeti, co si o něm povídá mužstvo?« otázal jsem se rychle, při čemž se mi stáhlo hrdlo hnusem nad nedůstojným chováním tohoto lodního důstojníka.

Rána dopadla do černého, neboť podle zablesknutí, které přelétlo v hladině jeho očí, dosud hledících zcela klidně, vycítil jsem znovu cosi záludného v jeho lebce, co se na mne zákeřně vrhalo, při čemž krutý úsměv rtů stával se trpčí a krutější. A právě v tu chvíli před mým vnitřním zrakem vyvstala groteskní představa mozku, divoce bušícího v žilách na hlavě na tom místě, kde měl do lebky díru, ukrytou pod jeho čapkou. Avšak on sám sebe střežil. Úsměv rtů se náhle zahladil a milý a ušlechtilý výraz zaplanul opět v jeho zraku.

»Myslím, sire,« odvětil sladce, »že ze mne mluví zkušenost dlouhých cest po moři. Časy se změnily, staré otrocké doby minuly. A jsem přesvědčen, Mr. Pathurste, řeknu-li, že mi porozumíte a že nebudete si špatně vykládati to, co jsem vám právě řekl.«
Ačkoliv rozmluva přešla na jiné klidnější pole, přece nemohl jsem nepozorovati ten fakt, že nepopřel, že by neslyšel, co si mužstvo mezi sebou povídalo. I když Mr. Pike odůvodněně připouští, že Mr. Mellaire jest velmi dobrým námořníkem a velmi dobrým důstojníkem, jest jisto, že má nezdravé intimní styky s mužstvem na přídi, důvěrnost to, do kteréž si Číňan kuchař i Číňan steward stěžují a která jest velmi nebezpečnou.

I myslící muži, jako jsou naši tři ničemové, při trudné práci na lodi nemají myšlenky na vzpouru, ač mi tři nejodvážnější z celé přídy, kdož nechtějí za žádnou cenu zemříti a jsou plni ohně k životu. Jsou Andy Fay, Mulligan Jacobs a Charles Davis. Jaká zvláštní, nepochopitelná životnost udržuje tyto tři muže, jest nade všechno pomýšlení. Na příklad Charles Davis měl by býti již dávno hozen přes palubu s pytlem uhlí na nohou. A Andy Fay, jakož i Mulligan Jacobs jsou a byli vždy dávno mrtvými zříceninami mužů. Vždyť mnohem silnější muži nežli oni leží právě nyní v absolutní fysické bezmocnosti ve vlhkých kotcích na přídi. A tyto dvě poslední jiskry života vykonávají přes svůj bídný stav všechny stráže a odpovídaly přesně na zavolání obou strážních hlídek.

Ano! A slepice mají cosi podobného s nimi ve skomírání života. Ačkoliv jsou bez peří a polo zmrzlé, přes to, že jsou zahřívány petrolejovými kamínkami a jsou neustále skrápěny proudy ledové mořské vody, která proniká plátnem, napuštěným dehtem, přece ani jedna slepice z těch, co zbyly, nepošla. Jest toho příčinou výběr druhů? Jsou to snad jen ty nejotužilejší, které přežily drsnou plavbu od Baltimore až k mysu Hornovu a přežijí ještě dalších utrap? Zajisté De Vriez byl by je prohlásil za nejotužilejší plemeno slepic na této planetě! Teprve nyní jsem seznal, že není správný smysl onoho tak starého přirovnání v naší řeči: Jest choulostivý jako slepice! Soudě podle slepic na Elsinoře, jest to značný omyl.

Avšak ani naše tři sádrové figury mysu Hornova, oni příchozí z bouře se svýma snícíma, topasovýma očima, nejsou beze všeho ohně. Nehledě k pověrečné bázni, kterou vzbuzují u ostatního mužstva a cizotě několika slov při společném hovoru, jsou to nicméně dobří námořníci a jsou vždy prvními, má-li se přiložiti ruka k nějakému nebezpečnému podniku nebo obtížné práci. Byli přiděleni do stráže Mr. Mellairovy a liší se na první pohled od ostatních plavců. Když odpočívají aneb když čekají, po dlouhé minuty nemajíce ničeho na práci a majíce rameno u ramene, stojí a kymácejí se na palubě podle pohybů lodě a v jejich topasových očích jest viděti sny o jejich rodné vlasti a jsem jist, že sní o tom, kde asi nyní dlí jejich matky s bledýma topasovýma očima a pískově plavým vlasem a co asi dělají jejich synové a dcery, pokolení to zajisté také s topasovýma očima a pískově plavým vlasem.

Ale ostatní mužstvo! Vezměme si jen Maltézana Cockneye. Jest to opravdu inteligentní muž, velmi citlivý a něco vydrží. Nyní však jest stínem toho, co býval. Vlasy mu vypadaly. Pod očima má tmavé pruhy, znamení to útrap a oči samotné, smíšenina to latinského a anglického plemene, hluboce zapadly do svých otvorů a horečnatě planou, jakoby měl zimnici.

Tom Spink, tvrdý Anglosas, dobrý námořník s dlouhými cestami a vždy osvědčený, jest téměř duševně zničen. Neustále sténá a děsí se. Jest tak zlomen na duchu, že pracuje beze všeho zápalu a snahy.

»Nikdy bych se již neplavil znovu kolem mysu Hornova, sire,« počal se mnou hovořiti jednoho dne, když jsem mu u kormidla přál dobrého jitra. »Přísahal jsem si tak již dříve, ale tentokráte jsem poznal, co to je. Již nikdy znovu, sire! Nikdy již!«.

»Proč jste to již před tím přísahal?« otázal jsem se ho.

»Bylo to na lodi Nahoma, sire, před čtyřmi léty. Dvěstěčtyřicet dní plavby z Liverpoolu do Friska! Pomyslete si, sire! Dvěstěčtyřicet dní! Loď byla naložena cementem a kreosotem a kreosot jsme vyhodili. Pochovali jsme kapitána právě zde u Hornova. Potraviny docházely. Mnozí z nás byli na smrt nemocni na kurděje. Všechno mužstvo bylo rovnou odvezeno do nemocnice ve Frisku. Byla to pekelná muka, sire, a trvalo to dvěstěčtyřicet dní!«

»Avšak jste zase zde,« usmál jsem se, »a zaznamenáváte novou cestu kolem Hornova.«

A toho rána Tom Spink se mi přiznal:

»Jen kdybychom byli ztratili toho tesaře, sire, místo Boneye!«

Nebyl jsem s to okamžitě pochopiti smysl této věty. Ale pak jsem si vzpomněl. Tesař byl Finem, Jonashem, čarodějem, který prováděl čarodějnické kousky s větry a uváděl mnohé námořníky v zoufalství.

(
Ano, a nyní mohu se vám přímo přiznati, že jsem značně unaven v tom neustálém vanutí Velkého Západního Větru. Ale nejsme samotni v pracném namahání tímto opuštěným oceánem. Ani jeden den nezajde v šedi noci, ani jedna sněhová metelice neustane, abychom nespatřili nějaké lodě, které jsou stejně hnány tlakem západního větru jako my, zdvihajíce se a snažíce se uniknouti tomuto bídnému západnímu tlaku. A někdy, když šedivé mlhy se rozjasní a zdvihnou do výše, spatřujeme šťastnou loď, hnanou parou k východu, plující před námi a požírající celé míle. Spatřil jsem včera Mr. Pikea, jak hrozil pěstí v zuřivosti a závisti, vida sílu parníku, který pluje zcela nestoudně za námi a za chvíli jest již dále než čtvrt míle před námi.

Mužstvo jest stále ve shonu. Mr. Pike spracovává je svými pěstmi, hranatými jako kámen, jak to dosvědčuje tvář mnohých mužů. Jsou tak slabí a on jest tak hrozný, že bych přísahal, že bičuje každého ze stráže vlastní pěstí. Nemohu si pomoci, ale musím připomenouti, že Mr. Mellaire odpírá súčastniti se tohoto týrání. Poznávám znovu, že Mr. Pike jest vytrainovaný dříč a že nedal se odvrátiti od týrání mužstva hned od počátku cesty. Nyní však se zdá, že dociluje touto methodou dobrých výsledků u mužstva. Přál bych si zvěděti, co si o tom všem sám Mr. Pike myslí, neboť nemůže býti pravděpodobně slep k tomu, co se zde děje; a jsem na to opravdu velmi zvědav, co se asi stane, až na něho vyrazím s touto otázkou. Snad mi vynadá a rozbije mi také hlavu jako ostatním, nebo snad mne odkáže na tři dni do námořního vězení. Poměry na lodi jsou dosti trapné a jednotvárné pro Margaretu i pro mne a to v kabině i u stolu, neboť nás stále rozčiluje pohled na mrzutého prvního důstojníka.

Kapitola XL.

Jiná surová mořská pověra se počíná zmocňovati mužstva. Od nynějška a stále ti naši hlupáci tvrdí, že Finové jsou Jonášové. Jsme západně od Skalisek Diega de Ramires a ženeme se stále na západ s rychlostí dvanácti uzlů pod východní vichřicí v našich zádech. A náš tesař jest pryč! Jeho zmizení a příchod jižního větru se uvádí v souvislost.

Bylo to včera ráno, když mi Wada pomáhal při oblékání, kdy jsem zpozoroval slavnostní výraz v jeho obličeji. Potřásal labužnicky hlavou, když mi počal vypravovati novinky. Tesař zmizel! Loď byla k vůli němu prohledána od shora dolů. Avšak tesaře nebylo nikde!

»Co si o tom myslí steward?« otázal jsem se. »Co si o tom myslí Louis? A Yacuda?«

»Plavci jistě zabili tesaře,« zněla odpověď. »Velmi zlá tato loď! Velmi špatná srdce! Samá prasata! Samí psi! Neustále vraždí! Každý druhý jest vrahem! Však uvidíte!«

Starý steward, když jsem se mu zmínil o této události při jeho práci v jídelně, ušklíbl se na mne.

»Ti zde mne chtějí zblázniti, ale já se nedám,« odvětil výbojně. »Snad mne zabijí, to jest pravda. Ale já také někoho popravím.«

Rozepjal svůj kabát a spatřil jsem na levé straně jeho těla v plátěném obalu zabalený nůž na maso, jako řeznická sekera. Vytáhl ho – byl dvě stopy dlouhý – a aby dokázal, jak má nabroušeno ostří, rozřezal na zkoušku kousky novin na mnoho proužků.

»Huš,« usmál se při tom mstivě. »Jsem Číňan, opice, proklatý hlupák, což? – nic dobrého, eh? Všechno budiž prokleto do horoucího pekla. Já je zarazím! Ti budou šílení ze mne.«

Avšak není ani nejmenší stopy po té špinavé hře: Nikdo neví, co se vlastně stalo s tesařem. Není zde žádného klíče, žádných stop. Noc byla tichá a sněžilo. Ani trochu vln nevrazilo na palubu. Bezpochyby onen bezmocný, velkonohý, neobyčejně urostlý obr je kdesi za palubou a mrtev. Otázka je: Odešel přes palubu ze své vlastní vůle, nebo byl přes ni shozen?

V osm hodin ráno jal se Mr. Pike vyptávati stráží. Stál na palubním žebříku na vyvýšeném místě, opíraje se o zábradlí a dívaje se dolů na mužstvo, shromážděné na hlavní palubě přímo pod ním.

Muž po muži byl dotazován a od každého slyšel tutéž povídačku: Nevěděli ničeho o tom, co se stalo, nebo aspoň tak tvrdili.

»Předpokládám, že nejste dalek toho, že budete říkati, že jsem to byl já, jenž shodil přes palubu toho obra svýma vlastníma rukama,« zasyčel Mulligan Jacobs, když byl tázán. »Ale snad bych to byl udělal, kdybych byl silnější a tak bujný jako nějaký býk.«

Tvář prvního důstojníka nabyla hrůzného a zakaboněného výrazu, ale nepřipojiv k tomu poznámky, přistoupil dále k Johnovi Hackeyovi, tulákovi ze San Francisca.

Byla to nezapomenutelná scéna. První důstojník na povýšeném místě, mužstvo, mračící se a nezodpovědné, seskupené pod ním. Drobný sníh padal přímo dolů bezvětrným vzduchem a Elsinora s dunivým rachocením třepotajících se plachet řítila se ku předu na klidných vlnách, takže oceán vypadal, jako by mlaskal ústy dlouhými, chvějícími se vzdechy a šeptal si pro sebe. A všichni mužové na palubě stejnoměrně se kývali podle houpavých pohybů lodi, majíce ruce v rukavicích a nohy v námořnických botách, prošívaných pytlovinou, obličeje pak úplně vyčerpané a vyhublé. A naši tři snílkové s topasovýma očima stáli tam také a kymáceli se s nimi, snujíce společně své sny beze vší zvědavosti a nedbajíce zamotané situce.

A pak to přišlo – obrat do východního ovzduší. První důstojník zpozoroval to první. Spatřil jsem ho, jak stanul a obrátil svou hlavu přímo do vánku téměř dosud nikým nepociťovaného. Pak jsem to pocítil i já. Čekal déle nežli jednu minutu, nežli se o tom přesvědčil a pak, zapomínaje na zmizení tesařovo, zahřměl novými rozkazy na kormidelníka a k mužstvu. A mužstvo jalo se skákati, ačkoliv následkem slabosti jejich pohyby byly pomalé a unavené. Když pak kovem o vroubené hlavní plachty octly se na stěžňových rahnech, mužstvo vylezlo s paluby na ostatní rahna a sbalilo plachty, takže na rahnoví zbyly pouze královské plachty.

Když tato práce byla skončena a rahna otočena na opačnou stranu, Elsinora, nabírajíc vítr a měníc svůj směr k západu, počala hrnouti se po moři za prvního příznivého větru po půldruhém měsíci.

Slabý vánek změnil se poznenáhlu v mírnou vichřici; při tom neustále padal sníh. Barometr, který byl dole na 28.80, pokračoval v klesání a vítr počal stále prudčeji a prudčeji vanouti. Tom Spink, kráčeje kolem mne po palubě, aby položil ruku na konec jednoho ze středních rahen, podíval se na mne vítězným pohledem. Pověra zvítězila! Fakt byl mu důkazem. Čerstvý a dobrý vítr dostavil se s odchodem tesařovým, což znamená, že čaroděj byl nesporně vržen přes palubu se svým pytlem protivných větrů.

Mr. Pike kymácel se palubou nahoru dolů, mna si ruce, na nichž měl silné rukavice, kterými se pyšnil, jsa celý šťasten, bruče si a dělaje posuňky sám k sobě, dívaje se na sílu každé plachty a zbožně hledě na hvězdy, probleskující šedivými mraky a sněhovou vánicí při každém zavanutí tohoto příznivého větru. Neustále se u mne zastavoval a hovořil se mnou o francouzských restaurantech v San Francisku a jak tam dostal pečené divoké kachny, upravené dle chutného způsobu kalifornského.

»Peč je nad ohněm« – zpíval si – »tak se to dělá − peč je nad ohněm – na horké plotně šestnáct minut – já je nechal jen čtrnácte, přesně na vteřinu – a pak odpadne maso od kostí.«

O polednách sníh přestal se sypati a my byli nyní hnáni ku předu ostrou vichřicí. Kolem třetí hodiny odpolední řítili jsme se v rostoucím vichru. Hnali jsme se přímo šílícím oceánem, vzdouvajícím se v pravé hory, které se tvořily z východní strany, týčíce se v posledních záchvěvech západního proudu vichru, sráženi spoustami jihozápadního proudu. A ohromné tělo tesařovo, šklebící se hloupostí finského muže, nyní potrava ryb a mořských ptáků, zůstalo tam kdesi v zadu v mrazivé změti a bouři.

Držte se na západ! Hnali jsme se napříč touto krajinou nejnižších stupňů délky na jižním konci naší planety, kdež tisíce mil počítají se za pouhé dvě. A Mr. Pike, dívaje se do provazců rahen koncových plachet, přísahal, že pojede ku předu za všech okolností a že nesejme ani jeden kus plachet. Udělal ještě více. Napnul ohromnou hlavní plachtu, největší ze všech našich pláten a vysmíval se tak bohu i satanu, že mu duje do plachet.

On, zkrátka řečeno, nemůže ani sejíti dolů. Ač plujeme za příznivých okolností, velí všem strážím a neustále měří palubu svýma nohama, těžkýma stářím. Margareta i já byli jsme právě s ním v domku pro mapy, když zajásal nad barometrem, který stál na 28.55 a klesal ještě dále. Byli jsme také blíže něho na palubě, když shlédl loď s nákladem citronů, hnanou východním větrem, opírajícím se do dolních plachet. Byli jsme vzdáleni od této lodi na dohození sucharem a tu vyskočil na zábradlí a na obrubu stěžně a tančil válečný tanec, mávaje volnou rukou a křičel své radostné výkřiky vstříc několika osobám ve voskovaných šatech na cizí palubě.

Kovově černou nocí pokračovali jsme v plavbě. Mužstvo bylo stýráno mrazem a snažil jsem se marně při směně dvojí noční stráže vyhledati Toma Spinka, abych se ho zeptal, co si myslí o tesaři ze zádě lodi, kterého jsem neustále viděl, jak otvírá svá široká, velká ústa a pronáší všechna svá čarodějná slova. Nejprve spatřil jsem stewarda.
»Příliš mnoho,« řekl mi, kroutě svou ošklivou hlavou. »Příliš mnoho plachet – řítí se někam do horoucích pekel. Jen tak hezky ku předu a bude brzo konec. Uvidíte!«
»Říkají, že plují dolů na východ,« zaječel v tom na mne Mr. Pike, když jsme se drželi palubního zábradlí, abychom se dostali z místa, kdež jsme stáli a mohli sestoupiti po příčkách žebříku ke stěžňům. »Dobrá, ať si jedou naším západním směrem dolů, chtějí-li se dostati ke všem čertům! Já jim to řekl.«

Byla to bídná, ale slavnostní noc. Spáti bylo nemožno – aspoň pro mne. Dole nebylo nijak příjemno a teplo. Něco se stalo s velkými kamny v hlavní kabině, což asi zavinila, jak se mi zdá, naše divoká plavba ku předu. Steward byl přinucen uhasiti v nich oheň. Tak jsme byli nuceni stejně zakoušeti tvrdost plavby, jako ti tam na přídi, ačkoliv v našem případě máme zde přece jen sucho, kdežto tam dole jest vlhko a stálý příboj. Kerosenová kamna hořela v naší jídelně, avšak tak páchla, že jsem dal přednost chladnu.

Plouti statečně na plachetní přístavní lodici je velmi příjemná zábava, které si může dopřáti každý vášnivý sportsman, avšak plouti týmž způsobem na velké lodi kolem mysu Hornova jest neuvěřitelné a strašné. Proud velkého západního větru, který se obrátil o devadesát stupňů, zapadnuv do tlamy východní vichřice, prorážel vlnícím se mořem až příšerně. Dva muži namáhali se u kormidla, měníce se v páru každé půl hodiny a byli neustále zavalováni tímto chladným proudem, takže za půl hodiny byli neschopni další práce.

Mr. Pike jest ze staršího pokolení lidstva. Jeho vytrvalost jest báječná. Stráž za stráží a všechny hlídky vykonává bez ustání na palubě.

»Nikdy se mi o tom ani nezdálo,« pravil ke mně dnes o půlnoci, když ohromné návaly větru bušily do nás a když při světlejších chvílích noci naslouchali jsme, jak to nad námi hučelo a praskalo na palubě.

»Myslel jsem, že moje poslední nebezpečná plavba jest již za mnou. A zde ji teprve máme! Ano, zde jest!

Bože! Bože! Plavil jsem se jako třetí důstojník na malé lodi „Vampyru“ dříve ještě, nežli jste se narodil. Padesát šest mužů stálo před stěžněm a poslední Jack mezi nimi byl způsobilým plavcem. Kromě toho zde bylo osm plavčíků, jeden jako druhý. Dále jsme měli plachtáře, tesaře, stewardy a cestující, kteří se na palubě jen jen mačkali. Kromě toho byli jsme tři zdatní důstojníci s kapitánem Brownem, zvaným „Malý Zázrak“. Ten nevážil ani sto kilo, avšak znal nás proháněti – ano, proháněl nás, tři zdatné důstojníky a naučil nás, co je to plavba!

To bylo nakládání a smýkání nahoru dolů! Hned první hodinu strhaly se uzle. Podařilo se mně však roztrhané spojky dáti dohromady. Každá námořní bedna nám popraskala, každý pytel se vyprázdnil a láhev whisky, lodní košťata, svázané rance sukna, dlouhé lovecké nože, pušky, vše bylo vrháno přes palubu v této bídě. A když jsme ze sebe volili stráže, každý muž ze všech padesáti šesti zanechal svůj nůž zabodnutý ve dveřích kabin pro mužstvo a tesař prorazil jimi čtyřhranný otvor. Ano, tenhle malý Vampyr vážil pouze osm set tun. Elsinora mohla by si ho naložiti na svou palubu, Přes to však to byla loď, pravá loď a mužstvo bylo pravým mužstvem.«

Margareta přes to, že nemohla spáti, neměla ani tušení o jeho námaze, kdežto Mr. Mellaire na druhé straně pociťoval z něho neustále určitý strach.

»Stal se mým bičem,« svěřoval se mi. »Není to správné, hnáti nákladní loď touto cestou. Vždyť to není žádná osobní jachta. Jest to jen uhelná loď! Poznal jsem, co jest to dřina, avšak na lodi způsobilé k řádné plavbě. Ale tahle naše železná rachota se k tomu nehodí. Mr. Pathurste, pravím to zcela otevřeně, tohle jest kriminál, to jest zcela obyčejná vražda, hnáti Elsinoru s takovým bídným mužstvem na palubě. Můžete to pozorovati sám, sire. Jest to plavba s obrácenými plachtami. Celý smysl toho všeho jest, plouti zádí ku předu a bokem vzad a podaří-li se to kdy, sire, a dostaneme-li se někdy odtud s kormidlem v předu, pak za dvě vteřiny na to bude − − −«
»Nuže, co?« otázal jsem se, či spíše řečeno, vykřikl jsem, neboť celá tato rozmluva byla přímo křičena do ucha v onom řevu vichřice.

Pokrčil rameny a všechen jeho výraz výmluvné vyslovoval jediné nevyřknuté a neomylné slovo – »konec«.

O osmé hodině tohoto rána vyškrábal jsem se s Margaretou na palubu. Ten nezdolný železný stařec byl zde zase. Neopustil paluby ani v noci. Jeho oči byly zcela jasné a vypadal v obličeji úplně zdravě. Mnul si ruce a pozdravuje nás, vesele si bručel; pak zapadl zase do vzpomínek.

»V roce 1851 na téže linii, miss Westová, „Plovoucí mrak“ ve dvaceti čtyřech hodinách projel zde pod svými nejvyššími plachtami tři sta sedmdesát čtyři mil. To byla plavba! Toho dne zlomil rekord plachetních lodí i parníků.*

»A jaké my jsme zde průměrně docílili rychlosti, Mr. Pike?« otázala se Margareta, při čemž upírala svůj zrak na hlavní palubu, kdež neustále jedno brlení a pak zase druhé potápělo se do vln oceánu a bylo zaplavováno od obruby k obrubě, při čemž vždy vodu se sebe setřáslo a při nejbližším návalu ji zase znova nabralo.

»Včera v pět hodin odpoledne průměrem třicet. Při prudkém větru dotáhneme to na šedesát, což jest nejvyšší číslo pro Elsinoru.«

»Vzala bych na to nejraději všechny plachty, kdy bych měla velení,« kritisovala Margareta.

»Totéž bych si přál i já, totéž bych si přál i já, miss Westová,« odvětil, »kdybychom se nebyli potloukali šest neděl kolem mysu Hornova.«

Mrskla očima s rahna na rahno a po všech stěžních až k hlavním plachtám, opatřeným železnými obrubami, které při nárazech větru se napínaly, jako by na nich pracovaly neviditelné ruce nějakého lučišníka.

»To jsou v pravdě výborné tyče z tvrdého dřeva,« poznamenala.

»Velmi dobře jste to řekla, miss Westová,« přisvědčil jí Mr. Pike. »Nikdy jsem neviděl lepších a stál jsem na nich pevně; ale teď se na ně dobře podívejte! Jen se podívejte!«

Nebylo snídaní pro mužstvo. Třikráte byla kuchyň vyplavena a mužstvo, nechtíc jísti na přídi, neustále zaplavované vlnami, spokojilo se s tvrdou podlahou a a se studeným soleným koňským masem. Pokud se týče nás, steward se dvakráte spálil, nežli se mu podařilo uvařiti nám kávu na petrolejovém vařiči.

*

V poledne setkali jsme se s lodí, plující před námi opět s nákladem citronů, beroucí se týmž směrem pod dlouhými koncovými plachtami a spodními plachtami. Jediná plachta, která řídila její běh, byla přední plachta.

»Cesta tohoto zatíženého plavidla vede ke zkáze,« zahučel Mr. Pike. »Nebude-li velmi opatrna a nepomůže-li jí pán bůh, běda vlastníku, majitelům nákladu a ministerstvu obchodu.«

Takový byl náš spěch, že za nedlouho jsme byli v jedné čáře s touto cizí lodí a předjížděli jsme ji. Mr. Pike připadal mi v tuto chvíli jako žák, kterého právě pustili ze školy. Měnil stále náš běh, takže jsme pluli podél ní ve vzdálenosti asi dvou yardů. Byla to pěkná loď na pohled, ale jeli jsme tak rychle podél ní, že se nám zdálo, jako by stála. Mr. Pike vyskočil na brlení a jal se tropiti šašky z těch, kteří stáli na její palubě, mávaje koncem lana, jakoby se jim nabízel, že je vezme do vleku.

Margareta obrátila pouze svou hlavu směrem ke mně, když se byla porozhlédla po našich napnutých hlavních rahnech, ale byla při tomto pohybu přistižena pohledem Mr. Pikea, který právě vzkřikl:

»Kolik sudů byste dali za to, abychom vás vzali do vleku?«

O hodinu později srazil jsem se s Tom Spinkem, který právě byl sproštěn roboty u kormidla a byl celý sesláblý vyčerpáním.

»Co si myslíte nyní o tesaři a jeho čarodějnických kouscích?« otázal jsem se.

»Bůh mně odpusť, ten by byl dobrým důstojníkem, sire.«

V pět hodin odpoledne docílili jsme tři sta čtrnácti mil bez pěti oproti včerejšímu dni, což bylo průměrem třináct uzlů po celých čtyřiadvacet hodin po sobě.

»Nyní béřeme kapitána Browna s jeho malým Vampyrem,« ušklíbl se na mne Mr. Pike, neboť naše plavba ho udržovala v dobré náladě. »Ten nikdy by nebyl použil sudů a plachet na oklamání, to bylo proti jeho mysli. Kdysi, když plul pod nejhorším větrem a my jsme byli napolo vyčerpáni prací, obrátil se jako ve spánku a pravil nám: „Povězte mi, mírní-li se?“ Ano, a já nezapomenu nikdy na onu noc, kdy jsem mu řekl, že něco na střechách palubních baráků odnesl vítr, že dva z našich člunů byly odervány pryč a že dřevěné roubení blíže schůdků ke kabinám se láme.

„Velmi dobře, Mr. Pike,“ pravil, zavíraje oči a obraceje se na druhou stranu, aby dále spal. „Velmi dobře, Mr. Pike,“ pravil, „hlídejte loď, Mr. Pike.“ „Ano, sire!“ odpověděl jsem. „Zavolejte mně, Mr. Pike, kdyby vítr jevil známek, že ustává.“ To byla jeho slova a v nejbližším okamžiku, hrom do toho, chrápal jako opilec.«

*

Nyní jest půlnoc a já, pečlivě zaklínován do svého lože a nemoha usnouti, píši tyto řádky tužkou, létající po papíře, který mám položený na polštáři. Ale nebudu již psáti, přísahám, pokud nepřestane douti vichřice a pokud se nedostaneme do vytouženého Království.

Kapitola XLI.

Dny plynuly a já jsem zrušil svoje rozhodnutí, neboť, jak vidíte, píši znova, mezi tím, co Elsinora brázdí dále vlnami napříč báječného našedivělého a zamlženého moře. Ale mám dvě příčiny, proč jsem zrušil své slovo. První a menší jest ta, že jsme měli dnes ráno po dlouhé době skutečné první svítání. Šeď moře zaleskla se modrými čarami a masšy mračen byly rázem prosyceny skutečným a pravým sluncem.

Druhá a hlavní příčina jest: Propluli jsme kolem Hornu. Jsme na 50° severní šířky v Pacifiku a na 80.49° jižní délky; s mysem Pillacem a úžinou Magella novou, která jest nyní jihovýchodně od nás, jsme se rozloučili a plujeme nyní přídí na severo-severo-západ. Propluli jsme kolem Hornu! Hluboký význam toho může oceniti pouze ten, kdo byl jen jednou štván bouří kolem tohoto mysu od východu k západu. Úder větru nahoře, úder větru dole – nic se nám již nemůže státi! Žádná loď na sever od 50° nebyla nikdy zahnána zpět. Od nynějška je plavba volná a Seattle zdá se býti rázem mnohem blíže.

Veškerá společnost naší lodi, kromě Margarety, má nyní mnohem lepší náladu. Margareta jest stále tichá a poněkud sklíčená a v její tváři zračí se hluboký smutek. V její drsně životní filosofii Bůh neustále jest v nebesích. Mohl bych ji popsati jako pokorné, ušlechtilé a něžné stvoření. Také jest neobyčejně roztoužená a ráda přijímá něžné výlevy mých citů. Margareta je nade vše zrozena, aby byla pravou ženou. Ona touží po síle, kterou by jí dal muž a já sám sobě lichotím, že jsem desetkrát silnějším mužem, nežli jsem byl v době, kdy tato cesta počala, neboť jsem se stal tisíckrát lidštějším člověkem od té doby, kdy jsem se rozhodl, pověsiti knihy na hřebíček a počal se nořiti do lidského mužství a stal se člověkem, který lidsky miluje ženu a je jí lidsky milován.

Avšak vraťme se ke společnosti na lodi: Objetí kolem Hornu, stále více a více se zlepšující počasí, osvobození od tvrdé plavby a od těžké práce a nebezpečí, a především naděje na tropické a ozdravující jihovýchodní větry – tito všichni činitelé způsobují, že naše mužstvo se vzpamatovává ze své apatie. Teplota je ostatně nyní tak mírná, že mužstvo počíná se poznenáhlu zbavovati přebytečných šatů, ba již si ani ne obalují nohy do hadrů, když si obouvají námořnické boty. Posledního večera, při druhé noční stráži, zaslechl jsem dokonce jednoho muže, jak si zpíval.

Steward odložil svůj veliký nabroušený nůž a do jisté míry také dosavadní své nepřátelství k Possumovi. Obličej Wadův není již dlouho tak slavnostně protáhlý a oxfordský přízvuk Louisův není již dávno tak sladký jako kdysi. Mulligan Jacobs a Andy Fay jsou však týmiž jedovatými škorpiony, jako bývali vždy. Naši tri chlapíci s klikou, jejíž jsou vůdci, upevnili znovu svou tyranii a zastrašují všechny muže na přídi. Charles Davis dále se rozhodně vzpírá smrti, ačkoliv to budí úžas Mr. Pikea, jak mohl přežiti v oné vlhké a ledové místnosti ze železa po celé týdny potloukání se před mysem Hornovým, kterýžto úžas je u Mr. Pikea tím větší, protože má velmi přesné zkušenosti, co muž může vydržeti a co nikoliv.

Jak by se Nietzsche zaradoval nad Mr. Pikem s jeho věčným pokřikem: »Buď tvrdý, buď tvrdý!«

A Larryho upozornil na nás jeho zub. Po několik dnů byl celý rozrušený střídavými bolestmi zubů, i požádal na konec prvního důstojníka o pomoc. Mr. Pike odepřel vytrhnouti mu ho hloupými kleštěmi a lékařským pátradlem. Užíval k této operaci vždy desetipennyového hřebíku a kladiva jako zlaté střední cesty, které se nikdy nespustil v podobném případě. Byl jsem toho svědkem a viděl jsem, jak to vše provedl. Jediná rána kladivem a zub byl pryč, při čemž Larry skákal kolem, drže si čelist. Byl div, že ji neměl roztříštěnu. Ale Mr. Pike tvrdí, že již odstranil takto na sta zubů a nepamatuje se, že by při tom někdy někomu polámal čelist. Také tvrdí, že se jednou plavil s kapitánem, který se holil každé neděle ráno, ač se jeho obličeje nikdy nedotkla ani břitva, ani jiný řezací nástroj. »Užíval,« dodal Mr. Pike, »hořící svíčky a vlhkého šátku.« Další kandidát nesmrtelného Nietzscheho, který byl hodně tvrdý!

Pokud se týče Mr. Pikea samotného, tento jest nejvíce oduševnělým a nejspokojenějším mužem na palubě. Nynější práce, při které řídí Elsinoru, jest jídlo a pití. Neustále si mne ruce a hrabe se ve svých pamětech.

»Huš,« pravil mi, ukazuje na mužstvo. »Dal jsem jim okusiti ze šálku plavby dle starého způsobu. Ti jistě nezapomenou nikdy na tuto loď! Pokud ovšem některým z nich neuvážeme pytel s uhlím na nohy dříve, než dostihneme přístavu.«

»Myslíte, že budeme míti ještě více pohřbů na moři?« otázal jsem se.

Obrátil se na mne úkosem a díval se mi se strany do očí asi pět dlouhých vteřin.

»Huš,« odpověděl, otáčeje se na podpatcích. »Peklo nepočalo ještě pražiti do této lodi.«

Mr. Pike vykonává zase jen svoje stráže prvního důstojníka, střídaje se s Mr. Mellairem, neboť je pevný ve svém přesvědčení, že zde neni muže, který by mohl zastati místo na přídi za druhého důstojníka. Také neopustil svého starého obydlí. Snad to učinil z ohledu k Margaretě, neboť jsem se dozvěděl, že jest to nezměnitelný zvyk pro prvního důstojníka, že zaujme vždy kapitánův byt, když tento zemře. Také Mr. Mellaire stravuje se dále ve velké místnosti v podpalubí a to i přes to, že tesař zmizel a také spí jako dříve v domku pro mužstvo s Nancym.

Kapitola XLII.

Mr. Mellaire měl pravdu. Mužstvo nechce přijímati dalších prací od té doby, co Elsinora dosáhla příznivější šířky. Mr. Pike má také pravdu. Peklo nezačalo sice až dosud pražiti, ale nyní právě počalo jiné ohnivé dílo a mužové poplavou pres palubu bez dobrodiní pytle s uhlím na svých nohou. Avšak mužové, ačkoliv jsou pro vzpouru dosti zralí, nevymyslili si ji sami. Byl to Mr. Mellaire, či lépe řečeno, byl to Ditman Olansen, Norvéžan s churavým vzezřením. Snad to byl také Possum. A když už jednou pochybuji, byla to snad pouhá náhoda, v níž několikráte shora pojmenované osoby, pojímaje v to i Possuma, hrají svoji přidělenou úlohu.

Ale počněmež od začátku. Dva týdny uplynuly od té doby, co jsme překročili padesátý stupeň a jsme nyní na 37° – v téže šířce, jako jest San Francisko, čili, mám-li býti přesný, jsme tak daleko na jih od rovníku, jako jest od něho San Francisko na sever. Vzpoura vypukla včera ráno krátce po deváté hodině a byl to Possum, který započal rozvíjeti řetěz událostí, jež se vyvrcholily v pravou vzpouru. Bylo to za Mr. Mellairovy stráže a tento stál právě na můstku, přímo pod středním hlavním stěžněm, dávaje rozkazy Sundry Byersovi, kterýž s Arthurem Deaconem a Maltézanem Cockneyem stahovali plachtoví.

Dovolte, abych celou situaci popsal ve vší jej i směšnosti. Mr. Pike, maje teploměr v ruce, přicházel právě ze zádi podél lodního můstku, vyzkoušev teplotu uhlí nahromaděného na přídi. Ditman Olansen právě se šplhal na hlavní stěžeň, kdež měl napraviti několik skroucených provazců. Nuže, na jednom provazci byl uvázán veliký špalek, který mohl vážiti asi deset liber. Possum, pobíhaje volně, potuloval se kolem slepičích posad na střeše domku pro mužstvo. A slepice, úplně bez peří, avšak nezmarné, libovaly si v mírném počasí a sbíraly zrna a drobty, které jim steward naházel do jejich misek na potravu. Dehtem napuštěná plachta, která pokrývala jejich hnízdo, byla již několik dní odtržena.

Nyní pozor! Já stojím na schůdkách horní paluby, opíraje se o zábradlí a dívám se na Ditmana Olansena, šplhajícího se na rahna se svým těžkým břemenem. Mr. Pike postupuje ku předu a kráčí právě podél Mr. Mellaira. Possum, který vzhledem ku počasí u mysu Hornova a vzhledem k dehtované plachtě neviděl slepice již po mnoho týdnů, právě se s nimi znovu seznamoval a zrovna v tuto chvíli vypátral je svým všetečným nosem. Ale v tom zobák jedné slepice, stejně, myslím, ale s rozdílným pocitem všetečný, dostal se do styku s Possumovým nosem,, který jest zrovna tak citlivý jako všetečný.

Mohl bych nyní směle říci, když o tom znovu přemýšlím, že to byla tato zvláštní slepice, která dala počátek ke vzpouře. Mužové, silně týraní Mr. Pikeem, byli úplně zralí ke vzpouře – a Possum se slepicí je vedli.

Possum odskočil nazpět od posady a vyrazil ze sebe divoký štěkot bolesti a rozhořčení. To upoutal0 pozornost Ditmana Olansena. Zastavil se a natáhl krk, aby se podíval, co se to děje, ale v témž okamžiku jeho bezstarostný špalek, který měl na zádech, spadl s nich a rozkymácel se několikráte na svém provazci. Oba dva důstojníci uskočili stranou, aby se nedostali přímo pod něj. Provazec, upevněný na špalku a otočený kolem něho jako nějaký černý had, i se špalkem spadl vedle Mr. Mellaira, ale klička jeho svezla se po jeho čapce a strhla mu ji s hlavy.

Mr. Pike stál právě poněkud výše, takže jeho oči mohly zachytiti pohled na strašnou jizvu na hlavě Mr. Mellaira. V tu chvíli to, co by celý svět nedovedl vyčisti, vyčetly jedině oči Mr. Pikea a moje. Řídký vlas druhého důstojníka, pečlivě sčesaný, nebyl s to zúplna zakrýti strašnou onu jizvu. Počínala se jeviti hustšími vlasy již nad uchem a táhla se pak úplně obnažena napříč přes celé temeno hlavy.

Proud zkázy, vyražený Ditmanem Olansenem, vyrazil z Mr. Pikeova hrdla. Vše, co Mr. pike byl schopen učiniti v tomto okamžiku, bylo, že strnul jako zkamenělý při pohledu na toto ohromné zranění, které se šířilo od jednoho konce hlavy ke druhému a ztrácelo se v hustším, načesaném na něm vlasu. Vypadal, jako by snil, jako by byl u vidění a jeho velké dlaně kroutily se zcela bezděky, jakmile spatřil neklamný důkaz, podle kterého – jak říkával – jednoho dne pozná totožnost vraha kapitána Somerse. A v tuto chvíli jsem si připomněl, že jsem ho slyšel, jak prohlašoval, že jednoho dne vnoří své prsty do této známky vrahovy.

Stál zde jako ve snu, zvolna se kývaje, ale pak vztýčil náhle pravou ruku jako kleště, s prsty ohnutými dovnitř a přiblížil se k druhému důstojníku v patrném úmyslu, že mu zaryje své prsty do této jizvy a vnikne inu do plného žilobití mozku, jenž bušil zde, pod tenkou vrstvou kůže.

Druhý důstojník obrátil se na můstku, při čemž se Mr. Pike v témž postupu jal blížiti k němu. Jeho napřažená ruka dostihla a uchopila ho za bok a zastavila ho.

»Poznávám vás,« pravil cizím a chvějícím se hlasem, zaslepen věkem a vášní. »Osmnáct let jest již tomu, co jste stroskotal v Platě na Cyru Thompsonovi. Tato loď se potopila, když lodní bok se vám roztříštil a když jste ztratili všechny své stěžně a rahnoví: Vy jste vstoupili do jednoho člunu, který vás zachránil. Před jedenácti lety na Jasonu Harrisonu v San Francisku kapitán Somers byl úkladně zavražděn od druhého důstojníka. Tento druhý důstojník byl jedním z praívších trosečníků z Cyra Thompsona, Tento druhý důstojník měl rozseknutou hlavu od sešílivšího lodního kuchaře. Vaše hlava jest také rozťata. Tento druhý důstojník nazýval se Sidney Waltham. A nejste-li vy Sidneyem Walthamem…«

V tu chvíli Mr. Mellaire či spíše Sidney Waltham přes svých padesát let učinil to, co dovede jen pravý námořník. Přeskočil po straně přes zábradlí lodního můstku, zachytil se nahoru a dolů se houpajícího žebříku na hlavním stěžni a hbitě seskočil u prahu dveří číslo Tři. Avšak nezastavil se ani zde. Vyrazil dveře a vřítil se chodbou do kabin domku pro mužstvo.

Mr. Pikeovo rozrušení muselo býti tak hluboké, že stál chvíli na svém místě jako náměsíčník, pohlížeje stále se koulícíma očima na svoje ruce a zdálo se, jako by se probouzel.

Ale druhý důstojník neutekl do svojí kabiny jen proto, aby se zde schoval. V nejbližší chvíli se z ní vyřítil, třímaje v ruce Smith & Wessonovu dvaatřicítku a sotvaže se vynořil, jal se stříleti.

Mr. Pike se mezitím úplně vzpamatoval a zpozoroval jsem, jak chvíli uvažoval a pak se rozhodl mezi dvěma podněty, které v něm současně vznikly. První bylo, aby skočil dolů přes zábradlí lodního můstku směrem k muži, který na něho střílel; druhá myšlenka byla, aby ustoupil. Ustoupil. A jak se plížil podél úzkého lodního můstku, vzpoura počala. Arthur Deacon s hlavního stěžně naklonil se dolů a hodil ocelovou spojku rahna na ustupujícího prvního důstojníka. Předmět zasvítil v slunečním světle, jak se řítil dolů, minul Mr. Pike a asi na dvacet stop a byl by málem zabil Possuma, který poděšen ranami z pušky, jal se divoce štěkati a pobíhal šíleně kolem. Ostrá špice kovové tyče pronikla dřevěnou podlahou lodního můstku a vrazila do obití lodě s takovou prudkostí a silou, že zarazivši se v něm pevně, kymácela se prudce dlouhou chvíli.

Přiznávám se, že jsem mohl zpozorovati asi pouhou desetinu toho, co se událo během několika nejbližších minut. Chtěl jsem všechny podrobnosti sebrati až po těch událostech, jež se zde nyní sběhly, neboť jsem seznal, že jsem mnoho ztratil s místa, kdež jsem právě stál. Seznal jsem, že mužstvo z hlavní paluby sestoupilo na příď, ale tehdy neviděl jsem ani jednoho, jak sestupovali. Vím, že druhý důstojník vyprázdnil všechny kabiny svým revolverem, avšak neslyšel jsem všechny jeho výstřely. Vím, že Lars Johnson opustil kormidlo a na své zlomené noze, která se mu přerazila, jak známo, ještě jednou a nebyla dosud úplně srostlá, poskakoval a plazil se přes palubii dolů. po lodních schůdkách a pospíchal na příď. Vím také, že musil veliče zkoušeti, jak skákal po své zlomené noze; vím konečně, že jsem ho musel viděti. Ale přísahám, že jsem ho v tom vzrušení nezpozoroval.

Konstatoval jsem pouze, že jsem slyšel dupot mnoha nohou mužstva, hrnoucího se z přídě ku hlavní palubě. Konstatoval jsem dále, že jsem spatřil Mr. Pikea, jak si kryje záda za ocelovým pobočním stěžněm. Také, když druhý důstojník manévroval mezi dveřmi kabiny číslo tři, vypaluje poslední ránu, seznal jsem, že Mr. Pike vyrazil kolem rohu domku pro mapy směrem ke kormidelní palubě a pak opatrně ustupoval dolejší cestou směrem k menším palubním dveřím. A zaslechl jsem rachot posledního chybného výstřelu a viděl jsem, jak kule se odrazila o roh kovové stěny domku pro mapy.
Pokud se týkalo mne, nemohl jsem se hnouti se svého místa. Byl jsem úplně zaujat pozorováním. Mohlo by se říci, že moje počínání dalo by se přičísti tomu, že jsem právě v tu chvíli ztratil duchapřítomnost, aneb že se mi nedostávalo zkušeností a že jsem nebyl zvyklý činně zasáhnouti a bráti aktivní účast na těchto scénách: ale zkrátka a dobře držel jsem se na svém místě na žebříku, vedoucím na palubu a díval jsem se. Byl jsem jedinou osobou na palubě, když vzbouřenci, vedeni druhým důstojníkem a třemi ničemy, vyřítili se ven. Viděl jsem, jak se hrnou po schůdkách a naprosto jsem se nechtěl pokusiti vystrčiti hlavu a snažiti se postaviti se jim na odpor. A to bylo také zcela správné a dobré, neboť byl bych za svou námahu zabit a nebyl bych jich nikterak zarazil.

Byl jsem sám na hlavní palubě a viděl jsem, jak vzbouřenci byli rázem celí zmateni, nevidouce nikde nepřítele. Když Bert Rhine se hnal podél mne, napolo váhal ve svém chvatu, jako by mne chtěl probodnouti svým ostře nabroušeným nožem, který třímal vě své pravici. Potom se pamatuji, že jsem přesně sledoval proud jeho úsudku a myšlenky: pohrdlivě se ode mne odvrátil a hnal se dále, považuje mne za cosi vedlejšího.

Právě nyní učinil na mne hluboký dojem nedostatek jasného úsudku se strany vzbouřenců. Zrovna tak jako tato společnost rázem vybuchla ve vzpouru, stejné tak její další počínání bylo úplně pomatené a to v každém jejím počinu. Tak na příklad po celé měsíce od té doby, co jsme opustili Baltimore, nebylo ani jediného okamžiku ve dne v noci, aby některý z mužstva nestál u kormidla, jakmile se předvídala nějaká přeměna plachtoví. Lodníci byli tak zvyklí na tato opatření, že nyní upadali do zmatku při pohledu na opuštěné kormidlo. Rozvažovali chvíli, neměli-li by si k němu stoupnouti. Byl to Bert Rhine, který stručným rozkazem a rychlým pohybem vyslal Italiana Guido Bombiniho k zádi do polovičního domku s kormidlem. Čin, který tím vykonal, byl důkazem, že tam nikoho nebylo.

Opět, při rychlém shonu události, musím se doznati, že jsem viděl pouze nepatrný zlomek všeho. Byl jsem zvědav, když více mužů dralo se na schůdky a dostalo se na hlavní palubu, avšak neměl jsem pro ně zraku. Dával jsem pozor na horkokrevnou skupinu poblíže kormidla a shledal jsem velmi důležitou okolnost, že to byl Bert Rhine, jeden z ničemů a nikoliv druhý důstojník, který dával rozkazy a byl poslouchán.

Pohnul žida Isaaca Chantze, který byl nedávno poraněn od O`Sullivan a, že Chantz dal se cestou přes kormidelní palubu ke dveřím domku pro mapy. Co se toto dálo, vše v prchavém zlomku vteřiny, Bert Rhine opatrně nahlížel otevřenými palubními dveřmi do lazaretu.

Isaac Chantz vrazil do dveří domku pro mapy, které se rázem rozletěly. Vše událo se velmi rychle. Když vrazil do těchto železných dveří, tyto se rázem otevřely a zaleskl se řeznický nůž, asi dvě stopy široký, na konci neznámé svalnaté žluté ruky, kteráž na něho dopadla. Zachránil si hlavu a krk, avšak nůž dopadl prudce na jeho levé rameno.

Ruce všech seskupily se před ním a žid byl odnášen podél roubení lodi, přidržuje si pravou ruku na své ráně, při čemž bylo viděti, jak mezi jeho prsty protéká tmavá krev. Bert Rhine opustil svou hlídku u palubních dveří a s druhým důstojníkem, který třímal v ruce svoji Smith-Wessonovku a skočil do tlačenice přede dveřmi domku pro mapy.

Ó, ten chytrý, rozumný a opatrný starý Číňan steward! Ani se neukázal! Dveře zapadly nazpět a pak se počaly kymáceti do předu a do zadu, podle toho, jak se houpala Elsinora a ani jeden muž nevěděl, že právě po straně stál s oním těžkým řeznickým nožem vztýčený a číhající steward. Mezitím, co váhali a stáli mezi dveřmi, které se neustále otvíraly a zavíraly podle kývání vln, rozletěly se palubní dveře, umístěné mezi domkem pro mapy a kormidlem. Byl to Mr. Pike se .44. automatickou Coltovou ručnicí.

Zarachotily výstřely, avšak nikoliv od něho. Vím, že jsem je slyšel jako rudohlavce a vzbouřence ze starých časů čtvrtého července. Ale nebyl jsem s to vypozorovati, kdo na něho vystřelil. Vše byla jediná směsice a zmatek. Mnoho ran bylo vystříleno a ze všeobecného třeskotu pušek rozeznával jsem zcela zřetelně opětující se jednotvárné výbuchy ze .44. Coltovy ručnice.

Spatřil jsem Italiana Mike Ciprianiho, jak se zuřivě chytil za své břicho a pomalu sklesl na palubu. V tu chvíli Shorty, japonský polomíšenec, který byl již sám sebou clownem, tanče a šklebě se v okolí boje s neustálými posuňky a hysterickým skřekem, hledal, jak by měl ustoupiti přes palubu a počal se hnáti dolů po palubním žebříku. Nikdy před tím nespatřil jsem pěknějšího případu psychologie davu. Shorty, člověk smýšlení nejvíce nestálého ze všech individuí, ze kterých se skládal tento dav, veden svou vlastní nejistotou, řítil se v ústupu a celý dav se k němu rázem připojil. Když se zarazil před ocelovou střelbou z automatické pušky, zuřící v ruce prvního důstojníka, v témž okamžiku také ostatní mužstvo zarazilo se s ním. Poslední zakolísání jeho znamenalo zakolísání všech ostatních.

Chantz, příšerně krváceje, byl první, který se línal za Shortym. Spatřil jsem Nosey Murphyho, jak dlouho váhal a mířil nožem na prvního důstojníka. Vrh nože byl příšerný a byl provázen kovovým zvukem, jak se odrazil od mosazného konce jedné z rukověti Elsinořina kormidla a zařinčel o palubu. Druhý důstojník s prázdným revolverem a Bert Rhine s taseným nožem prchali za mne.

Mr. Pike vynořil se v tu chvíli znovu z palubních dveří a neočekávanou ranou srazil k zemi Billa Quigleye, jednoho ze »zědníků«, který padl k mým nohám. Posledním mužem na palubě byl Maltézan Cockney, kterýž na příčce schůdků se zastavil a ohlédl se na Mr. Pikea. Tento, drže automatickou pušku oběma rukama, vyměřoval si pečlivě svůj cíl. Maltézan Cockney opovrhuje žebříkem, skočil vzduchem s hlavní paluby. Avšak Coltova puška hned na to sklapla – na prázdno. By lať poslední kulkou ona, která srazila k zemi Billa Quigleye.

Tak se stala paluba naší.

Události následovaly ták rychle za sebou, že jsem mnoho přehlédl. Spatřil jsem stewarta bojovného a opatrného, jak mával dlouhým noženi, vynořuje se z domku pro mapy. Margareta vystoupila za ním a za touto vyšel Wada, který nesl moji. 22. automatickou pušku Winchesterku. Volal na mne do zadu a přinášel mně tuto zbraň, řídě se dle příkazu, který mu dala Margareta.

Mr. Pike hleděl s chladnou závistí na svou Coltovku, dívaje se, je-li nabita nebo prázdná, když v tom Margareta zeptala se ho na směr plavby.

»Po větru,« vzkřikl na ni, při čemž postoupil do předu. »Stočte kormidlo anebo poplujeme všichni nazpět!«
Ó, ten rytíř a zároveň sluha svojí raçy! Neopustil zásady své věrnosti k lodi, která jést pod jeho velením. Objevila se zde železná nezdolnost všech jeho let zocelených útrapami. Mezitím, co vzpoura se krvavě šířila a smrt rozpínala svá křídla, nedovedl zapomenouti na Elsinoru, nehmotné dílo, složené z ocelových desek a konopí, jakož i ze tkaného plátna plachet, které se stalo slavným jeho osobností.

Margareta pokynula Wadovi směrem ke mně, když se hnala ke kormidlu. Když Mr. Pike kráčel kolem domku pro mapy, současně došla sem nová zpráva ze středu lodi: neboť právě se nová kulka odrazila o železnou stěnu. Spatřil jsem muže, který tuto ránu vystřelil. Byl to Steve Roberts.

První důstojník schoval se za poboční stěžeň a jak se kryl, jeho pravá ruka ponořila se do kapsy jeho blůzy a když takto se octl v ochranném zátiší, vytáhl ruku s čerstvou krabičkou patron. Prázdná krabička spadla 11a zem a plnou vsunul do otvoru pušky, takže byl připraven na nových osm ran.

Wada obrátil se s malou automatickou puškou ke mne, jak jsem stál na závětrné straně u schůdků na hořejší palubu.

»Vše připraveno!« pravil. »Vezměte ji ku své ochraně.«

»Strelte po Robertsovi,« volal na mne Mr. Pike, »on jest nejlepším střelcem na přídi. Neučiníte-li tak, musí ho boží pomsta sraziti se shora!«

Bylo to po prvé co jsem měl před sebou lidský cíl a dovolte mi, abych řekl zde a nyní, že jsem se přesvědčil, že jsem byl úplně imunní proti střelecké zimnici. On zde stál přede mnou, vzdálen ode mne méně než hIo stop, na cestě mezi dveřmi Davisovy kabiny a roubením u střední paluby, chystaje se k nové střelbě na Mr. Pikea.

Musel jsem chybiti Steve Robertsa první ranou, ale dostal jsem se k němu blíže, jak poskakoval. V nejbližším okamžiku mne zpozoroval a obrátil svůj revolver proti mně. Avšak neměl štěstí. Moje malá automatická ručnice vystřelila tak rychle, jak jsem rychle stiskl kohoutek svým ukazováčkem. Cowboyova první rána letěla prudce kolem mne, neboť moje kule střelila do něho dříve, než mohl pořádně namířiti. Zapotácel se a klopýtl do zadu, avšak moje kule – bylo jich deset – tryskaly z hlavně mé Winchestrovky jako voda ze zahradní stříkačky. Byl to pravý proud olova, který jsem za ním vyslal. Nikdy jsem se nedozvěděl, kolikrát jsem ho strefil, avšak jsem si jist, že hned po tom počalo jeho zdlouhavé, kolísavé padání následkem posledních tří dodatečně vystřelených kuíí, které ho pohřbily dříve, nežli se dotknul paluby; a při tom, jak padl, natahuje se v smrtelné křeči, bez cíle a mechanicky ještě dvakráte vystřelil ze své pušky.

Na to se natáhl na palubě a již se ani nepohnul. Myslím, že skonal ve vzduchu.

Jak jsem držel v ruce svou pušku a díval se na náhle opuštěnou hlavní palubu, byl jsem překvapen dotekem ramena, kterým na sebe upozornil Wada.
Obrátil jsem se. Držel v ruce tucet malých ostrých bezdýmných patron. Chtěl mne zásobiti. Vzal jsem je m klidem a otevřel jsem záklopku, takže mohl vložiti iVrstvé patrony přímo do ní.

»Přines mi jich ještě více,« pravil jsem mu.

Sotva odešel s novým příkazem, Bill Quigley, který ležel u mých nohou, nabyl vědomí. Uskočil jsem, ano, přiznám se přímo, že jsem i vykřikl – úžasem a překvapením, když jsem pocítil hmat jeho dlaní na svých kotníkách a jeho zuby zakusující se do kůže mých bot.

Byl to Mr. Pike, který mne zachránil. Nyní rozumím oné západní hyperbole »mířiti na vysoká místa«. První důstojník nezdál se v tu chvíli býti ani v doteku s palubou. Měl jsem dojem, že přiletěl ke mně vzduchem, přistál u mne a v okamžiku, kdy se zarazil přímo vedle mne, kopl do něčeho svou ohromnou nohou. Byl to Quigley, jenž byl odkopnut tak čistě ode mne, že v nejbližším momentu přeletěl přes palubu. Bylo to čisté kopnutí. Nedotkl se ani brlení lodi.

Zdali druhý, Mike Cipriani, který až dosud ležel a válel se, počal se právě nyní plaziti jen proto, aby se zachránil, anebo snad jen z toho důvodu, že zamýšlel útočiti na Margaretu u kormidla, nevím. V tu chvíli nebylo příhodné doby pro to, aby se zjistily jeho úmysly. Stejně rychle jako Mr. Pike překročil palubu svými ohromnými skoky, zrovna tak rychle vykopl Itala do vzduchu, takže tento následoval Billa Quigleye přes palubu.

První důstojník neopomenul ničeho svýma orlíma očima, jimiž stále blýskal po celé palubě. Nikoho již nebylo viděti na hlavní palubě. I stráž opustila hlavu přídě a Elsinora, řízena pouze Margaretou, plula rychlostí sotva dvou uzlů klidným mořem. Mr. Pike, byl v tom překvapen novou ranou za zadu, ale potom již nebylo ze vzpoury ničeho, takže po několika minutách zastrčil svou pistoli do postranní kapsy a vzkřikl na příď:
»Pojďte sem, vy krysy! Ukažte svoje hnusné obličeje! Chci s vámi mluviti!«

Quido Bombini, dávaje posuňky na jevo mírumilovné úmysly a patrně sledován Bert Rhinem, byl první, který se objevil. Kdvž se zjistilo, že Mr. Pike nebude již střílet, počínali také ostatní vylézati. Tak to pokračovalo, až zde byli všichni, vyjma kuchaře, dvou plachtařů a druhého důstojníka. Poslední, kteří vyšli ven, byli: Tom Spink, plavčík Buckwheat a Herman Lunkenheimer, dobrák, ale pytlem praštěný Němec. Tito tři vyšli ven pouze po opětovaných hrozbách BertaRhina, který s Noseyem Murphym a Kid Twistem byli patrně vůdci. Quido Bombini jako věrný pes tiskl se těsně k nim.

»Tak je to dobře! Stůjte, kde jste!« poroučel Mr. Pike, když se mužstvo rozptýlilo, stojíc mezi hlavni palubou a přístavní stranou lodi u dveří číslo tři.

Byla to napínavá scéna. Vzbouření na vysokém moři! Tato věta, kterou jsem si pamatoval z mého mládí od Marryatha a Coopera, zrodila so znovu v mém mozku. Ano, bylo zde – vzbouření na vysokém moři v roce 1913 – a já jsem se ho súčastnil, já plavovlasý člen pokolení, určeného k zániku, jehož osudem bylo, že jsem byl členem v téže kastě s ostatními zacházejícími již, ale dosud panujícími světlovlasými muži. A já jsem právě zavraždil člověka!

Mr. Pike, stoje na povýšeném místě, čilý a nezdolný, opřel svoji ruku o zábradlí lodě a o můstek a díval se dolů na vzbouřence, o kterých jsem se osmělil pochybovat!, že by se byli kdy před tím súčastnili nijaké vzpoury. Byli zde také oni tři ničemové a uprchli ptáčkové z vězení, vše jiné, jen ne námořníci. S nimi byl italský pes Bombini a stranou od nich byla některá celkem nám dosud cizí jména, jako Anton Sorensen, Lars Jacobsen, Frank Fitzgibbon a Richard Giller – také tam byl Arthur Deacon, bílý otrok, John Hackey, švihák ze San Franciska, pak Maltézan Cockney a Tonny, sebevražedný Řek.

Zpozoroval jsem zde také ony tři cizince, tísnící se jeden ke druhému a stojící stranou od ostatních, kolébající se dle pomalé plavby Elsinory a snivě pohlížející svýma bledýma, topasovýma očima. Byl zde také Faun, němý jako kámen, avšak vše pozorující a snažící se porozuměti tomu, co se kolem děje. Ano, také Mulligan Jacobs a Andy Fay stáli zde bok po boku, dívajíce se trpce a zvědavě, a Ditman Olansen nemocného vzezření, jakoby byl ponořen do citu, velmi příbuzného hořkosti. Ten stál přímo za nimi, vystrkuje hlavu mezi jejich tvářemi. Poslední ze všech se přiblížil k nim Charles Davis, muž, který podle všech pravidel měl býti již dávno mrtev, s tváří bledou jako vosk, živě se odlišující od tváří ostatních mužů, ošlehaných větry.

Podíval jsem se zpět na Margaretu, která zcela chladně řídila kormidlo a ona se na mne usmála: v očích jejích vycítil jsem lásku – ona, jedna z odumírající panující raçy světlovlasých, jejíž místo bylo rovněž na povýšeném podstavci, jejíž dědictvím bylo vládnouti a rozkazovati, jakož i panství, nad hnusné pomalým a rozštěpeným plemenem černé pleti.

»Kde jest Sidney Waltham?« zařval první důstojník. »Chci ho zde míti! Přiveďte mi ho sem! Potom vy ostatní šplhavci zmizte za svojí prací, anebo se nad vámi smiluj Bůh!«

Mužové sebou bezděčně pohnuli, přešlapujíce po palubě svýma nohama.

»Sidney Waltham, toho chci – jděte pro něho!« křičel Mr. Pike, oznamuje jim vraha kapitána, pod nímž se kdysi plavil.

Báječný starý hrdina! Nikdy mu ani nevstoupilo do hlavy, že by nebyl pánem nad touto vzpourou zde pod ním! Měl pouze jedinou myšlenku, myšlenku vášnivou a tou byla touha po pomstě nad vrahem starého kapitána.

»Vy starý tvrdohlavče!« vzkřikl na něho vzhůru Mulligan Jacobs.

»Drž hubu, Mulligane!« rozkazoval mu Bert Rhine, což mrzák přijal s jedovatým chladem.

»Oh, ho, můj miláčku!« zařval Mr. Pike na tohoto ničemu. » Postarám se o tvoji truhlu, neměj strachu! Nyní však a to ihned přivlečte mi sem toho psa!«

Na to, ignoruje vůdce vzbouřenců, jal se volati: »Walthame, ty pse, vylez ven! Pojď sem, ty plížící se kocoure! Vylez ven!«

»Zase jeden šílenec!« problesklo mi hlavou v nenadálé myšlence. »Zase jeden šílenec, otrok jediné utkvělé myšlenky: zapomíná na vzbouření, na věrnost k lodi a na své vlastní přívržence a žízní jen a jen po pomstě.«

Avšak, byl jím skutečně? Vždy, když se zapomínal a uposlechl hlasu svého srdce, jímž byl život druhého důstojníka, vždy bez úmyslu, zcela mechanicky a pudově jeho pátrající námořnické oko přeletělo zběžným pohledem směr a napnutí plachet a sunulo se od jedné plachty ke druhé. Tak, vzpamatovav se, vracel se ke své věrnosti k lodi.
»Nuže?« zařval na Bert Rhina. »Odejdi, jdi na příď dříve, nežli ti napliji ve tvář, ty pěno námořnických krčem. Dávám tobě a ostatní té smečce krys dvě minuty času, abyste se vrátili ku plnění povinností.«

Náčelník vzpoury se svými dvěma podařenými kamarády dal se mu však do smíchu svým příšerným tichým smíchem.

»Přeji si, abys především vyslechl, co my ti řekneme, ty stará kobylo!« odvětil Bert Rhine. »Davisi,  pojď sem a ukaž mu, jaký jsi zdatný zápasník! Pojď sem a řekni mu to zcela chladnokrevně! Vyplivni toho Foxy Granpa a řekni mu, co se děje.«
»Ty zlořečený mořský advokáte!« zařičel na Davise Mr. Pike, právě když tento otvíral ústa, aby promluvil.

Bert Rhine pokrčil pouze rameny a napolo se otáčeje na patách, jako by se chystal k odchodu, pravil klidně:

»Nuže, dobrá, nepřejete-li si, abychom promluvili…«

Mr. Pike trošku povolil:

»Pojď sem!« zařval. »Plivám na ten tvůj špinavý systém, Davisi! Avšak pamatuj si jedno: zaplatíš mně to za ně za všechny, zaplatíš mi za to, že jsi do toho strkal nos! Pojď sem!«

Námořský advokát natáhl do předu krk, připravuj se k řeči.

»Za předně a naposledy neměl jsem na tomhle všem žádné účasti,« počal, »neboť jsem nemocný mu a až do teďka jsem ležel ve svém lůžku. Sotva se držím na nohou. Avšak oni se mne zeptali na míněni a vyzvali mne, abych jim řekl, co to je zákon, tak tedy mu oznamuji –«

»A co zákon – co ten praví?« přerušil ho vztekle Mr. Pike.

Avšak Davis nedal se splésti.

»Zákon praví: Když důstojník jest nezpůsobilý, mužstvo se může ujati velení a samo v klidu dopraviti loď do přístavu. Tak praví zákon o tomto našem případě. Tak to bylo na Abyssinii v roce 1892, kdy kapitán zemřel na zimnici a důstojníci jali se píti.«

»Jdi k čertu a pokračuj!« přerušil ho Mr. Pike. »Nepotřebuji tvého citování! Pověz krátce, čeho si přejete. Vyplivni to ze sebe!«

»Dobrá, mluvím jako nestranný, neboť jsem nemocný muž a jsa tázán, z povinnosti musím odpovídati – nuže, vše spočívá v tom, že náš kapitán byl hodný muž, avšak ten zemřel. Náš první důstojník jest hrubý a usiluje o život druhého důstojníka. Avšak o to se celkem nemusíme starati. To, čeho si přejeme, jest, abychom se dostali živi do přístavu. A naše životy jsou v nebezpečí. My nezavinili ničeho. Vy jste příčinou všeho toho krveprolití. Vy jste zastřelil, zabil a přehodil dva muže přes palubu a my to všechno dosvědčíme před soudem. Zde leží mrtev Roberts, úplně mrtev – a proč? Proto, že se bránil před vražedným a smrtícím útokem, jak každý může dosvědčiti a podle pravdy říci. Ano, jest to čistá pravda a nic než pravda, k čemuž mi dopomáhej bůh. Nemluvím správně, mužové?«
Pomatené bručení souhlasu ozvalo se z mnoha úst.

»Chcete moji smrt, což?« ušklíbl se Mr. Pike. »Co byste udělali se mnou?«

»My proti vám nepodnikneme ničeho jiného, nežli vás předáme zákonným úřadům,« odpověděl Davis rychle. »Až do té doby můžete si zde připravovati obhajobu o své nevině a dělati, co vám bude libo.«

V tom okamžiku ucítil jsem, jak se někdo dotkl mého ramene. Byla to Margareta, ozbrojená dlouhým nožem stewarda, kterého postavila u kormidla.

»Měl jste přijíti s jiným přáním, Davisi,« pravil Mr. Pike. »Nemám, co bych s vámi ještě mluvil. Povím to raději svému lůžku. Dám vašim chlapíkům ještě dvě minuty času na rozmyšlenou a řeknu vám, co si můžete vyvoliti. Máte před sebou pouze dvojí volbu: Vydáte mi druhého důstojníka a sami se vrátíte ke konání své povinnosti, jakož i vyčkáte, jak o vás bude rozhodnuto. Anebo vás dám všechny vsaditi do vězení a to v okovech a bude po dlouhém souzení! Máte na to dvě minuty času. Oni chlapíci, co chtějí jiti do vězení, mohou zůstati stát právě tam, kde stojí. Ti chlapíci, kterým se nechce bručeti a kteří chtějí dobrovolně a věrně pracovati, ať se trochu projdou sem ke mně na záď na hlavní palubu. Dvě minuty a při tom držte jazyk za zuby a jenom přemýšlejte o tom, co se stane dále!«

Obrátil hlavu ke mně a pravil polohlasně: »Buďte připraven se svojí bouchačkou pro případ dalšího výbuchu vzpoury. Ale pak neváhejte ani chvíli! Bouchněte do nich – do těch prasat, která si myslí, že mohou nás přemoci svým množstvími

Byl to Buckwheat, který se pokusil první o pohyb směrem k nám. Avšak pohyb ten byl tak váhavý, že nešel dále, nežli o natažení nohou a posunutí ramen trochu vpřed. Nicméně stačilo to, aby to vrazilo do Hermana Lunkenheimera, který napnul rovnež svoji nohu a jal se důvěřivě kráčeti vpřed. Kid Twist skočil však jedním skokem k němu a zaryv se mu ze zadu pěstí do krku a stisknuv svá kolena do Němcových zad, srazil ho zpět. Jakmile pak jsem sňal pušku se svého ramene, onen pes Bombini nasadil svůj nůž přímo nad pěst Kid Twistovu na natažené hrdlo onoho muže.

Bylo to v okamžiku, kdy jsem zaslechl Mr. Pikeovo »Střelte po něm!« a stiskl jsem kohoutek. Ale proti všemu očekávání kule se minula cíle a zasáhla Fauna, který se odpotácel do zadu, sedl si na dveře a počal kašlati. A pokaždé, jak zakašlal, podíval se očima, vyzírajícíma bolestí, jako by se snažil porozuměti tomu všemu, co se vlastně vůkol něho děje.
Jiný z mužstva se nehnul. Herman Lunkenheimer, puštěn z rukou Kid Twista, padl bez sebe na palubu. A já již nevystřelil. Kid Twist stanul zase po boku Bert Rhina a Guido Bombini připlížil se blíže.

Bert Rhine, jak bylo z dálky patrno, se jizlivě usmíval.

»Chcete, aby k vám přešlo ještě více vašich přátel?« otázal se měkce.

»Dvě minuty již uplynuly!« prohlásil Mr. Pike klidně.

»Nuže, co budete dělati nyní, dědečku!« zachrčel Bert Rhine.

Mžikem vyrazila z kapsy prvního důstojníka ohromná automatická bambitka a tento jal se páliti tak čerstvě, jak mu stačil čas na stisknutí kohoutku, při čemž všechny ruce zdvihly se jakoby k ochraně. Avšak on, jak mi před nedávnem vypravoval, nebyl střelcem, nýbrž dovedl s úspěchem použiti své zbraně jen na uzavřenou řadu – dával přednost břichu před obličejem.

Jak jsme zde stáli na hlavní palubě opuštěni, majíce před sebou mrtvého cowboye a Fauna, který dosud seděl na prahu dveří a kašlal, vyrazilo mužstvo podél okraje přídě směrem od domku pro lodníky.

»Střelte!« zvolala za mnou Margareta.

»Nikoliv!«* vzkřikl Mr. Pike.

Puška byla na mém rameni a já jsem váhal. Kuchař Louis hnal se přes střechu domku a pak podél lodního můstku. Za ním v husí řadě a neváhajíce ani na chvilku, řítili se japonští plachtaři, dále Henry, plavčík ze cvičné lodi a druhý plavčík Buckwheat. Tom Spink vyrazil ze zadní strany od kormidla. Když se přiblížil ke schůdkům u domku pro mužstvo, někdo zdola ho asi chytil za nohu a chtěl ho násilně strhnout dolů. Spatřili jsme totiž pouze polovici jeho těla a viděli jsme, jak se brání a kope nohama. Náhle vyrazil nohou, skočil na stříšku domku ve velkém kvapu a běžel pak podle lodního můstku, když se srazil s Buckwheatem, který hlasitě vykřikl ve strachu, že ho chytá nějaký vzbouřenec.

Kapitola XLIII.

My, kteří jsme byli nahoře, opanovavše povýšené místo, jsme silnější počtem, nežli jsem si až do nynějška pomyslel, když jsem ukončil součet lidí na lodi. K tomu Margareta, Mr. Pike a já byli jsme počítáni zvlášť. My zde představujeme panující třídu. S námi jsou zde služebníci a otroci, věrní jako sůl, kteří hledí na nás jako na ochránce svých životů.

Užívám těchto slov úmyslně: Tom Spink a Buckwheat jsou také otroky a nic jiného. Henry, plavčík ze cvičné lodi, má výjimečnou klasifikaci. Jest z našeho plemene, ale může býti nanejvýše narván mládětem naši kasty. Jednoho dne si nás získá a stane se důstojníkem nebo kapitánem, avšak prozatím jest za ním pouze jeho minulost. Jest to pouhý kandidát, který se dere ze třídy otroků do naší kasty. Tak tedy on jest pouhým mládětem a železo jeho dědičnosti není ještě vykováno a vyzkoušeno.
Wada, Louis a steward jsou našimi služebníky z asijského plemene. Pak zde jsou ještě dva japonští plachtaři – polo služebnici, kteří nemohou býti nazváni otroky, avšak jsou něčím mezi nimi.

A tak, krátce řečeno, jest nás zde jedenáct v naší Ivrzi. Avšak naši přívrženci jsou příliš sluhy a otroky, něž aby mohli býti bojovníky. Ti nám pouze pomohou při obraně povýšeného místa proti napadení. Nejsou však schopni toho, aby se k nám připojili v útoku na druhý konec lodě. Ti se budou biti jen jako nemotorné krysy, aby si zachovali život, ale nepostoupí ku předu jako tygři proti nepříteli. Tom Spink je věrný, ale pomatený na duchu. Buckwheat jest celý zoufalý. Henry si ještě nedobyl ostruh. Na naší straně zbývá Margareta, Mr. Pike a já. Ostatní budou se držeti stěn na palubě a bojovati zde až do posledního dechu, ale nedají se přiměti k žádnému aktivnímu výpadu.

Na druhé straně lodi – mohu zcela přesně podati jejich výpočet – jsou: druhý důstojník, ať si ho jmenujeme Mellaire nebo Waltham, silný to muž z našeho vlastního plemene, ale odpadlík, dále tři ničemové, vrahové to a šakalové, Bert Rhine, Nosey Murphy a Kid Twist; Maltézan Cockney a Tony, ubohý Řek; Frank Fitzgibbon a Richard Giller, kteřížto dva přežili trojici »zedníků«; Anton Sorensen a Lars Jacobsen, hrubí skandinávští námořníci; Ditman Olansen, Bersičan s nemocným vzhledem, John Hackey a Arthur Deacon, známý to tulák ze San Franciska a bílý otrokář, Shorty, míšenec a clown, Guido Bombini, italský pes, Andy Fay a Mulligan Jacobs, oba dva staří mrzouti; pak jsou zde ještě tři snílkové s topasovýma očima, kteří se nedají nijak klasifikovati, Isaack Chantz, zraněný žid, Bob, ohromný ťulpas, slabomyslný Faun, střelený právě do plic, a Sundry Buyers, oba dva ubozí zoufalí chudáci; a na konec ještě námořský advokát Charles Davis.

Těchto všech jest dohromady dvacet sedm proti nám jedenácti. Avšak ti tam jsou muži, otužilí ve všech hříších. I oni mají mezi sebou otroky a bandity. Guido Bombini a Isaac Chantz jsou jistě bandity. A slabochové, jako Sorensen, Jacobsen a Bob, nemohou býti ničím jiným nežli otroky oněch mužů, kteří jsou členy kliky tří ničemů.

Zapomněl jsem říci, co se stalo včera, když Mr. Pike vyprázdnil svou automatickou pušku a vyčistil palubu. Paluba byla nesporně naší a vzbouřencům bylo naprosto zabráněno, aby učinili na nás ještě útok za plného denního světla. Margareta sešla dolů do podpalubí, doprovázena Wadou, aby se podívala, jsou-li v bezpečí dveře kabin a vrata chodby, vedoucí přímo od kajut na hlavní palubu. Tyto jsou pouze zamřížovány a slabé, jakož i na vnitřní straně zabarikádované, což bylo provedeno hned, jak počala plavba k mysu Hornovu.

Mr. Pike poslal jednoho z plachtařů ke kormidlu a steward byl poukázán, aby stál dole na hlídce; byl postaven k přístavní části lodě, kdež byla otevřená chodba, vedoucí na záď. Margareta vrátila mu hůž a steward držel ho stále v ruce, při čemž jeho pozornost byla přitahována k zádi k naší stráži. Mike Cipriani a Bill Quigley snažili se kočičím ohybem dosíci ponorné čáry lodi a jali se pak šplhati na palubu. Elsinora pohybovala se právě tak pomalu, že je udržovala na svém povrchu, namísto aby je srazila dolů. Nad nimi a kolem nich kroužili zvědaví a hladoví albatrosové, husy to mysu Hornova a jestřábi. Chvílemi, jak se hodila příležitost, jeden z těchto ohromných ptáků, deset, ba i více stop dlouhý, se zobákem deseticoulovým, v předu zašpičatělým, snesl se dolů na Italiana. Uvolniv jednu ruku, vrhl se nožem na ptáka. Peří odlétalo na všechny strany a albatros, slápěje se a seslaben výronem krve, padal zvolna do vody.

Zcela soustavně, jako by to byla pravidelná část jeho denní práce, steward procházel se sem a tam se svým nožem v ruce, hlídaje dlouhou čáru mezi kormidlem a zábradlím. Najednou, nedlouho po tom, co so Elsinora zvolna vlékla asi dva uzle ku předu, zranění muži počali se znovu hýbati a vlékli se namáhavě pryč. V tom však snesl se nad nimi kroužící roj velkých mořských ptáků a jal se masožravými zobáky klovati do jejich hlav, zad a rukou. Ohromný skřek u kvikot vzrůstal kolem do kola v tomto létajícím shluku nad kořistí, ze které se jali hltavě rváti živoucí maso. Nebyl jsem tím nikterak hluboce dojat. Byli to titíž muži, kteréž jsem nedávno viděl, jak vykuchali žraloka, hodili ho přes palubu a kuckali se smíchy a radostí, když zpozorovali, že ho jeho bratři ještě za živa rozsápali. Tehdy, provedli surovou a krutou hru se živoucím tvorem a nyní zase živoucí tvorové jásali nad nimi v téže surové a kruté hře. Jako schází od meče ten, kdo s mečem zachází, zrovna tak zahynuli tito dva mužové, kteří tak kruté zemřeli, jako kruté jednali.

»Tak je to dobře,« připomenul Mr. Pike. »Ušetřili jsme aspoň dva pytle, naplněné dobrým uhlím.«

*

Naše postavení mohlo jistě býti horší. Mohli jsme vařiti si na pokojových kamnech a v petrolejových vařičích. Měli jsme sluhy, aby nám sloužili. A co bylo nejdůležitější ze všeho, byli jsme pány všech potravin na Elsinoře.

Mr. Pike nevychází nvní z rozpaků. Uvědomuje si, že svými lidmi nemůžeme přemoci dav na druhém konci lodě, rozhodl se k obležení, kteréž spočívá, jak se vyjádřil, v tom, že obležení mají všechny zásoby potravy, kdežto vítězové stojí bezprostředně před vypuknutím hladu.

»Hladovte si, vy psi!« bručí si. »Hladovte, až se budete nluseti připlaziti a lízati naše boty! Snad ze zvyku budete si mysleti, že to vydržíte bez zásob. Ale to se nestane! Dříve nežli jsme se narodili vy a já, bylo to tak zařízeno a to železným zvykem. Oni poznají, co jsme my zde nahoře, my staří hašteřivci, až budou míti potravu teprve někde v lazaretě!«
Louis praví, že v kuchyni není více jídla, nežli pravidelná dávka na tři dny, že sud se suchary na přídi brzo dojde a že naše slepice, které ukradli poslední noci střechou domku pro mužstvo, nestačí nežli jako doplněk ke stravě na jeden den. Zkrátka, jsme přesvědčeni, že muži na druhém konci během týdne řeknou, že jsou přemoženi.

Již déle neplujeme, V temnotě poslední noci, nemohouce tomu zabrániti, slyšeli jsme, jak mužstvo stahuje kladky u hlavní plachty a jak se řítí rahna dolů. Na rozkaz Mr. Pikea vystřelil jsem několikrát slepě iln tmy, avšak beze všeho výsledku, až na to, že jsme kIvncIí hvízdot kulek, vystřelených v odpověď a narážejících na stěny domku pro mapy. Také dnes neměli jsme nikoho u kormidla. Elsinora pluje líně v klidném moři a my konáme pravidelné stráže u prahu domku pro mapy a u pobočního stěžně. Mr. Pike praví, že jest to nejmizernější doba, kterou zažil na celé cestě.

Střídám se na strážích s ním, ačkoliv při této povinnosti jest málo co dělati, až na to, že ve dne jest nutno státi s puškou v ruce u pobočního stěžně a v noci pňtrati podél schůdků, vedoucích na hlavní palubu. Za domkem pro mapy jsou v mojí stráži čtyři muži, kteří se drží v zadu pro případ útoku: Tom Spink, Wada, Buckwheat a Louis. Henry, dva japončí plachtaři a starý steward jsou členy stráže Mr. Pikea.

Jejich příkazem jest, aby ani jednomu muži z přídě nedovolili přiblížiti se a objeviti. Proto také, když dnešního dne druhý důstojník se objevil na rohu domku pro mužstvo, přiměl jsem ho střelbou, aby ihned ustoupil zpět. Dutou ranou koule, která zarachotila o železnou stěnu stopu od jeho hlavy jsem ho odrazil. Charles Davis zahřál si stejně a byl podobně zahnán.

Dnes večer, jakmile nastala tma, Mr. Pike odstranil šrouby v prvním oddílu lodního můstku a zdvihl ho s tohoto místa, jakož i odtáhl na palubu. Podobně vytáhl žebřík a můstek, který vedl dolů s hlavní paluby na příď, na naši palubu. Mužstvo bude se museti šplhati, jestliže někdy se rozhodne útočiti na nás.

Píši to při své stráži dole. Moje povinnost nastane až v osm hodin a pak budu museti zase o půl noci odejíti na palubu a státi tam až do čtyř hodin zítřejšího rána. Wada potřásá hlavou a praví, že Blackwoodská společnost musí nám vrátiti jízdné za cestu v první třídě, které jsme si zaplatili předem. »My si odpracováváme svou cestu,« tvrdí.

Margareta přijímá toto dobrodružství s veselou náladou. Jest to poprvé, co z vlastní zkušenosti poznala, co jest to vzpoura, avšak při tom jest a zůstává skrz na skrz ženou, zvyklou na moře, takže mi připadá jako zkušená ruka při hře. Přenechává péči o palubu prvnímu důstojníku a mně. Avšak jsouc si vědoma, že jsme dobře vedeni, stará se klidně o dolejšek a úplně řídí a pečuje o kuchyni, jakož i o naše ložní pohodlí. My užíváme stále své staré kabiny. Novým příchozím ustlala ve velké podpalubní kajutě, davši tam bílé pokrývky do převrácených beden.

Vezme-li se věc se stanoviska jejího osobního pohodlí, vzpoura jest to nejlepší, co se jí mohlo přihoditi. Obrátila její myšlenky od vzpomínek na otce a naplnila její hodiny hlídek prací. Dnes odpoledne, když jsem stál dole u otevřených palubních dveří, zaslechl jsem, jak její smích zvonil stejně jako v dobách, kdy jsme pluli dole v Atlantiku. Ano, pobručuje si i úryvky z písniček, když pracuje. Při druhé noční hlídce toho večera, když Mr. Pike ukončil svůj oběd a sešel se s námi na palubě, řekla mu dokonce, že si půjde zahřátí na piano, nespustí-li fonograf. Příčina, kterou při tom sledovala, byl psychologický účinek, který chtěla tímto způsobem vzbuditi u vzbouřenců, trpících nouzí.

*
Dny míjejí a nic zvláštního se v nich neděje. Žijeme ode dne ke dni. Elsinora bez plachet hrne se na prázdno a pluje jako nějaký náměsíčník. Chvílemi jest hnána větrem a jindy pluje přímo před ním. Avšak neustále se potácí váhavě v kruhu, takže se vždy vrací tam, odkud přišla. Jako ilustraci k tomu připomínám, při svítání dnešního rána přišla pod vítr a namáhala se, aby se dostala ku předu. Během půl hodiny brala se takto vpřed, až vítr úplně ustal. Za druhé půl hodiny octla se zády k tomuto větru. K večeru pak počal vítr douti na její přístavní straně, a když se pod nej dostala, octla se za nějakou dobu na témž místě, Jako byla z rána, takže vykonala úplný okruh za hodinu a počala svou ranní taktiku s větrem znova.

A při tom nemůžeme dělati ničeho jiného, než chrániti palubu před útokem, který nastává. Mr. Pike spíše silou zvyku, nežli z jiné příčiny, koná svoje pravidelná pozorování a pracuje na tom, aby Elsinora měla správný směr. Dnes ráno byla osm mil na východ oproti včerejší poloze, avšak dnešní poloha, co se týče délky, byla bez jedné míle táž, jako před čtyřmi dny. Jinými slovy loď beze změny nepostupuje, přes to, že pluje sedm až osm mil denně.

Nehledě k tomu, poskytuje Elsinora velmi smutnou podívanou. Vše jest na ní jako by zmateno, vše jest v nepořádku. Plachty nejsou upevněny, visí sklesle dolů a poznenáhlu se rozbíjejí mnohé uvolněné konce ustavičným pleskáním o rahna. Jediné rahno, které je volné, jest na hlavním stěžni. Ještě štěstí, že vítr a vlnobití jest mírné, jinak by se toto železné dílo roztříštilo rázem a vzbouřenci by mohli objímati stěžni1 v mořských vlnách.

Jedné věci nemohu porozuměti. Uplynul již celý týden, ale mužstvo nedává na jevo žádných známek, že by se chtělo podrobiti pro hlad. Mr. Pike neustále, ale marně tázal se nás na příčinu toho. Jediná věc jest jista, že totiž kuchař přísahal Buckwheatovi, že naprosto neví o žádné jiné potravě na přídi kromě malé zásoby v kuchyni a bedny se suchary na přídi a že je úplně samozřejmo, že tato příď trpí nebo bude trpěti co nevidět nouzí. Vidíme však dosud vystupovati z kuchyňských kamen kouř a můžeme z toho jenom usuzovati, žt si vaří oběd.

Dvakráte se pokoušel Bert Rhine o úmluvu, ale pokaždé, jakmile se ukázal na prahu domku pro mužstvo s bílým praporkem, počal na něho Mr. Pike stříleti. Posledně se tato scéna odbyla přede dvěma dny. Úmysl Mr. Pikeův jest, vyhladověním přiměti je k úplnému podrobení; ale nyní počíná přemýšleti o tom, jak jest to možno, aby tak tajuplně byla doplňována jejich zásoba potravy.

Mr. Pike není již mocen sebou samým. Myslím, že ho ovládá nějaké předsevzetí, že jest úplně opanován myšlenkou na pomstu na druhém důstojníku. Při různých příležitostech nyní, když jsem z nenadání přišel k němu ze zadu, shledal jsem, že si bručí cosi sám pro sebe a pitvoří při tom obličej, jakož i bezděčně svírá a zase rozvírá své ohromné pěstě a skřípe zuby. Jeho rozmluva točí se neustále kolem možnosti, uciniti útok na příď a stále se dotazuje Tom Spinka a Louise na jejich pozorování, jak a kde různí muži na přídi spí – čehož účelem jest stále jediná a táž otázka: »Kde asi spí druhý důstojník?«

Ne později nežli včera odpoledne dal mi velmi positivní důkaz svého smýšlení. Bylo to ve čtyři hodiny odpoledne, při početí první večerní hlídky, a to právě ve chvíli, kdy mne vystřídal. Počínali jsme si tak bezstarostně, že jsme nyní stáli za úplného denního světla a vytaženého žebříku na palubě. Nikdo na nás nestříkl a jen jakoby náhodou na palubě před domkem na přídi Shorty vystrčil svou hlavu a jal se na nás áklebiti a dělati obličeje jako pravý clown. V tu chvíli počal Mr. Pike zkoumati rysy jeho obličeje dalekohledem,, zda shledá na něm stop hladovění. Ale musel ke své bolesti doznat, že Shorty vypadá zcela dobře.
Avšak vraťme se! Mr. Pike opustil mne právé včera odpoledne, když v tom druhý důstojník ukázal ho v popředí přídě a vrhl znalecký pohled na Elsinoru, dívaje se s místa po straně, kde stál.

»Střelte po něm!« zvolal Mr. Pike.

Byl to příliš daleký výstřel a já jsem se jal zvolna a pečlivě mířiti, když v tom uchopil mne za rameno.

»Nikoliv, nestřílejte!« pravil.

Sklonil jsem svoji malou pušku a podíval jsem se na něho tázavě.

»Mohl byste ho zabíti,« vysvětloval. »Ale já si přeji, aby zůstal na živu pro mne.«

*

Život není nikdy tím, co od něho očekáváme. Celá naše cesta na jih od Baltimore a kolem mysu Hornova byla vyznačena surovostí a vraždami. A nyní vyvrcholila v otevřené vzbouření, které není nežli surovostí a mnohem více vražděním. Držíme se na zádi a vzbouřenci na přídi. Už zde není chvatu, už zde není křiku a neznějí rozkazy; naopak, v tomto mírném počasí připravuje se generální klid.

Nazádi Mr. Pike a Margareta střídají se ve hře na fonograf a na piano. A na přídi, ačkoliv jich nemůžeme pozorovati, všechno mužstvo hlučně zpívá a tato smečka stává se nám dnem a nocí hnusnější, Pisklavý akordion, o němž Tom Spink tvrdí, že patří Mike Ciprianimu a na nějž neustále hraje Guido Bombini, zdá se býti původcem řevu na přídi. Kromě toho mají tam dvě rozbité harmoniky. Někdo hraje tam také na židovskou harfu. Vedle toho jest zde slyšeti pískání mužů a bručení, hraní na hřebeny, potažené papírem a na rozladěné kovové trojúhelníky; mají tam i kostky, urobené z koňských kopyt, jakých užívají černoští hráči.

Zdá se, že všechno mužstvo skládá tuto divokou kapelu a že podobně jako smečka opic libují si v hlučných rhytmech, ve vzrušení, způsobeném ranami kladivem do nádob od kerosenu, do kastrolů a do všech druhů kovových předmětů neb do těch, které hodně zvučí. Nějaký genius natáhl dokonce provaz k srdci lodního zvonu, který jest umístěn v čele přídy a ten zaznívá nyní strašlivě do tohoto hlučného rámusu a možno ‚slyšeti, jak Bombini jest doprovázen při každé příležitosti. A vrcholem všeho jest fagot, urobený z roury stroje na pumpováni, jenž napodobuje v nejhnusnějších tonech hlubokou basu.

A tomuhle se říká vzbouření na širém moři! Neustále po celou dobu svojí stráže na palubě byl jsem nucen poslouchati tuto pekelnou hudbu a pomalu jsem šílel přáním, spojití se s Mr. Pikeem k nočnímu útoku a přiměti tyto vzbouřené a disharmonické otroky ku práci.

Avšak nejsou úplně nesladěni. Guido Biombini budí chvílemi respekt svým necvičeným tenorem, ba překvapil mne pestrostí ve výběru svých písní nejen od Verdiho, ale i od Wagnera a Masseneta. Bert Rhine a jeho cháska jsou jako sešlá, opilá džunka a jediná věta, která se u nich ujala, kterou provázejí tleskotem rukou a kterou jest slyšeti stále, jest: On jest medvěd! On jest medvěd! On jest medvěd!

Tohoto rána Nancy, zřejmě silně nucen, dával ubohé představení »Plovoucího mraku«. Ano, a při druhé noční hlídce posledního večera dokonce naši tři snílkové s topasovýma očima zpívali několik národních, cizích, ale lahodných a smutných písniček.

A tomuhle se říká vzbouření! Jak o něm píši, nikterak mu nedovedu uvěřiti. Jak zde ležím, poznávám, že Mr. Pike nahoře koná stráž nad mojí hlavou. Slyším také ostrý smích stewardův a Louise nad nějakým starým čínským vtipem. Wada a plachtaři v jídelně jsou, pokud slyším, zabráni do hovoru o japonské politice. A napříč v kabině vedle úzké chodby slyším dobře Margaretu, jak se tiše kutí, chystajíc se ku spánku.

Ale všechny moje pochyby a starosti zajdou při zvuku osmi úderů zvonce, kdy odcházím na palubu vystřídati Mr. Pikea, který váhá ještě chvíli – »schválně«, jak říká.

»Vězte,« pravil mi důvěrně, »já a vy mohli bychom vybíliti celou tuto bandu. Všichni mohli bychom se vplížiti na příď, vyraziti náhle a přemoci je. Jakmile začneme stříleti, polovička se jich vzdá – zbabělci, jako Nancy, Sundry Buyers, Jacobsen Bob a Shorty a oni tři trosečníci. A jakmile om to udělají a my je odvedeme do našeho vězení na palubě, kdež je hezky zavřeme, můžeme já a vy udělati hodně hezkou díru do těch, co zbudou. Co tomu říkáte?«

Váhal jsem, mysle na Margaretu.

»Až, vězte to,« naléhal dále, »vskočím jednou na příď do té smečky, pustím se rovnou do nich a blim-blam-blim, rychleji nežli budete moci mrknouti okem, spoutám ty tři ničemy a Bombiniho, Sheena, Deacona, Cockneye, Mulligana Jacobse a… a… Walthama…«

»Ten zůstane pro mne!« usmál jsem se. »Vždyť máte ve své Coltovce pouze osm ran!«

Mr. Pike chvíli přemýšlel a pak jal se revidovati svou bambitku.

»Zcela správně,« připouštěl. »Přál bych si, abychom nechali jiti Jacobse po svých. Co tomu říkáte? Jste srozuměn?«

Dosud jsem váhal, ale dříve, nežli jsem mohl promluviti, on mne předešel a řekl mi zcela poctivě:

»Nikoliv, vy to nemůžete učiniti, Mr. Pathurste! Kdybychom náhodou oba dva… Nikoliv! Lépe bude počkati a státi připraven na okamžik, až vyhladovějí… Ale tam, kde se jedná o krk, ponechte věc mně. Neboť příď jest již holá jako kost a jako má býti každá pořádná loď; jen se na ni podívejte už nyní, jak se žene za prasečím cílem. Ale podle všeho oni museli jisti velmi málo již před týdnem.«

Kapitola XLIV.

Ano, je to jistě vzbouření! Když Buckwheat sbíral vodu, která napršela do nádob u domku pro mapy při nenadálém lijáku dnešního rána a příliš se vystavil, záludná kulka revolveru přiletěla s přídě a zaryla se mu do zad. Kulka byla malého kalibru a její prudkost se seslabila dříve, než ho dostihla, takže dostal pouze lehčí ránu do masa, ačkoliv naříkal, jako by měl už zemřiti, dokud Mr. Pike ho nezbavil této starosti, zařvav mu do ucha, aby byl tiše.

Nechtěl bych míti Mr. Pikea za svého lékaře. Sondoval kulku malíčkem, který byl příliš tlustým pro otvor, při čemž druhou rukou šťoural mu v ráně velkou jehlou, kterouž vyňal mu olověnou kuličku. Potom poslal ubohého hocha dolů, kdež Margareta vzala ho do ošetřování a jala se ho léčiti antiseptickými obvazy a obklady.

Nyní vídám Margaretu velmi, zřídka, snad tak asi na půl hodiny, neboť jsme nyní samá příhoda. Jest zaměstnána od rána do večera, dávajíc kabiny do pořádku. Jak toto zde píši, otevřenými dveřmi kabiny mohu ji slyšeti, jak rozkazuje tomuto zraněnému muži v podpalubní místnosti. Obvázala mu plátno kolem dokola zad a poručila mu, aby se koupal v dešťové vodě. A aby se přesvědčila, že si počíná řádně, vyzvala Louisa a stewarda, aby dohlíželi na tuto operaci. Také zakázala, aby muži kouřili v podpalubí ze svých dýmek. Abych vypravoval něco podrobnějšího, myjí se dole stěny, vyklepávají pokrývky a zítra ráno budou bíliti. Všichni naši sluhové mne přivádějí k přesvědčení, že zde vlastně nemáme žádného vzbouření a že já se toho pouze domýšlím.

Avšak nikoliv. Slyšel jsem Buckwheata naříkati a tázati se, jak by se mohl koupati, když jest tak zraněn. Čekám a slyším Margaretin úsudek. Ale jsem rozčarován. Tom Spink a Henry hovoří často o vzbouřencích a trpící Buckwheat mi to plně dosvědčuje.

*

Vzbouřenci nehladovějí. Dnes udělali honbu na albatrosy. Za několik minut chytli prvního, jehož mrtvola však padla přes palubu. Mr. Pike díval se na to dalekohledem a slyšel jsem, jak skřípe zuby, když mne ujišťoval, že to není nic než peří a kůže. Budou prý moci použiti pouze kostí v křídlech, aby si z nich nadělali troubelů dýmkám. Důsledek honby jest patrný: Hladovící mužstvo musí si opatřovati maso za každou cenu.

Ale kdo jim opatřuje ostatní potravu? Jest to samo o sobě lodní tajemství, ačkoliv by mne to nermoutilo, kdyby nebylo Mr. Pikea.

»Přemýšlím a přemýšlím, ale můj mozek je z toho celý pryč,« pravil mi. »Nemohu se však dopátrati pravé stopy. Znám každý coul prostory Elsinořiny a vím, že zde není ani unce nějaké skrýše na přídi a oni přece jedí. Prohledal jsem v duchu znovu lazaret. Pokud jsem nejvíce mohl, přiblížil jsem se až k němu, avšak vím, že odtamtud nezmizelo nic. Odkud to tedy berou? To musím vypátrati. Odkud to asi berou?«

Věděl jsem, že toho rána pátral po celé hodiny v lazaretu se stewardem a s kuchařem, prohledávajíce a kontrolujíce všechno podle praktik baltimorských policejních agentů. A věděl jsem, že vyšli z lazaretu všichni tři celí udýchaní a zklamaní. Steward vyslovil domněnku, že musely snad býti zde ponechány určité zásoby ještě před zamýšlenou cestou aneb zamýšlenými cestami a pak že snad tato železná zásoba byla ukradena a přenesena na příď během nočních stráží, když se Mr. Pike vrátil dolů.

Ale faktum jest, že první důstojník béře si tajemství potravy zrovna tak k srdci, jako se ho dotýká ustavičná a zcela blízká existence Sidneye Walthama.

Dostal jsem se k tomu, že se dopátrávám pravého smyslu stálých stráží. Z počátku věnoval jsem palubě dvanáct hodin a snad ještě kousek z každých dvaceti čtyř hodin. Dostatečná doba, aby zůstalo druhých dvanáct hodin k tomu, aby se člověk najedl, oblékl aneb svlékl a pohovořil s Margaretou. Výsledek tohoto jest, že pociťuji mnohem větší potřebu spánku nežli doposud. Téměř již nečtu. Hned, jak se moje hlava dotkne polštáře, usínám. Ó, já nyní spím jako nemluvně, jím jako nějaký dělník od železnice a po celá léta netěšil jsem se takové fysické rovnováze jako nyní. Snažil jsem se poslední noci čísti Georga Moora, ale byl jsem strašně unaven. Tento spisovatel snad jest realistou, ale doznávám slavnostně, že nezná pravé reelnosti onoho jemného, drobného a potulného života zde v archipelagu. Kdyby byl za trýzně větrů jel jednou kolem Horna, právě tuto cestu by byl dvakráte tak reelně popsal.

A Mr. Pike, jsa na to zvyklý prací svých devět a šedesáti let, stojí na stráži neustále s několika změnami a to od stráže ke stráži. Jest stále jako z ocele. Kdybych se s ním měl práti, jsem si jist, že by mne přelomil v půli jako stéblo slámy. On jest opravdu podivuhodný muž a přes to, že to říkám z přesvědčení dneška, jest to anachronism.

Faun nezemřel na následky mé nešťastné kulky. Henry tvrdošijně tvrdí, že ho včera zahlédl. Dnes pak spatřil jsem ho já sám. Přišel na roh domku pro mužstvo a díval se zamyšleně nahoru na palubu, plíže se a pojímaje věc rozumněji nežli jindy. Podobně jako se díval tehdy on, vídával jsem Possuma, jak hledívá na mne.

Mrzí mne velice, že z našich osmi stoupenců jest pět Asiatů a pouze tri z naší krve. To mně připomíná poněkud na Indii a na Clive a Hastingse.

A při tom mírné počasí trvá dále a jsme zvědavi, jak dlouhý čas ještě uplyne, nežli vzbouřenci snědí všechny své zásoby potravin a ujmou se vyhladovělí zase práce.

Nyní jsme západně od Valparaisa a propluli jsme téměř tisíc mil podél západního pobřeží Jižní Ameriky. Svěží severní vítr, měnící se chvílemi v severovýchodní a západní, žene nás, jak mi tvrdil Mr. Pike, pomalu k Valparaisu, jen kdybychom mohli říditi Elsinoru. Ale takhle bez plachet točí se kolem do kola, vrací se zpět a nedělá nic jiného, nežli že se v pravém slova smyslu plíží na sever každým dnem.

(
Mr. Pike jest celý bez sebe. V posledních dvou dnech jest celý rozmrzelý, neboť se ho zmocňuje vzrůstající myšlenka pomsty na druhém důstojníku. Není to vzpoura, jež jest mu nepříjemná a uvrhuje ho v bezmocnost. Jest to přítomnost vraha kapitána Somerse, jeho lodního mistra, obdivovaného za starých časů.

První důstojník pohrdá naší vzpourou, nazývá ji nesmyslem, mluví chladně o tom, čeho se vzbouřenci odvažují a lituje, že není na pevnině, kdež by ihned přiložil ruku k potření vzbouření. Ale touha po Sidneyi Walthamovi, klidné dívání se na moře a oblohu a na čelo přídě aneb házení vnadidla hodně daleko a chytání žraloků, to ho přivádí v šílenství. Včera, když mne přišel vystřídati, vypůjčil si moji pušku a pustil celý proud malých kuliček na druhého důstojníka, když tento se zcela chladnokrevně a v bezpečí procházel podél obruby lodě, dříve, než zmizel v podpalubí. Byla to tehdy jedna náhoda proti celému stu, že Mr. Pike ho zastihne, ale Sidney Waltham nestará se o to, aby dodal náhodě odvahy.

*

Ale nevypadá to jako vzpoura – aspoň ne jako vzbouření v obvyklém smyslu slova, kteréž jsem chápal jako hoch, když jsem se pustil do klasiků literatury o moři. Zde to neznamená boj muže proti muži, ani hřmění děl a blýskání nožů, zde nejsou také plavci, kteří popíjejí grog, ani se zde nezapalují sirky, aby se vyhodila do povětří skladiště prachu.

Nebesa! Zde na palubě není ani zcela jednoduchého nože a pod palubou není skladiště prachu. A pokud se týká grogu, muži ho nepili nežli v Baltimore…

(
Ale – vzpoura jest zde přece! Nemusím znovu o tom pochybovati. Mohla by to býti vzpoura z roku 1913 na lodi s nákladem uhlí, se slabochy a blázny a zločinci, kteří jsou vzbouřenci; jisto však jest, že jest to vzpoura a pokud se týče počtu mrtvých, připomíná na staré doby. Jak se věci utvářily v poslední době, měl jsem příležitost vypsati její postup dle přístroje na měření plavby. Z toho důvodu jsem nyní dohlížitelem na Elsinořinu plavbu a při tomto díle mi pomáhá Margareta.

Rád bych věděl, zdali se nám to podaří. Včera ve čtyři hodiny ráno vystřídal jsem Mr. Pikea. Když jsem ve tmě noci přistoupil k němu u palubního žebříku, musel jsem na něho dvakráte promluviti, nežli si všiml mojí přítomnosti. A to pak ještě opravdu bručivě vzal na vědomí moji přítomnost, jako by byl duchem přítomen bůh ví kde.

V prvním okamžiku zablýskal na mne očima a teprve po chvíli, jako by přišel k sobě, se na mne podíval. Dělal si, jak se mi zdálo, násilí. Pocítil jsem to, ale byl jsem velmi nepřipraven na to, co následovalo.

»Přijdu nazpět za minutu,« pravil, přehodiv své nohy za obrubu paluby a svižně a rychle sešplhal se dolů do tmy.

Nebylo mi možno ničeho proti tomu podniknouti. Vzkřiknouti aneb pokusiti se ho přemlouvat, bylo by znamenalo upoutati na něho pozornost vzbouřenců. Zaslechl jsem ještě jeho kročeje, jak se sesunuly na podlahu pode mnou a jak se plíží ode mne pryč. Ihned na to stanul na přídi. Byl při tom velmi málo opatrný. Mohl bych přísahati, že celý domek pro mužstvo mohl dobře slyšeti jeho kymácivý hřmotný krok. Na to tento zvuk ustal a to bylo vše.

Opakuji: to bylo vše. Ani živé duše neobjevilo se na přídi a nevrátilo se odtud. Zůstal jsem na své stráži až do svítání. Opustil jsem ji, až přišla na palubu Margareta a zeptala se mne něžně: »Jak bylo v noci, statečný námořníku?« Zastával jsem ještě další stráž, kterou měl konati první důstojník – až do poledne a pojedl jsem pouze dva suchary k snídani, jsa ukryt za pobočním stěžněm. Ba byl jsem nucen míti stráž také celé odpoledne a obojí večerní stráže, při čemž mi oběd byl přinesen rovněž na palubu.

A to bylo vše. Nic jiného se nepřihodilo. Kamna v kuchyni vypustila třikráte svůj kouř, ohlašujíce, že se třikráte vaří oběd. Shorty šklebil se na mne jako jindy přes střechu domku na přídi. Maltézán Cockney chytil jednoho albatrosa. To bylo vzrušení, když Tony, Řek, chytil na udici žraloka tak velkého, že vypotřeboval půl tuctu provazců a on se mu přece vymknul. Ale nepodařilo se mi Mr. Pikea ani zahlédnouti, ba ani odpadlíka Sidneye Walthama.

Zkrátka, byl to líný, klidný den, slunečný a provázený mírným větrem. Nebylo ani potuchy po tom, co se stalo s prvním důstojníkem. Byl zajat? Byl hozen přes palubu? Proč se tam nestřílelo? Vždyť měl s sebou svoji velkou automatickou pistoli! Jest mi nepochopitelno, proč jí aspoň v poslední chvíli nepoužil. Margareta i já hovořili jsme o této události, až jsme byli celí unaveni, ale nedošli jsme k žádnému závěru.

Ona jest pravou dcerou své raçy. Na konci druhé večerní hlídky, ozbrojivši se revolverem svého otce, naléhala na to, aby mohla vykonati první noční stráž. Nemoha se tomu vyhnouti, učinil jsem s ní kompromis, přikázav Wadovi, aby mi přenesl postel k oknu kabiny právě před poboční stěžeň; Henry, obadva plachtaři a steward, různě ozbrojeni noži a palicemi, rozestavili se podél palubních schůdků.

A právě na tomto místě chci podati svoji prvou kritiku o moderní vzpouře. Na lodi jako jest Elsinora není dosti zbraní. Jedinou palnou zbraní jest zde nyní pouze . 38 Coltův revolver kapitána Westa a moje . 22 automatická Winchestrovka. Starý steward má nůž, podobající se spíše malé sekeře a vedle toho má dlouhý nůž a nůž řeznický. Henry kromě nože v pochvě má krátkou ocelovou dýku. Louis, nehledě k celé řadě řeznických nožů, má velký pohrabáč a špičatý kuchyňský nůž jakožto odznak své kuchařské hodnosti a dva kotlíky, které neustále syčí horkou vodou na pokraji kamen v kajutě. Buckwheat, kterýž přes svoje zranění každé noci chodí dvakráte na noční stráž, bere si vždy s sebou malou sekerku.

Zbytek našich obránců má nože a klacky, vedle čehož Yatsuda, první plachtář, má ruční sekeru a Uchino, druhý plachtář, který usíná na stráži, nevychází nikdy bez těžkého kladiva. Tom Spink má harpunu. Wada jest nade všechny pravým geniem. U kamen v kabině sebral ostrý železný pohrabáč a upravil si ho na píku. Zítra zamýšlí z obruby týchž kamen urobiti píky pro ostatní muže. Jest mnohem strašnější pomysliti si, jakými hroznými druhy nástrojů na sekání, tlučení, řezání a kuchání mohou se opatřiti vzbouřenci ze zásobárny tesařovy. Dojde-li někdy k útoku na palubu, budou museti ti, kdož tento útok přežijí, léčiti strašná zranění. Ale útěchou jest, že pokud já, mistr ve střelbě, mám v ruce svoji malou pušku, ani jeden vzbouřenec nesmí se odvážiti ve dne na palubu. Následkem toho, odhodlají-li se podniknouti útok, musí útočiti v noci, kdy moje puška pro tmu jest bezcenná. Tu bude rozhodovati rána na ránu, ruka proti ruce a silnější lebka a rámě zvítězí.

Avšak nikoliv! Něco jsem si právě vymyslel. Budeme připraveni i na noční útok. Vezmu si poučení z moderní války a ukáži, že my jsme nejenom palubní psi, – jak byla obvyklá fráse prvního důstojníka – ale právě proto, že jsme takovými chlapíky, máme lepší nápady. Jest to zcela jednoduché – jedná se o noční osvětlení. Až budu psáti, napíši dílo o těchto myšlenkách – o gasolinu, o sudech s dehtem, o zápalkách a střelném prachu pro různé druhy patron, o římských svících, o modrých, rudých a zelených pochodních, o nádobách z tenkého plechu na hromadění výbušných a zápalných látek. A jako celý řetěz vrcholilo se to všechno v mojí hlavě, vyjasňujíc se a rovnajíc; zápalky vybuchovaly ve střelném prachu a oheň přenášel se do gasolinu, smíšeného s dehtem, a do pochodní a svící. Bude to snad planouti tak dobře, jako se to vytvořilo v mojí lebce.

(
Pracoval jsem po celý den jako Troján a moje myšlenka se již vtělila ve skutek. Margareta mi pomáhala radou a zatím Tom Spink řídil loď. Nad naší hlavou s pobočního stěžně železná rahna, která nesou tři stěžňové plachty, dají se snadno stáhnouti s výše dolů až k palubnímu žebříku a přes hlavní palubu směrem k hlavnímu stěžni. Mezi každým rahnem jest napnut silný provazec, propletený lany a končící u rahna nerozvazatelným uzlem. Tom Spink vyčkal, až se setmělo; pak vylezl nahoru a připevnil volné kruhy z pevného drátu kolem těchto rahen přímo pod uzly. Na to uvázal volné provazce a spojil je pevně s kruhy. Pak mezi kruhy a uzly upevnil volně dolů visící lano asi padesát stop dlouhé.

Moje myšlenka byla tato: každé noci, jakmile se setmí, vytáhneme tři kovové nádoby, naplněné zápalnými látkami, na tato rahna. Zařízení jest takové, že na první zmámení útoku zatažením za provaz spustí kohoutek a zažehne v nich zápalku vedoucí do střelného prachu a týmž způsobem se zapálí prach třikráte v kruzích, pod železnými rahny. To, co jsem pověsil na tyto kruhy, jsou vlastně reflektory a když se tyto nádoby vytáhnou nahoru na rahna, provazce padesát stop dlouhé automaticky provedou ostatní. Rázem se celá hlavní paluba mezi schůdky a hlavním stěžněm zaplaví světlem, kdežto my zůstaneme poměrně ve tmě.

Každého rána před svítáním sneseme tyto přístroje na palubu, takže muži s přídě nebudou ani tušiti, co to děláme, či lépe řečeno, co to máme za zařízení na rahnech stěžňových plachet. Za dne toto zařízení nanejvýš by rozohňovalo jejich zvědavost. A také se tak stalo: Hlava za hlavou se objevovala za rohem domku na přídi a pátrali a dívali se a lámali si hlavu, co to visí na rahnech. Také já jsem se často díval na palubu a čekal jsem, až při útoku s přídě budu moci spatřiti toto zařízení v činnosti.

Kapitola XLV.

Co se stalo Mr. Pikeovi, zůstává tajemstvím. Stejně však možno položití si otázku, co se stalo s druhým důstojníkem. V posledních třech dnech snažili jsme se zrakem vyšetřiti počet vzbouřenců. Každého muže jsme spatřili, vyjímaje Mr. Mellaira neboli Sidney Walthama, předpokládajíc, že musím ho nyní pojmenovati pravým jeho jménem. Ten se neobjevil a také se ani nemůže již objeviti. Můžeme se pouze dohadovati a kombinovati, co se s ním stalo.

V posledních třech dnech přihodily se různé zajímavé příhody. Margareta koná se mnou stráž po stráži,ve dne v noci po celé hodiny, neboť žádný z našich přívrženců nepožívá u nás tolika důvěry, abychom jim mohli svěřiti zodpovědnost za stráže. Přes to ovládáme vzpouru a jsme vítězi na svém povýšeném místě, povětří jest zcela mírné a našeho mužstva není téměř ani slyšeti, neboť žije zde celkem beze všech starosti a spí nahoře v domku pro mapy, když nemá právě stráž na palubě. Jinak nečiní nic jiného nežli jako věrní námořníci: jenom tloustnou a lenoší. Často nalezl jsem Louisa, stewarda a Wadu, jak slídili jako kočky. V pravdě pouze plavčík ze cvičné lodi, Henry, jest jediný, který nás nikdy nezklamal.

Ó, ano; včera jsem dal důkladně co proto Tomu Spinkovi. Od doby, co zmizel první důstojník, měl velmi malou důvěru ke mně a dával mi na jevo mlhavé známky své drzosti a neposlušnosti. Oba dva, Margareta i já, dobře jsme to pozorovali. Předevčírem jsme o tom hovořili.

»On jest velmi dobrý námořník, ale slabý,« pravila. »Necháme-li ho, aby si dělal, co chce, nakazí nám brzy všechny ostatní.«
»Velmi dobře, já ho trochu přitáhnu,« odvětil jsem sebevědomě.

»Učiňte tak!« podněcovala mne. »Buďte tvrdý, buďte tvrdý! Musíte býti tvrdým!«

Ti, kteří sedí na povýšeném místě, musí býti tvrdými, avšak seznal jsem, že jest to dosti krušné, býti tvrdým. Na příklad stálo mne to dosti odvahy, sraziti Steve Robertse ve chvíli, kdy se chystal na mne vystřelili. Ale jest to velmi nesnadné býti tvrdým vůči posměvačnému našemu přívrženci, jako jest Tom Spink – obzvláště, když neustále po straně dostatečně provokuje. Po dvacet čtyři hodin po rozmluvě s Margaretou byl jsem jako na jehlách, když jsem měl s ním stráž, takže bych byl býval raději dal přednost, kdybych viděl, jak se na naši palubu řítí útokem druhá strana, nežli stýkati se za těchto okolností s ním.

Za jediný den nemůže se zajisté pouhý učeň naučiti používati ani řvoucí pánovitosti Mr. Pikeovy, působící bezprostředním dojmem na mužstvo, ani klidné, téměř nemluvné mistrnosti kapitána Westa. V pravdě situace byla velmi nepříjemná. Nebyl jsem vycvičen v jednání s mužstvem a Tom Spink při své vysměvačnosti a drzosti to dobře ví. On si myslel, že nyní jest sproštěn prvního důstojníka. Bál se ho, protože od něho závisel a mohl si pomysleti, že by se mohl s ním ještě setkati, neboť není vyloučeno, že jest živ. Na mně nebyl závislý. Jaký zájem má cestující gentleman a kapitánova dcera na tom, co se děje na přídi? Tak asi musel uvažovati a uvažuje takto, pozbyl naděje na dobrý výsledek a upadl v zoufalství.

Po tom, co mi Margareta řekla, abych byl tvrdým, hlídal jsem Toma Spinka orlím okem a on musel podle všeho vycítiti toto moje chování, neboť se pečlivě staral o to, aby se mi vyhýbal, potloukaje se po celou dobu stráže za rohem domku pro mapy. Ano, a bylo jasno, že také Buckwheat dával na něho pozor a snažil se přiučiti se výsledkům jeho dosud zastíraného odporu. K tomu ke všemu tato naše situace neušla slídícím očím Asiatů a vím, že jsem zastihl i Louisa, jak se chystal k urážce aneb urážel mne pohledem; ale přes to byl si vědom svého podřízeného postavení a snažil se proto držeti jazyk za zuby.

Až naposled včera, když jsem byl na stráži, provinil se Tom Spink tím, že vyplivl tabákovou močku z úst na palubu. Nyní jsem seznal, že byla příležitost, aby byl poučen, že takový čin jest těžkou urážkou na moři, podobně, jako by bylo rouhání v kostele.

Byla to Margareta, kteráž ke mně přišla, když jsem stál za pobočním stěžněm a sdělovala mi, co se přihodilo. A byla to ona, která se chopila mojí pušky a vystřídala mne, takže jsem mohl odejíti vzad.

Tam byla ona urážející skvrna a tam stál také Tom Spink, žvýkaje mezi zuby smotek tabáku.

»Pojďte sem, vy, vezměte koště a očistěte to!« poroučel jsem mu co nejpřísněji.

Tom Spink přehodil pouze smotek svým jazykem a podíval se na mne s výsměšným sebevědomím. Jsem jist, že byl neméně překvapen tím, co následovalo, jak moje pěst vyrazila jako šíp vypuštěný z luku a Tom Spink zapotácel se nazpět, vrazil do rohu čerpacího stroje, přikrytého dehtovanou plachtou a upadl na palubu. Snažil se učiniti na mne útok, ale já jsem se rozběhl za ním, nedopřávaje mu času, aby se zdvihl a vzpamatoval z překvapení mého prvního útoku.

Nyní, když se tak stalo a když seznal, že nejsem jen chlapcem, dovedu-li sraziti muže pouhou pěstí, připouštím, že mne to potěšilo, že jsem mu mohl takto dáti za vyučenou a prokázati svoji nadvládu vůči ubohému Tom Spinkovi. Ano, a v prudké radosti pustil jsem se přes palubu a zachytil jsem pohled Margaretin. Stoupla si v ochranu za stěžen a dívala se na mne od rohu domku pro mapy. Ano a učinila ještě více. Dívala se na mne chladným a vypočítavým okem.

Ó! To všechno bylo groteskní, toť jisto. Ale vzpoura na širém moři v roce 1913 je také něco groteskního. Nejednalo se zde mezi vztýčenými noži o přízeň ženy, ale pouze o potrestání tvrdohlavce, že se vyplivl na palubu uhelné lodě. Nicméně faktem jest, že moje lady dívala se na mne, ba dala sama podnět k mému počínání a bezpochyby podnítila prudkost a váhu mých ran a na konec rozohnila mne k půl tuctu dodatečných boulí vůči vzpurnému námořníkovi.

Ano, muž je zvláštně a podivuhodně stvořen. Nyní, když chladně o té věci uvažuji, docházím k úsudku, že to byl v podstatě týž podnět, který mne přiměl k stlučení Toma Spinka, jako byl ten, který mně již dříve utkvěl v mysli, když jsem se vysmíval v epigramech svým chytrým odpůrcům; v prvém případě podařil se mi plně důkaz mojí myšlenky vůči tvrdohlavci a v druhém případě zdařil se přímo na těle tohoto tvrdohlavce. Whistel a Wilde byli právě tak intelektuálními rváči, jako já byl fysickým násilníkem včera ráno, když jsem přiměl Toma Spinka, aby upadl a ležel přede mnou na zemi.

Moje klouby jsou však od toho celé bolavé a oteklé. Přestávám na okamžik psáti a dívám se na ně, doufaje, že se nebudou stále tak šířiti.

A najednou Tom Spink podrobuje se disciplině a slibuje, že se bude řádně chovati.

»Sire!« zahřměl jsem na něho podobně, jako to měl ve zvyku krvezížnivý Mr. Pike, když mne oslovil, nepřipojiv onoho slova.

»Sire!« zabručel, svíraje rty. »Ano, sire, já to očistím, sire! Ano, sire!«

Musel jsem se držeti, abych se mu nevysmál přímo do tváře, neboť celá věc byla celkem velmi komická. Ale musel jsem se dívati povznešeně, co nejvážněji a nejhrději, neboť jsem měl dozor také nad čistotou na lodi. Nejkomičtější při celé této události bylo, že jsem přiměl Tom Spinka, že musel všechnu močku ze smotku tabáku spolykati, protože nemohl se vyplivnouti, ba musel ji polykati po celou dobu, co metl a čistil palubu.

Atmosféra jest nyní na lodi báječně čistá jako nikdy před tím. Tom Spink poslouchá všech rozkazů téměř skokem a Buckwheat skáče se stejnou rychlosti. Pokud se týká pěti Asiatů, pozoruji, že jsou nyní ochotnější ke mně, kdy jsem jim ukázal, že jsem pánem.

Jak jsem udeřil do tváře toho muže, musím se do opravdy přiznati, že jsem zde zdvojnásobil svoji autoritu. Nyní není třeba ostatních bíti. Asiaté jsou pokorní a ochotní. Henry jest věrný výrostek našeho pokolení a Buckwheat řídí se dle příkladu Toma Spinka; a Tom Spink sám, pravý anglosaský sedlák, vede Buckwheata k lepším ctnostem bitím.

*

Dva dny uplynuly a sběhly se dvě události, které jsou hodny zmínky. Zdá se, že mužstvo blíží se ke konci se svými tajemnými zásobami; vedle toho jsme měli první příměří.

Zpozoroval jsem dalekohledem, že již neházejí přes palubu mrtvé ptáky, které chytali ze zábavy. To znamená, že již počínají jísti tato tuhá a nezdravá stvoření, ač tím nechci říci, že by snad úplně vyčerpali ostatních zásob.

Byla to Margareta, která svým vycvičeným námořnickým okem zpozorovala, že barometr počíná klesati a že »se dělá« na nebi mrak, což dle mého mínění znamenalo, že blíží se nový vítr.

»Jakmile se moře počne zdvihati,« pravila, »budeme museti stáhnouti tuto hlavní plachtu a zbytek nejvyššího rozbitého plachtoví sejmouti dolů na palubu.«

Následek toho byl, že jsem vystrčil bílou vlajku na znamení, že chci promluviti se vzbouřenci. Bert Rhine a Charles Davis ihned přišli z domku pro mužstvo a mezitím, co jsme spolu hovořili, několik obličejů objevilo se dole na přídi za rohem tohoto domku a několik postav připlížilo se na dohled na palubu a postavilo se po obou stranách kajut pro mužstvo.

»Nuže, už jste unaveni?« ozval se drzý pozdrav Bert Rhineův. »Chcete, abychom něco pro vás učinili?«

»Ano, tak jest,« odpověděl jsem ostře. »Můžete zachrániti své hlavy, vrátíte-li se ku práci, kteréž jest zde dosti od té doby, co jste přestali pracovati.«

»Chcete-li nám vyhrožovati –« počal Charles Davis, ale byl rázem umlčen pouhým zablesknutím oka ničemy.

»Nuže, oč se jedná?« otázal se Bert Rhine. »Vykašlete to ze sebe!«

»Jedná se o vaše vlastní dobro,« odvětil jsem. »Za chvíli přijde vichřice a tyto neupevněné plachty nahoře srazí rahna dolů přímo na vaše hlavy. My zde na zádi jsme v úplném bezpečí. Vy jste jediní, na které se to všechno sřítí a jest proto na vás, abyste přiměli svoje přívržence a zařídili vše včas a co nejlépe.

»A což neučiníme-li toho?« odsekl ničema.

»Nuže, pak se postarejte sami o sebe. To jest vše!« odpověděl jsem bezstarostně. »Chtěl jsem vás pouze upozorniti na to, že jedno z tamhle těch ocelových ráhen, ono na konci, jest na sřícení právě na střechu vaší přídě, není-li to horší.«

Bert Rhine podíval se na Charlesa Davise jako na osvědčení a tento přikývl.

»Musíme se předem o tom smluviti,« oznamoval pak ničema.

»Ano a já vám na to dávám lhůtu deseti minut,« odvětil jsem. » Pakliže po deseti minutách se nedostavíte k dílu, nechci již déle čekati. Vyšlu kulku na každého muže, který se objeví na palubě.*

»Dobrá, my se o tom poradíme.«

Když již odcházeli pryč, zvolal jsem:

»Ještě okamžik!«

Zastavili se a obrátili.

»Co jste učinili s Mr. Pikeem?« otázal jsem se.

Ani netečný jinak Bert Rhine nemohl se ubrániti překvapení.

»A co jste učinili vy s Mr. Mellairem?« odpověděl. »Řekněte to vy nám a pak odpovíme my vám!«

Jsem přesvědčen, že jejich překvapení bylo opravdové. Jest patrno, že vzbouřenci činili nás zodpovědnými za zmizení druhého důstojníka, právě tak jako my jsme obviňovali je ze zmizení prvního důstojníka. Čím více se zabývám tímto případem, tím více mi připadá zmizení obou důstojníků a jejich vzájemná zkáza jako případ s kilkennskými kočkami.

»A ještě něco!« dodal jsem rychle. »Kde jste sebrali potravin?«

Bert Rhine usmál se svým klidným úsměvem. Charles Davis nabyl výrazu tajuplnosti a své povýšenosti; a Shorty, objeviv se mému zraku za rohem domku pro mužstvo, jal se tančiti v návalu triumfu.

Obrátil jsem se.

»Nezapomeňte,« řekl jsem ještě, »že vám dávám lhůtu desíti minut, během které se musíte rozhodnout.«
Obrátili se a odcházejí na příd; a dříve nežli uplynulo deset minut, všechno mužstvo bylo na ráhnech a napínalo plachty. Po celou tu dobu počal se vzmáhati vítr ze severozápadu. Starý, milý chor harfy, chvějící se v provazcích ve vzrůstající vistřici, opět se ozývat a mužové opravdu odpočinutí od práce vrhli se rychle ku svému dílu.

»Bylo by lépe, kdyby se napnuly dolní dlouhé plachty a kdybychom je mohli dáti zde vytáhnouti,« navrhovala Margareta. »Byly by právě zde nad námi a bylo by to pohodlnější pro nás.«

Uchopil jsem se její myšlenky a zlepšil jsem ji.

»Lépe by bylo napnouti dolní i hlavní plachty, abychom tak mohli úplně ovládati loď.« Zavolal jsem ničemu, který velel svému mužstvu, jako by byl jejich důstojníkem a stál na stříšce domku pro mužstvo.

Chvíli uvažoval o této myšlence a pak dal své vlastní rozkazy, ačkoliv to byl Maltézan Cockney s Nancym a Sundry Buyersem, kteří nechtěli prováděti jeho rozkazy.

Přikázal jsem Tom Spinkovi, aby zatočil kormidlem a dal mu směr, který měl obrátiti Elsinoru na východ podle jehly kompasu. To nahnalo nám vítr na naši přístavní stranu, takže Elsinora počala se řítiti vlnami dříve nežli ji uchvátila vichřice. A daleko na východ, dále nežli tisíc mil, leží pobřeží Jižní Ameriky a přístav Valparaiso.

Přísně vzato, žádný z našich vzbouřenců nestavěl se proti rozkazům a tak, když nastala tma, jeli jsme pod plným větrem. Vyslal jsem své vlastní mužstvo na střechu domku pro mapy, aby upevnili provazce plachet na zábradlí lodě. Byl zdě jediný směr plavby, který jsme mohli udržovati a v každé chvíli ho kontrolovati. Jest sice pravda, že stěžňová rahna mohou býti řízena pouze s paluby, hledě k praxi u mysu Hornova, ale kdežto my jsme mohli říditi stěžňová rahna, plachty samotné, měly-li se napínati a opatrovati, byly v rukách mužstva na přídi.

Margareta vedle mne v temnotách u palubních schůdků vložila svoji ruku do mé a vřele ji stiskla, když obojí naše slabé stráže se šplhaly na hlavní rahno a když my dva pocítili jsme ve svých hrudích, jak stoupá rázem rychlost Elsinory.

»Nikdy bych se nechtěla provdati za námořníka,« pravila. »A myslím, že bych byla bezpečná jen v rukách takového obyvatele pevniny, jako jste vy. Avšak vy jste zde se vší hmotou moře na svých bedrách a vy ji řídíte, aby nás donesla na východ do přístavu. V nejbližší chvíli, myslím, uvidím vás se sextantem v ruce, jak měříte polohu slunce a pozorujete běh hvězd.«

Kapitola XLVI.
Opět prošly nové čtyry dny. Vichřice přestala vanout sama sebou. Nebyli jsme již dále nežli tři sta padesát mil od Valparaisu; a Elsinora po celou tu dobu, podřízena mně a mým tvrdohlavým nápadům, řítila se ve větru a čelila nyní vysokému vlnobití, při čemž nebylo po celé hodiny konce prudkému závanu větru.

Při vysokém vlnobití, které trvalo po tři dny a noci za prudké vichřice, urazili jsme osm až devět uzlů. Co mne upokojovalo, bylo podrobení se vzbouřenců mému programu. Byliť dosti citliví a obeznámení v jednoduchých zásadách zeměpisu, i poznávali, co dělám. Kontrolovali plavbu a dovolili mi, abych plul ku pobřeží jižní Ameriky.

Ba učinili více než toto, neboť, když vichřice z rána čtvrtého dne ustala, rychle se vyšplhali nahoru, rozvinuli koncové plachty, stěžňové plachty a plachty návětrní a obrátili ráhna napříč, proti měnícímu se větru. To bylo příliš mnoho pro saxonskou snahu ve mně, takže jsem obrátil Elsinoru před vítr, zařídil jsem ji v nový směr a otočil kormidlo, Margareta a já shodovali jsme se v předpokladu, že jejich plán jest přistáti u pobřeží, jakmile spatří zemi, kdy opustí nás ve člunech.

»Avšak my si nemůžeme přáti, aby opustili loď,« prohlásila Margareta s planoucíma očima: »My jsme vázáni přistáti u Seattle: mužstvo musí býti přinuceno ku konání povinností. Ano, musí se tak státi co nejdříve, neboť oni již počínají hladověti.«

»Avšak zde na zádi není žádného námořníka,« odporoval jsem.

Rychle mne zahrnula vtipkováním.

»Vy, mistr v knihách, mající námořnickou krev ve svém těle, nebyl byste s to osvojiti si theorii plavby za dobu, co já zaluskám prsty? A dále připomeňte si, že já mohu doplňovat mužstvo lodě. A kromě toho, může-li mnohý povrchní sedlák, proběhnuv šestiměsíčním kursem v nějaké přístavní námořnické škole, předstoupiti před zkušební komisi a žádati za kapitánské vysvědčení, znamená toto vše pro vás pouhých šest hodin práce. Nic méně! Nebudete-li uměti zacházeti po jedné hodině studia v knihách a po jedné hodine praktického cvičeni se sextantem a prověsti vyšetření šířky, kde se nacházíme, pak vám řeknu, že to udělám za vás!«

»Tím chcete říci, že vy to znáte?«

Přikývla hlavou.

»Myslím, že to tak trochu znám, že jsem se naučila hledati meridián a pracovati se sextantem. Myslím, že jsem se tomu naučila za necelé dvě hodiny.«

Jest zajímavo pověděti, že vichřice, když se změnila na chvíli v mírný vítr, náhle se obrátila právě opačným směrem. S plachtami v nepořádku, plácajícími o rahna a míhajícími se ve vzduchu, praskajícími a trhajícími se o naše rahna a stěžně, můžete si pomysleti, jak to dopadalo. Vyburcoval jsem všechny muže na přídi.

»Dejte rahna do pořádku!« zaječel jsem na Bert Rhina, kterýž nedbaje na Charlesa Davise a Maltézana Cockneye, rychle přispěchal ke mně na hlavní palubu, aby vyslechl můj rozkaz ohledně obratu lodi.

»Přestaňte se tak hnáti a nebudete míti zapotřebí dávati do pořádku rahna,« zařval tento ničema na mne.

»Chcete dospěti k zemi, eh?« vzkřikl jsem dolů na něho. »Máte už hlad, co? Nuže, nedospějete k zemi ani za tisíc let, kdybyste i ty nejvyšší lodní rahna stáhli dolů na palubu.«

Zapomněl jsem pověděti, že toto se stalo včera v poledne.

»Co učiníte, dáme-li rahna do pořádku?« přerušil mne Charles Davis.

»Pojedeme ku pobřeží,« odvětil jsem, »a vylodíme vaši bandu do mělkého moře, kdež budete hladověti, dokud se nevrátíte ku konání povinností.«

»Zřídíme plachty a vy je dejte vytáhnouti,« navrhoval ničema.

Zavrtěl jsem hlavou a uchopil jsem se pušky. »Vy půjdete hezky nahoru učiniti to sami a první muž, který bude chtíti slézti dolů, dostane tohle.«

»Tak může jít ke všem čertům přes všechnu naši starost o ni!« pravil s jizlivou rozhodností.

Právě v tu chvíli rahno jedné koncové plachty na přídi se utrhlo a spadlo – podle všeho, jak vítr zavanul zdola od hladiny mořské – a když se sunulo dolů, jeho klikatý, zmatený pád byl zvýšen velkou kládou, ležící v troskách napříč a vše spadlo na onu část lodního můstku, která se nalézá mezi předním stěžněm a kýlem přídy.
Bert Rhine slyšel, ale nemohl viděti toto dílo zkázy. Podíval se vzhůru zmateně a vzkřikl:

»Chcete, aby jich ještě více spadlo dolů?«

Ale nemohlo se dále státi ničeho. Vroubení lodnímu na střední palubě způsobena byla velká a velmi dlouhá zlomenina středního stěžně a kdy se celá massa železa řítila vzad i vpřed podél ničemy a jeho stoupenců, tito se obrátili a sklonili se, pokud bylo možno na ně pohlížeti. Hned na to vršek celého svazku, na kterém bylo rahno zavěšeno, sřítil se dolů. Bezprostředně pak také kladky a plátno dlouhých konečných plachet se roztrhlo a kymácejíc se napřed i vzad přes provazce lodi uspíšilo zkázu a spadlo se vším všudy na dveře číslo tři, roztříštivši celou onu část lodního můstku, na kterou spadly.

To vše bylo nové pro ničemu – zrovna tak jako pro mne – ale Charles Davis a Maltézan Cockney přes to klidně pohlíželi na celou situaci.

»Postavte se pod to,« zaječel jsem výsměšně, a všichni tři blýskali a kroutili očima, myslíce si, že rázem nějaké nové rahno nad nimi zahřmí.

Dlouhá konečná plachta, jejíž cáry zavalily při pádu hlavní rahno, roztrhala se na obrubách, stočila se na kormidlovou stranu a způsobila hřmot, který se mohl srovnati s pádem rahna. Dříve nežli celá tato zkáza našeho krásného rahnoví objevila se přede mnou, byl jsem připraven spatřiti celou věc hotovou.

Vůdce ničemů, ač nebyl námořníkem, byl proto, že strávil celé měsíce na moři, dosti inteligentní a dosti silných nervů, aby mohl oceniti nebezpečí, i obrátil svou hlavu a podíval se na mne. A myslím, že jsem mu mohl uvěřiti, řeknu-li, že nalezl sám sebe ve chvíli, kdy náš celý svět rahen nahoře zdál se kolísat ve zkáze.

»Chci, aby se rahna upevnila,« kapituloval.

»Chtějte raději, aby rozepnul také nejvyšší plachty a plachty hlavní,« zašeptala mi Margareta do ucha.

»Jste-li již v tom, napněte také nejvyšší a hlavní plachty,« zahřměl jsem dolů. »A vykonejte to s řádným ohledem na kovové obruby plachet.«

Oba dva, Charles Davis a Maltézan Cockney, změnili úplně výraz svých obličejů, když zaslechli moje slova a pokynuvše ničemovi, odešli na přídu a jali se prováděti moje rozkazy.

Nikdy po celou naší cestu neskákalo naše mužstvo s takovou živostí. A skutečně jen rychlosti bylo třeba, aby se zachránilo naše plachtoví. Když vše dali do pořádku, odřezali zbytky střední dlouhé konečné plachty kapesními noži a zbavili horní plachtu cárů na okrajích.

První trhlina do naší úmluvy stala se u hlavní dlouhé koncové plachty. Pokoušeli se ji strhnout.. Odstraněné hlavní rahno a vítr, který odvanul na stranu střední hlavní koncovou plachtu, způsobil, že jsem měl volný rozhled a zamířil jsem si na ně. A když jemní poslové z mé pušky počali se hrnouti skrze plátno a naráželi na kovová rahna, mužové snažili se podél nich prchati a přestali trhati obruby plachet. Sdělil jsem pokynem svoji vůli Bert Rhinovi, který uznal, že mám pravdu a nařídil, aby plachtu zase znovu napnuli a rahno upravili.

»Co to má za účel, jeti k pevnině?« prohodil jsem k Margaretě, když všechny plachty byly v pořádku a rahna upevněna a obrácena po větru. »Třistapadesát mil k zemi jest zrovna tak dobré, jako jeti třicetpět set daleko od vyhladovění, o kterém jest již rozhodnuto.«
A tak na místo, abych pospíchal s lodí mořem směrem ku pevnině, naklonil jsem Elsinoru na střední stranu a zachytil jsem na koso proud větru ze západu k jihu.

Ale naši ochotní vzbouřenci mají také svoji vůli a provedli ji vůči nám dnes v noci. V temnotě noci zdálo se nám, jako bychom zaslechli, že se něco děje v rahnoví a jakoby se pak rahna řítila dolů, kladky se spouštěly a plachty svinovaly nebo obracely. Vypálil jsem několik nahodilých lan a výsledek toho byl, že jsem zaslechl drnčení a praskání provazců mezi kladkami a přijal jsem podobně několik nahodilých ran z revolverů.

Jest to velmi zajímavá situace. My zde na povýšeném místě jsme pány kormidla Elsinory, kdežto tam ti na přídi jsou pány její hybné síly. Jediná plachta, která jest úplně naše, jest plachta na zadním stožáru. Oni mají v absolutní moci vše ostatní – plachty trojhranné, vlečná lana, přepážkové provazce, vazná lana, rahna a dolní táhla – zkrátka všechny plachty na přídi a hlavní palubě. My máme pod mocí pouze táhlo na středním stěžni, kdežto plachty samotné na tomto stěžni kontrolují zase oni. Za těchto okolností Margareta i já počínáme chápati, že oni jedné tmavé noci mohou vystoupiti vzhůru a mohou odtrhnouti provazce na středním stěžni a konce rahen. Vše, co jim překáží, aby to provedli, jak jsme seznali, jest jen jejich zbabělost. Neboť kdyby přetrhli konce provazců, které se nalézají v našich rukou, byli by nuceni upevniti nové provazce na přídi v témž rozměru, takže při jízdě by se střední stěžeň kymácel a úplně polámal.

A přes to tato vzpoura, jež trvá dále, jest groteskní a směšná. Jistě takové vzpoury dosud nebylo. Ta poskvrňuje všechny praporce a všechny předchozí vzpoury. Staré klasické vzpoury, pokud trvaly, byly přeplněny útoky tygrů, námořníci se hrnuli přes palubu, zabíjeli by nás, anebo byli by od nás zabíjeni.

A tak se vysmívám našim vytrvalým vzbouřencům a přijímám obvyklé výrazy jejich zábavy po způsobu Mr. Pikea. Ale Margareta potřásá hlavou a tvrdí, že lidská povaha zůstane vždy lidskou povahou a že za určitých obdobných okolností tato lidská povaha vyjeví se souzvučně vždy týmž způsobem. Zkrátka poukazuje na počet smrti, které se zde během doby přihodily a prohlašuje, že za jedné tmavé noci dříve nebo později, jakmile tlak hladu bude dostatečně rozdrážděn, uvidíme, jak se naši ničemové na nás přihrnou a doopravdy vzbouří.

Ale mezitím, odmyslím-li si něžnost a neustálou přítomnost Margarety při hlídkách kromě těch, které konám sám, jest to více nežli něžná pohádka a více nežli krásná stránka nějaké knihy romancí, které končí šťastně.

Jest to skutečně pohádka, ona hlídka muže a ženy, kteří se milují, kteří mohou dlíti spolu od stráže ke stráži aneb střídali se neustále na stráži. Každá taková chvilka jest láska minulosti a nezapomenutelná. Nic není tak půvabného jako šepotavá slova uprostřed větru a nepohody, tlumeně pronášené rady a rozkazy mezi polibky a tisknutím rukou a šťastné doteky ve tmě.

Ó, v pravdě častokráte před tím, nežli tato cesta počala, řekl jsem si, že pověsím knihy na hřebíček; a nyní také vskutku jsou všechny knihy zatlačeny do pozadí životem raçy. Jsem tím, čím jsem byl před desetitisíci pokoleními ve svém druhu. O tom není sporu. A moje dnešní půlnoční filosofie jest svědkem mého pohlaví. Musel jsem vybrati svoje knihy z deseti tisíc generací, z nichž jsem složen. Zabil jsem muže – Steve Robertsa – já, vymírající příslušník plavovlasé raçy a alfabeta, provedl jsem tento čin zcela bez váhání, jako vynikající příslušník plavovlasých, muž vzdělaný, v jehož mozku se rodí filosofování o všech filosofických systémech – a přece zabil jsem onoho muže zcela bez váhání. Kultura mne nezbavila mužství. Jsem zcela bezohledný. Bylo to jakoby mojí denní prací a musím si přiznati, že moje povaha byla vždy pracovitá a konal jsem svou denní práci poctivě, ať byla jakákoliv, při velkých událostech nebo při méně namáhavých činech, a vždy jsem něco dělal.

Nikdy bych se nemohl odvážiti otočiti nazpět ručičku na hodinách času nebo událostí. Zabil bych Steve Robertsa znovu, kdyby se naskytly tytéž okolnosti, jako se skutečně nahodily. Vím, že jsem zcela netečný vůči událostem a nemohu si to domysleti. Jinak jsem pln ohledů. Jsem si jist, že rozum mne vždy upozornil ve střízlivé náladě a pak teprve svedl mne k činům. Vykonal jsem vždy to, co mělo a muselo býti vykonáno, zrovna tak, jako vykoná muž to, co se musí vykonati při svojí denní práci.

Ano, jsem z rodu vymírajícího bledého plemene a jsem mužem a sedím na povýšeném místě a podrobuji hrubé bytosti svojí vůli; ale jsem také milenec a miluji královskou ženu ze svého vlastního vymírajícího pokolení a oba ovládáme a budeme ovládati povýšené místo nadvlády a budeme rozkazovati tak dlouho, pokud naše plemeno na této zeměkouli nezahyne.

Kapitola XLVII.

Margareta měla pravdu. Naše vzpoura nemá praporce násilí a předchůdců. Měli jsme ruce plné práce po celé dny a noci. Ditman Olansen, Bersečan s nemocným výrazem, byl zabit od Wady a plavčík ze cvičné lodi, jediný jinoch z naší krve, byl vyhozen s obvyklým pytlem uhlí na nohou přes palubu. Paluba se vzbouřila! Můj osvětlovací vynález měl plný úspěch. Mužové počínají hladověti a my dosud poroučíme na povýšeném místě.

Prvním ze všeho byl útok na naši palubu přede dvěma nocemi za Margaretiny stráže. Nikoliv; v první řadě učinil jsem nový vynález. Za pomoci starého stewarda, který znal podobně jako většina Číňanů mnoho z ohněstrůjství, opatřil jsem si materiál z našich signálních raket a římských svíček a nyní jsme spolu vyrobili půl tuctu pum. Nemohu se skutečně domnívati, že by tyto bomby byly doopravdy smrtící a věděl jsem, že naše vyzkoušené doutmáky jsou zdlouhavější nežli nynější naše plavba, avšak přes to bomby vyhověly účelu, jak uvidíte.

Ale nyní k pokusu útoku na palubu. Bylo to za Margaretiny stráže po půlnoci, asi tak ke čtvrté hodině ranní, když byl útok proveden. Spal jsem na palubě při osvětlní z kabiny a byl jsem těsně při ní, když v tom jsem uslyšel, jak její revolver zarachotil a potom bez přestání pálil dále.

Můj první skok byl k provazcům mých reflektorů. Zapalující a uvolňující zařízení působilo přesně. Zatáhl jsem za dva provazce a obě dvě zápalky vybuchly s hlukem do hořlavin. V touž chvíli oheň plazil se automaticky podél rahna pobočního stožáru a zarazil se na konci lan. Osvětlení bylo náhlé a skvělé. Henry, oba dva plachtáři a steward – jsem si jist, že všichni tři probudili se z pevného a zdravého spánku –– vyřítili se podél paluby směrem k lodním schůdkům, aby se s námi spojili. Všechny příznivé okolnosti byly při nás, neboť jsme byli ve tmě, kdežto naši nepřátelé byli odkryti světlem, které na ně padalo.

Avšak jaké to bylo osvětlení! Prach praskal, syčel, prskal a vybuchoval, jakmile se smísil s gasolinem a s planoucími kusy dehtu, takže rozšiřoval oheň, který stékal dolů před hlavní palubu; a do toho vybuchovaly signálové rakety rudým, modrým a zeleným plamenem.

Boje nebylo mnoho, protože vzbouřenci byli zaraženi naším ohňostrojem. Margareta vypalovala svůj revolver zcela bez cíle, kdežto já měl pušku připravenou proti každému, kdo by se byl odvážil šplhati se na palubu. Následkem toho útok zašel tak rychle, jak se dostavil. Spatřil jsem Margaretu, jak vystřelila na nějakého muže, který se škrábal na palubu z přístavní strany a v nejbližším okamžiku, shlédl jsem Wadu, který se přihrnul jako býk, bodl tohoto muže do hlavy píkou, kterou si vyrobil a srazil ho zpět a pak dolů.

To bylo vše. Zbytek vzbouřenců ustoupil v příšerném kvapu na příď, mezitím co dolejší tri plachty, visící u paty rahen blízko středního stěžně, vzplanuly od prskajícího gasolinu, chvíli plápolaly a pak úplně shořely, aniž oheň z nich se rozšířil po celé lodi. To jest jedna z dobrých vlastností lodí, které mají kovové stěžně a kovová rahna.

A na podlaze pod námi, sténaje, zmítaje sebou, s obličejem zalitým krví tak, že nebylo ani možno poznati, kdo to jest, leží muž, kterého Wada probodl.

A právě nyní přicházím k onomu oddílu našeho dobrodružství, který jest pro mne úplně novým. Aspoň jsem je nikdy nečetl v žádné knize. Zkrátka jest to bezstarostnost, zvýšená leností nebo vice versa. Použil jsem dvou osvětlovacích přístrojů. Zbyl mi pouze jediný. O hodinu později přimělo mne jakési hlučení mužstva na dolní palubě, že jsem zapálil třetí a poslední osvětlující zařízení a vrhl jsem jeho zář opět na příď. Ať již se vzbouřenci pokoušeli útočiti jen zdánlivě na palubu, chtějíce zvěděti, zda budu opět svítiti, ať nikoliv, vyčerpal jsem svoje osvětlení. Možná také, že chtěli anebo nechtěli odstraniti mrtvolu Ditmana Olansena – nevím. Faktum však bylo: chtěli se dostati na záď; byli však přinuceni k ústupu zažehnutím mého osvětlení; ale tento osvětlovací přístroj byl můj poslední. Bohužel, nemohl jsem již ani nyní, ani později vyrobiti nový. V tom byla moje bezstarostnost. V tom byla moje lenost. A tak jsem snad vydal v šanc naše životy, dovolíte-li, z pouhé psychologické ješitnosti, že jsem přemohl vzbouřence tím, že tito si mysleli, že máme nevyčerpatelnou zásobu osvětlovačů v reservě.

Zbytek Margaretiny stráže, který jsem strávil s ní, nebyl již ničím rušen. O čtvrté hodině naléhal jsem na ni, aby odešla dolů se vyspat, ale ona volila prostřední cestu a lehla si na mou postel na palubě, ozařovanou měsíčním světlem.

Při svítání dne byl jsem konečně s to odstraniti mrtvolu, která dosud ležela na tom místě, co jsem ji naposled zahlédl. O sedmé hodině ranní, právě před snídani, když ještě Margareta spala, poslal jsem naše oba plavčíky, Henryho a Buckwheata, dolů k mrtvole. Stál jsem nad nimi u roubení lodě s puškou v ruce a připraven. Avšak z přídě nebylo ani známky po nějakém životě. A tak oba chlapci pode mnou obrátili Norvéžana s nemocným vzezřením tak, že jsme jej mohli poznati; přitáhli ho k roubení, vyzdvihli ho rychle přes zábradlí a shodili ho do moře. Wadova píka zmizela s ním.

Ale před uplynutím dvaceti čtyř hodin vyrovnali se s námi vzbouřenci velmi krásně. Ba více než vyrovnali, neboť nás bylo zcela málo, takže jsme nemohli tak dobře snésti ztrátu jednoho muže jako oni. Abych s tím počal – byla to věc, kterou jsem předvídal a k vůli níž jsem si připravil své bomby – v době, kdy Margareta a já jsme snídali na palubě pod ochranou pobočního stožáru, jistý počet mužstva z přídě vplížil se ze zadu a dostihl obruby paluby. Buckwheat spatřil, jak se blíží i vzkřikl na poplach. Ale bylo příliš pozdě. Nebylo přímé cesty, abychom jim vyrazili vstříc. V okamžiku, kdy jsem vystrčil hlavu přes obrubu paluby, abych do nich střelil, seznal jsem, že by oni střelili do mne s větší možností, že mne zabijí, neboť měli na své straně všechny výhody. Byli totiž skryti, kdežto já jsem se vystavoval jejich ranám.

Obojí železné dveře na kormidelní palubě, těsně zatarasené proti mořským vlnám u mysu Hornova, otvíraly se pod obrubou hlavní paluby do chodby ke kabinám právě na této palubě. Na tyto dveře soustředilo mužstvo z přídy útok s kovářskými kladivy, mezi tím, co zbytek jejich tlupy, chráněn domkem pro mužstvo, zdál se býti připraven vraziti do dveří, jakmile budou vyraženy.

Na vnitřní straně steward střežil jedny dveře s řeznickým nožem, kdežto Wada se svou píkou byl na stráži u dveří druhých. Nyní, protože jsem je rozdělil, byl jsem ve špatném postavení. I zapálil jsem za postranním stěžněm doutnák jedné ze svých připravených bomb. Když začal doutnák praskati, plížil jsem se tiše přes palubu ke schůdkám a hodil jsem pumu dolů s hlavní paluby a rázem jsem ji srazil pod obrubu mezi mužstvo, bušící do dveří. Avšak toto moje úsilí selhalo a bylo celkem marno, neboť následkem rachotu revolverových výstřelů se strany našich protivníků žádný si nevšímal sykotu doutnáku. Pouze jeden z nich uskočil, když slabě prskající prach doutnáku zasyčel vedle něho. Výsledek všeho byl, že puma odvalila se na prázdnou palubu.

Nicméně moje osvětlovací přístroje vzbudily jistou úctu vzbouřenců před mými ohňostroji. Prskání a syčení doutnáku bylo pro ně příliš silné a viděl jsem, jak se za chvíli pod palubou řítili na příď jako mnoho skákajících králíků. Seznal jsem, že jsem měl tehdy zahájiti ihned na ně palbu se svou ručnicí, ale byl jsem bohužel právě zaměstnán zapalováním doutnáku u druhé pumy. Margareta mezi tím vypálila tři prudké rány ze svého revolveru; naše paluba byla hned na to zasypána prškou revolverového ohně z přídě.

Jsa obezřetný – a při tom neprozřetelný, protože jsem seznal, že to vyžaduje času i práce připraviti k výbuchu primitivně vyrobené pumy, ustřihl jsem konec doutnáku, hořícího v mojí ruce. Doutnák první bomby, valící se po hlavní palubě, totiž až dosud pouze syčel, ač jsem čekal, že již musí vybuchnouti. Z toho důvodu rozhodl jsem se zkrátiti také ostatní doutnáky. Někteří z prchajících mužů měli míti tolik odvahy, že se měli snažiti uříznouti doutnák anebo shoditi bombu přes palubu, nebo, což by bylo nejlepší, vhoditi ji zpět na naši palubu.

Trvalo to plných pět minut, nežli ten zlořečený doutnák dohořel po celé délce, a když konečně bomba vybuchla, bylo to smutné zklamání. Přísahám, že bych to byl nesrovnal s ničím jiným, nežli s řinčením rozbíjejícího se džbánku. Ale pokud šlo o zastrašení, vykonala puma plně svůj úkol. Mužstvo se již nevrátilo pod roubení paluby.

Že vzbouřenci se octli na konci se svými potravinami, bylo patrno. Elsinora bez plachet potácela se ku předu po celé ráno, jsouc hříčkou větru a vln. A tu jsem spatřil, jak banda vzbouřenců přehodila několik provazců přes palubu, aby mohla nachytati jestřáby a albatrosy. Ale já znepokojoval hladové rybáře svojí puškou. Ani jeden muž nemohl se odvážiti objeviti se na přídi, aby mu nezasvištěla kulka v nebezpečné blízkosti, odrážejíc se o železné stěny kabin. Chytali tyto ptáky pouze z nouze a s nebezpečím svého vlastního života a nikoliv bez četných ztrát kořisti, zaháněné mojí puškou.

Jejich postup při tom byl, že spustili udice a hodili je přes palubu na takovém místě, kde byli chráněni a snažili se pak táhnout provazce zvolna po větrné straně Elsinořina kýlu po moři a pak teprve je vytáhnouti. Jakmile byl nějaký pták chycen na udici, zatáhli provaz po straně lodi na chráněné místo. To byl nejhorší okamžik. Udice, jednoduchý a ostře zahnutý drát z mědi s plovákem v podobě trojúhelníka, upevněná na předu koncem provazce, měla se svým ostrým bodcem zabodnouti do zakřiveného zobáku ptáka. V daném okamžiku se provaz napnul a pták byl polapen. Pokud jde o jeho tažení podél obruby lodi, problém byl tento: táhli ptáka po vodě, přímo podél stěny lodi, bez jediného slova a trhnutí. Když se dostali s ním do zátiší, vytáhli ho nahoru. Pracovali zcela soustavně. Když se chycený pták octl na straně lodi několik mužů s revolvery v ruce obrátilo se směrem ke mně a mezi tím, co jeden z mužů navinuje a stahuje provazec s  kořistí, snažil se dostati ptáka přes zábradlí lodi a odtud na palubu a v bezpečí. Poznal jsem dobře, že jejich dalekonosné revolvery svým ohněm by mne silně ohrožovaly. Oni však nemohli také zčerstva jednati, neboť smrt v podobě malého kousku létajícího olova rozbíjela zábradlí kolem nich nebo vnikala do stěžně nad jejich hlavami nebo zaskřípala, odrazivši se od ocelových rahen. Tak jsem ohrožoval svou ručnicí hlavně dva nejvíce exponované muže u lodního zábradlí, když se nakláněli, aby oba dva dostali na sucho chyceného ptáka. Dvacet šest mužů spotřebuje již hezké množství albatrosů a dravců každých dvacet čtyři hodin, nehledě k tomu, že by jich mohli chytati jenom za denního světla.

Za dne vymyslel jsem si novou zvláštní obštrukční taktiku. Když Elsinora octla se ve větru a sklonila se, shledal jsem, že bude dobře, když otočím kormidlo hezky ostře nahoru, na tu neb onu stranu, podle toho, jak se kymácela. Když pak se loď naklonila podle větru, obrátili jsme zase kormidlo napříč na protivnou stranu, takže jsme mohli nabýti výhody až do toho momentu, kdy vítr měl loď přímo před sebou. Následek toho byl, že jsem všechny dřevěné trojúhelníky, plující na vodě s vnadidly a udicemi pro ptáky, vytáhl po straně lodi nahoru. Z počátku se tato akce dařila. Kromě toho vrhali jsme do moře své vlastní provazce s udicemi a plováky a tím jsme křížili, zachytávali a přetrhovali jejich vlastní provazce. Avšak právě v tuto dobu pohyb tak velké lodě, jako jest Elsinora, stal se tak pomalým, že vzbouřenci mohli vytáhnouti zcela bezpečně na palubu všechny provazce dříve, nežli se mohly zaplésti do blížících se mých ok a uzlů.

Proto jsem zosnoval něco jiného. Tak dlouho, dokud jsem mohl držeti Elsinoru před větrem, nemohli chytiti ničeho. I učinil jsem pokus. Jakmile se loď octla před větrem, octl jsem se i já blízko oněch okřídlených chlapíků a zdvojnásobiv rychlost a pečlivě kormidluje, dostal jsem se přímo před sebe. Dělal jsem to tak stále a hodinu po hodině jeden z mých mužů vystřídával druhého u kormidla. Výsledek toho byl, že lov musel přestati, neboť ptáci poletovali nad námi a ne nad přídou.
Margareta stála právě na první večerní stráži od čtyř do šesti. Henry řídil kormidlo. Wada a Louis byli dole, připravujíce jídlo k večeři na velkých pokojových kamnech a na petrolejových vařidlech. Právě jsem scházel dolů a zastavil jsem se na chvíli u čerpacího stroje, asi tak půl tuctu stop daleko od Henryho a kormidla. Náhle mne k sobě přilákal jakýsi tlumený zvuk, vycházející směrem od ventilátoru a vzbudil moji pozornost, takže jsem se zadíval, co se to u něho děje.

Ale předem něco o ventilátoru. Jest to ocelová šachta, která vede z vnitřních skladišť uhlí nahoru na loď, blízko lazaretu a směřuje dolů pod chodbou a domkem pro mapy. Vpravdě zaujímá dutinu podél obou stěn a podlahy tohoto domku. Nahoře se ventilátor otvírá směrem ke kormidlu a asi ve výši lidské hlavy jest opatřen železným mřížovím, které jest tak husté, že ani tělo krysy nemůže se jím protáhnouti. Tento otvor ovládá celé kormidlo, které jest asi patnáct kroků od něho a to přímo proti hlavním palubním dveřím. Někteří vzbouřenci, protáhnuvše se prostorou mezi uhlím a palubní podlahou, vnikli do šachty ventilátoru a mohli nyní stříleti otvory mříží.

Používám-li nyní prakticky tohoto líčení, musím říci, že jsem zpozoroval náhle mráček kouře a zaslechl jsem ránu. Slyšel jsem dále, jak Henry zaúpěl a obrátiv hlavu směrem k němu, spatřil jsem, jak se snažil něco říci, jak se pak zvrátil přes kormidlo, jehož se přidržoval a jak po té klesl na palubu. Musela to býti dobře mířená rána. Hoch musil býti provrtán přímo v srdci aneb v bezprostřední jeho blízkosti – na Elsinoře neměli jsme však nikdy času na posmrtné pátrání.

Tom Spink a druhý plachtář, Uchino, skočili stranou po bok Henryho. Revolver pokračoval ve svém chrlení kulí z otvoru mříže a kulky řinčely o čelo polovičního kormidelního domku těsně podle nich. Na štěstí žádného z nich nezasáhly a tito ihned jali se pálili do vnitř. Plavčík ještě několik vteřin chrčel a pak se přestal hýbati. A tak opět jeden mladý muž z vymírajícího pokolení zašel při konání své denní práce u kormidla Elsinory blízko západního pobřeží Jižní Ameriky na cestě z Baltimore do Seattlu a byl spuštěn do moře s přítěží uhlí.

Kapitola XLVIII.

Situace jest stále beznadějně groteskní. My na povýšeném místě ovládáme potravu na Elsinoře, avšak vzbouřenci zmocnili se řízení kormidla. Nutno totiž říci, že mají kormidlo v zajetí, přes to, že se ho nezmocnili. Oni nemohou je sice říditi, avšak ani my nemůžeme. Paluba, která jest povýšenějším místem lodi, jest naše. Kormidla však, ačkoliv jest na naší palubě, nemůžeme se ani dotknouti. Neboť ze zamřížovaného otvoru šachty ventilátoru mohou vzbouřenci zastřelit každého našeho muže, který by se ke kormidlu přiblížil. A protože kovová stěna domku pro mapy jest jim jaksi štítem, mohou se nám vysmívati jako z nějaké obléhací věže.

Mám plán, ale nestojí to za to, abych ho provedl, ačkoliv jest to přímo rozkazem. Ve tmách noci bylo by možno rozvázati řetězy u kormidla od jeho krátkého držadla až k jeho hlavě a pak přivázati celé kormidlo na poboční provazce a říditi je z obou stran paluby tak, že bychom nebyli přímo proti ústí ventilátoru.
Mezitím při mírném povětří Elsinora pluje podle svého rozmaru aneb podle rozmaru větru a mořských vln. A může takto plouti docela dobře. Necháváme vzbouřence hladověti. Ti mohou nyní nanejvýše projísti své smysly svým žaludkem.

A co to má za smysl, nedá-li se toho použiti? Zlomil jsem srdce těchto hladových mužů. To jest moje největší pýcha za celou tuto cestu. Jestřábi a albatrosové podle svého zvyku budou následovati Elsinoru pouze do určitých, jim obvyklých šířek. Připomenouti sluší, že jest jich pouze určitý počet a že se jejich množství nikterak nedoplňuje. Syllogism: Hlavní předpoklad: definitivní a obmezený počet ptačího masa; vedlejší předpoklad: jedinou potravou vzbouřenců jest pouze maso těchto ptáků. Závěr: zničí-li se tato užitečná potrava, vzbouřenci budou přinuceni vrátiti se ke svým povinnostem.

Počal jsem jednati podle této zásady logiky. Počal jsem pokusem, že jsem házel malé kousky tlustého vepřového masa a kousky tvrdého chleba na palubu. Když ptáci slétli dolů pro tuto potravu, zastřelil jsem je. Každá jejich mrtvola, plovoucí po hladině mořské, znamenala pro vzbouřence o velký kus masa méně.

Avšak záhy jsem tuto svoji methodu zlepšil. Včera otevřel, jsem bednu s léky a nakapal na každý špalíček tlustého vepřového masa a tvrdého chleba trochu obsahu oněch lahviček, které měly na sobě nalepenou cedulku s umrlčí hlavou neb skříženými kostmi. Ke každému kousku jsem přidal trochu smrtícího jedu pro krysy – to vše dle návodu stewardova.

A dnes, chvála bohu, není ani jediného ptáka nad námi na nebesích. Jest pravda, když jsem se včera bavil tou hrou, vzbouřenci ještě několik ptáků ulovili. Ale nyní jejich zbytek jest mrtev a tím jest konec poslední potraviny. Výsledek toho jest, že mužstvo se musí vrátiti co nejdříve k poslušnosti.

Ano – jest to groteskní. Jest to hra chlapců. Čte se to, jako Midshipman Easy, jako Frank Mildmay, jako Frank Reade, Ir. Ale ve skutečnosti jsou toho výsledkem život a smrt. Vypočítal jsem právě všechna úmrtí od té doby, co počala plavba. Zde jsou:

Prvním byl Christian Jespersen, zavražděný od O’ Sullivana, když tento šílenec pokoušel se zmocniti lodních bot Andy Faye a hoditi jě přes palubu. Pak to byl sám O’ Sullivan, protože znepokojoval spánek Charlesa Davise, kterému tento zcela krátce rozbil hlavu železnýnii okovy. Po té Petro Marinkovič, který skonal právě, když jsme načínali plavbu k mysu Hornovu, zavražděn nepochybně od kliky ničemů, kteří mu zařízli krk noži a jeho mrtvolu nechali ležeti na palubě, kdež jsme ho našli a pohřbili. Následoval náš Samuraj, kapitán West, skonavší nenadálou, avšak nikoliv násilnou smrtí, ačkoliv nastala uprostřed prudkého násilí živlů, když Mr. Pike přiklonil Elsinoru k úbočí břehu Hornova mysu; a Boney the Splinter, který následoval za ním, spláchnut přes palubu proudem vln, když jsme zahlédli mořská skaliska, rozvírající na nás svou ozubenou tlamu ve chvíli, kdy jižní cíp pevniny odtrhoval se od nás v prudké bouři, ženoucí nás k Antarktiku. Pak finský tesař s velkýma nohama, hranatý mladík, který byl shozen přes palubu jako Jonáš od svých soudruhů, kteří si usmyslili, že tento Fin jest ve spojení s nepříznivými větry. Pak to byl Mike Cipriani a Bill Quigley, Ital a Irčan, střelení na palubě a shození přes ni od Mr. Pikea za’živa, kteří i pak, zůstavše živi, zachytili se dlouhých provazců na zádi lodní, až je uřízl steward a byli sežráni za živa od albatrosů s ohromnými zobáky, od jestřábů a hus mysu Hornova s měkkým peřím. Steve Roberts, kdysi cowboy, zastřelený ode mne ve chvíli, kdy se chystal zastřeliti mne. Herman Lunkenheimer, jehož krk podřízl před naším zrakem onen pes Bombini, když Kid Twist mu natáhl krk do zadu; oba dva naši důstojníci, Mr. Pike a Mr. Mellaire, vzájemně zahubivší jeden druhého, což musel zajisté býti epický boj beze všech svědků. Ditman Olansen, probodnutý od Wady, když tento Bersečan snažil se v čele vzbouřenců dostati se útokem na naši palubu; a naposled Henry, nejmladší člen naší vymírající raçy, zastřelený u kormidla mřížemi ventilátoru při vykonávání své denní práce.

Nikoliv! Když nyní přemýšlím o této celé řadě smrtí, již jsem zde vypočetl, seznávám, že jsme naprosto neprováděli chlapecké hry. Ano, vždyť pouze my sami jsme ztrátili čtyři našince a nutno uvážiti, že nejkrvavější bitvy v naší světové historii dosáhly jen zřídka takového procenta smrtí. Čtrnácte z nás už bylo přehozeno přes palubu a kdož může říci, že už je jich konec?

Nicméně stojíme zde, páni nad hmotou, odvážliví dobrodruhové v mikroorganickém shonu planet, analytikové slunce, tuláci po hvězdách, snílkové o dobru, vyzbrojení lidskými vědomostmi všech věků, avšak při tom, jak dosvědčuje Mr. Pike, spoutáni kovovým obojkem člověčenství, v němž upadáme v běsnění primitivních bestií, bojujíce surově mezi sebou, vraždíce se bestiálně, vymáhajíce si bestiálně vody a potravin, vzduchu pro svoje plíce, suchého místa, kde bychom mohli usnouti, pokrývajíce se koží mrtvých zvířat a pokládajíce se za nedotknutelné. A nad tímto zvěřincem lidských bestií já a Margareta se svými podřízenými Asiaty vykonáváme úlohu hlídacích psů. My všichni jsme psi – to jest jisto. Ale my se světlou pletí sedíme dle našich starodávných zákonů a práv na vyšším místě a stali jsme se jaksi hlídači nad ostatní smečkou psů. Nuže, zde jsem shrnul úplný materiál ze vzbouření v roce Páně 1913 pro myšlení filosofa i pro větroplachy.

Henry byl čtrnáctý z nás, kterého jsme přehodili přes palubu do tmy a do slaných pouští mořských. Avšak během jednoho dne byl důkladně pomstěn; neboť dva ze vzbouřenců ho následovali. Steward zavolal mne totiž najednou a upozornil mne na to, co se právě dálo na přídi. Chopil mne za rameno, polo tím překročiv svoji povinnou úctu otroka a vyvaloval oči na přídu, kdež právě dva muži namáhali se přehoditi dvě těla přes palubu. Zatíženi uhlím, potopili se okamžitě, takže jsme nemohli ani zjistiti jejich totožnost.

»Ti se asi prali,« pravil jsem. »Jest dobře, když se rvou sami mezi sebou.«

Ale starý Číňan se uklíbl a zavrtěl hlavou.

»Vy myslíte, že zápasili sami mezi sebou?« otázal jsem se ho.

»Žádný zápas! Snědli jestřáby a albatrosy; jestřábi a albatrosi snědli tučné otrávené maso; dva muži zemřeli, mnoho mužů, mnoho hladovo, snědli to, což mně, k čertu, dělá velmi dobře. Jsem o tom přesvědčen.«
Seznal jsem, že to uhodl správně. Mezitím, co já jsem otravoval mořské ptáky, vzbouřenci je chytali a zcela jistě museli chytiti také několik, kteří snědli některý z mých jedů.

Dva otrávení byli přehozeni na vnější stranu lodi včera. Možná, že jest to pouze počátek dalšího počtu. Pokud jsme vzbouřence pozorovali, pouze dva muži se již neobjevili na přídi a to Bob, silný a přerostlý mladík a stvoření nejhorší ze všech, Faun. Zdá se, že bylo mým osudem, abych zničil toho ubohého Fauna, Fauna neustále mučeného, neustále ochotného a hbitého, neustále toužícího se baviti. Tohle šílenství jest neštěstím pro ně pro všechny. Proč nebyli radeji těmito dvěma mrtvými muži Charles Davis a Řek Tony? Nebo Bert Rhine a Kid Twist? Nebo Bombini a Andy Fay? Ano, cítil jsem ve svém srdci, že bych byl raději viděl, kdyby to byli Isaac Chantz a Artur Deacon, anebo Nancy a Sundry Buyers, anebo Shorty a Larry.

*

Steward mi sděloval v tu chvíli zcela jemně své nové pozorování.

»V nejbližší době, až někoho budeme přehazovati přes palubu jako Henryho, bude lépe, zatížíme-li ho starým železem.«

»Cožpak již máme málo uhlí?« otázal jsem se.

Přikývl na znamení souhlasu. » Potřebujeme ho dosti v kamnech, kdež vaříme a dojde-li nám dnešní zásoba, budeme museti rozsekati hlavu přídě, abychom se dostali k nákladu uhlí.«
Kapitola XLIX.
Situace jest stále napjatá. Již zde nejsou mořští ptáci a vzbouřenci proto hladovějí. Včera mluvil jsem s Bert Rhinem. Dnes jsem s ním mluvil znovu a jsem si tím jist, že on nikdy nezapomene na naši krátkou rozmluvu onoho rána.

Počalo to tím, že jsem posledního večera o páté hodině zaslechl jeho hlas, vycházející z otvoru mřížoví ventilátoru, opodál zadní stěny domku pro mapy. Jak jsem stál na rohu tohoto domku, opřen přímo o tuto stěnu, oslovil jsem ho touto otázkou:

»Máte hlad?« vykřikl jsem. »Dovolte mi, abych vám řekl, co máme právě dnes k obědu. Byl jsem právě dole a shlédl jsem, co se připravuje. Nuže, slyšte: předně kaviár, polévka z ústřic a humři se smetanou, pak jehněčí žebírko s francouzským hráškem – znáte to – hrášek se rozplývá v ústech, dále kalifornský chřest s majonésou a – oh, zapomněl jsem se zmíniti o pečených bramborách a studeném vepřovém, zapomněl jsem na fasole a koláč s broskvemi a potom – káva, pravá káva! Stojí to za to, abyste hladověli k vůli vaší jižní straně? A vězte, člověk si pomyslí při tom na lunch, který právě nyní mají v tisícerých salonech v dobrém starém New Yorku.«

Řekl jsem mu celkem pravdu. Oběd, který jsem právě popsal, byl pravidelným naším jídlem a přicházel na stůl v cínových nádobách a pohárech.

»Držte hubu!« zvolal na mne, »přál bych si promluviti s vámi o důležitějších věcech.«

»Právě tam dole zaznívá cinkot nádobí!« vtipkoval jsem dále. »Nuže, kdy budete u konce se svými krysami?«

»Držte hubu!« opětoval. »Však já vás dostanu brzy tam, kde jsem nyní já. Však já udělám tady v brzku pořádek; neříkám vám, jak, ale dostanu vás co nejdříve pod své prsty! Až pak sejdu dolů k vám, budete jinak skákati.«
»Peklo jest plné takových sebevědomých krys, jako jste vy,« odsekl jsem, »ačkoliv se mi ani nezdálo, že tak brzy bude připraveno pro vás, a to tak zvláště mučivé peklo.«

»Vzpomeňte si na to,« sípal vztekle v odpověď. »Dostanu vás tam, kde vás chci míti! Právě proto s vámi mluvím – to jest vše.«

»Odpusťte,« odpověděl jsem, »řeknu vám, že jsem od Missouri a uvidíte ještě, co dovedu!«

A jak jsem s ním takto hovořil, prošla mi hlavou myšlenka, v jak přirozených větách z jeho vlastního slovníku jsem hovořil, abych mohl mu učiniti srozumitelnou svoji řeč. Situace byla vpravdě bestiální, vzhledem k tomu, že již šestnácte osob z nás zašlo v temnotách smrti a že slova, jichž jsem užíval téměř násilně, byla také již tónu bestiálního. A tehdy jsem si také pomyslel, že musím pro vždy zanechati svých utopických snů, svých básnických vidění a svých ušlechtilých myšlenek vybraných myslitelů ve styku s těmito zralými výplody pekla newyorského City. Musel jsem s ním mluviti jen v silných výrazech o životě a smrti, o potravě a vodě, o surovosti a krutosti.

»Dávám vám na vybranou,« volal dále. » Dejte nám, čeho potřebujeme, a my slibujeme, že neublížíme ani jednomu z vás.«

»A což když to neudělám?« ozval jsem se rychle.

»Pak budete litovati, že jste se kdy narodil. Vy nejste žádná zabedněná hlava, získal jste zde dívku, která jest zrovna tak pyšná jako vy. Vím, že na ni mnoho myslíte. Nejste také žádný nevzdělanec. Uposlechněte mne!«
Ano, činil jsem tak. A častokráte v mém mozku vzplanulo vidění toho všeho, co jsem četl a slyšel o povstání proti vyslanectvům v Pekingu a o záměrech bělochů s jejich ženami při událostech, když žluté hordy prorazily poslední obranmou čáru.

V tu chvíli namanul se mi starý steward. Spatřil jsem, jak jeho černé oči vražedně zaplanuly v úzké šikmé mezeře. Poznal úmysl, který se zrodil v Bert Rhinovu mozku.

»Poznáváte mých úmyslů?« opětoval ničema.

A poznal jsem v brzku jeho vztek. Nebyla to obyčejná zloba, nýbrž zcela chladnokrevná pomstychtivost.

Zachytil jsem svým duševním zrakem vidění povýšeného místa, na kterém jsme seděli po celá staletí, ovládajíce všechny země, všechna moře. Spatřil jsem ve svých myšlenkách celé naše pokolení i s našimi ženami, jak tone v bezradných nadějíčh a v posledních citech vzrušení, jak jest uzavřeno v horských pevnůstkách, jak se prosekává v houštinách džunglí a jak klesá dolů do hlubin moří na palubách stroskotaných lodí. A majíce neustále své ženy po boku, ovládali jsme bestie. Můžeme zhynouti a naše ženy s námi. Avšak pokud budeme žíti, budeme vládnouti. Bylo to nádherné vidění, které mně problesklo myslí. A z jeho purpuru vyňal jsem ethické jádro, ze kterého byla utvořena budova, již si postavilo naše plemeno. Byla to svátá důvěra v příští pokolení a snaha vykonati své poslání, vštípené nám všemi našimi předky.

A stal jsem se rázem chladnokrevným. Nebyl to krvežíznivý vztek zvířete; byl to vztek intelektuelního tvora, jehož základem bylo rozumové pojetí a historie. Byla to filosofie činu a pýcha důvěry ve vlastní sílu. Nyní právě jsem si připomenul Nietzscheho. Poznal jsem správnost zásad, hlásaných v jeho knihách, vztah vyššího smýšlení k povznešenějšímu chování, přeměnu jeho myšlenky na první pohled tmavé jako půlnoc v naše povýšené místo na palubě naší uhelné lodi v roce tisícím devítistém třináctém, maje ženu po svém boku, své předky za sebou, šikmooké sluhy pod sebou a bestie a peklo před sebou. Bože! Vzmáhá se ve mně královský pocit, neboť myslím, že jsme z královského rodu.

Můj vztek byl klidný a chladnokrevný. Ty podzemní krysy bídných lidských stvoření, plazící se ve vnitřnostech naší lodi, odvažují se hroziti mně a mému pokolení! Krysa pod ochranou své díry dělá rámus jako nějaký dravec, kterým myš nikdy nebyla! Stálo mne to mnoho duševního namáhání, když jsem odpovídal tomu ničemovi.

»Budete-li se plaziti po svém břiše na otevřené palubě za plného světla dne jako žlutý kocour, který byl spráskán, aby poslouchal a zachvějete-li se při každém činu, který se vám líbí a z něhož se těšíte, pak mohu s vámi mluviti.«

Na to během deseti minut Rhine vyrážel ze sebe veškeré nadávky, obvyklé v Billingsgate,*) mřížovím ventilátoru. Avšak já mu neodpovídal. Poslouchal jsem, poslouchal chladně a jak jsem naslouchal, uvědomil jsem si, proč Angličané vzbouřené sepoje**) uvazovali před lety v Indii před ústí kanónů.

*
Když jsem dnešního rána spatřil stewarda, ják se namáhá s pětigalonovou***) skleněnou koulí kyseliny sírové, ani v duchu mi nenapadlo, jak jí zamýšlí použíti.
Mezitím vynalezl jsem si jiný způsob, jak bych přemohl onu smrtonosnou šachtu ventilátoru. Záměr byl tak jednoduchý, že jsem se až styděl pustiti se do jeho provedení, kdyby se nebyla stala ona příhoda, jež mne přiměla, abych si pospíšil s jeho uskutečněním. Zamřížovaný otvor byl zcela malý. Dva pytle mouky na dřevěném lešení spuštěné provazci z obou rohů střechy domku pro mapy přímo dolů, měly úplně ucpati otvor a zaraziti všechnu další palbu z revolverů.

Nebylo to rychleji domyšleno nežli provedeno. Tom Spink a Louis stáli na střeše domku pro mapy se mnou a byli připraveni spustiti pytle s moukou, když v tom uslyšel jsem hlas vycházející ze šachty.

»Kdo jest zde nyní?« otázal jsem se. »Mluvte!«

»Dávám vám poslední možnost záchrany,« odvětil Bert Rhine.

A právě v tu chvíli kráčel podél domku pro mapy steward, drže ve svých rukou galvanisovanou nádobu a moje náhodná myšlenka byla, že jde pro čistou vodu do sudů.

Dříve však, nežli jsem mohl domysliti, oč se mu jedná, rozmáchl se s nádobou rychlým polokruhem a vychrstl jeji obsah do otvoru ventilátoru. A jak tekutý proud valil se vzduchem, poznal jsem, co to bylo – nerozředěná kyselina sírová. Dva galony jí byly ze skleněné koule…

Ničema musel býti polit tímto tekutým ohněm ve tváři a v očích. V záchvatu strašné bolesti musel asi pozbýti vědomí a spadnouti přes uhlí až na konec šachty. Jeho křik a strašlivé sténání bolestí bylo hrozné a připomnělo mně hladovící krysy, které kvikaly v téže šachtě hned od prvních měsíců naší cesty. Tento čin byl mi proti mysli. Dávám přednost tomu, jsou-li lidé zabíjeni přímo a rychle.

Ale agónii mužstva nebyl bych přivedl úplně ke konci, nebýti stewarda, jehož ruce pronikly vražedně mřížovím ventilátoru; vzbouřenec náhle ucítil žíravou ránu kyseliny ve svém obličeji, přiléhajícím k zamřížovanému otvoru; steward skočij za sud s vodou, postavený za rohem domku. A Bert Rhine, jinak klidný muž, s věčným úsměvem, ve směsici výkřiků sřítil se dolu na uhlí se stálou, strašlivě palčivou bolestí kyseliny, sžírající mu tvář a oči.

Zakryli jsme otvor ventilátoru svým vynálezem: moučnými pytly. Křik zdola ustal, neboť oběť byla podle všeho odnesena na příď přes uhlí od jeho věrných námořníků. A nyní, přiznávám se, bylo to prabídné dopoledne. Carlyle kdysi řekl: »Smrt jesť klidem, všichni lidé musí zemříti.« Avšak dostati dva miliony kyseliny sírové zcela nerozředěné do tváře jest strašně rozdílná a příšerně hroznější věc, nežli obyčejná smrt. Na štěstí Margareta byla v tuto dobu dole a po několika minutách, v nichž jsem nabyl rovnováhy, přemohl jsem se a zapřísáhl jsem všechny své muže, aby se o této události před ní nezmínili ani slovem.

Ó, ano! Dostali jsme brzo odvetu. Po celý včerejšek po oné tragédii u ventilátoru slyšeli jsme pod podlahou kabin a paluby hřmot. Slyšeli jsme ho pod stolem v jídelně, pod stewardovou špižírnou a pod Margaretinou ložnicí. Tato část paluby jest pokryta dřevem, ale pod dřevem jest železo, či lépe řečeno ocel, neboť z něho jest zbudována celá Elsinora.

Margareta a já, jsouce následováni Louisem, Wadou a stewardem, pobíhali jsme s místa na místo, vždy tam, kde vzrůstal silnější hřmot pod ranami a ostrým skřípotem dlát do železa. Zdálo se, že bušení přichází ze všech stran. Avšak vypátrali jsme, že tato práce soustřeďuje se určitě na jednom místě za tím účelem, aby se vyrazil dostatečně široký otvor, kterým by se mohla hlava vzbouřence protáhnouti. To ovšem mělo za následek, že naše pozornost upjala se pouze na jediné místo. A Margareta pravila:

»Podaří-li se jim prosekat se veskrz, musí sem vniknouti nejprve hlavou a jaké výhody by získali vůči nám?«

Zanechal jsem Buckwheata na palubě, postaviv ho mezi dveře kabin na stráž, a stewarda jsem postavil u dveří Margaretiny ložnice.

Koncem odpoledne po podezřelém bušení kladiv a řinčení na několika místech všechen hřmot najednou ustal. Ani za první, ani za druhé večerní stráže, ba ani za první stráže noční hluk se neopakoval. Když jsem zaujal své místo na palubě o půl noci, Buckwheat právě vystřídal stewarda ve hlídce u podlahy kabiny. Naklonil jsem se přes zábradlí u palubního můstku a díval jsem se do tmy, mezitím co pomalu plynuly moje čtyři hodiny hlídky. Na konec toho všeho chápal jsem, že nebezpečí může přijití jen od spodu kabiny – přes to, že jsem uvážil, že dvougalonové skleněné koule s kyselinou sírovou měli jsme připraveny po ruce pro první hlavu, která by se vynořila dosud nehotovým otvorem v podlaze. Naši ničemové z přídě mohli zaplaviti palubu anebo mohli proraziti mezi středním stěžnem a pobočním stožárem a sestoupiti na naše hlavy; ale jak by mohli vniknouti na nás podlahou, to jsem nemohl pochopiti.

Avšak oni sem přece vnikli. Moderní loď jest velmi složitý stroj. Jaký způsob výpadu měl jsem vytušiti?

Byly dvě hodiny z rána a já již po celou hodinu lámal jsem si hlavu myšlenkami, pátraje po původu kouře, který se zvolna snášel směrem od spodní části domku na přídi, a bylo mi divno, jak vzbouřenci mohli by vyvíjeti dým z pomocných požárních automatů v tak nevhodnou dobu. Po celou cestu nebyly tyto hasicí přístroje vůbec použity. Odbily právě čtyři hodiny a já jsem se nakláněl zase přes zábradlí u palubního můstku, když v tom jsem uslyšel tajemné dunění a hlučení zdola. Hned na to Wada přiběhl přes palubu ke mně.

»Velké mdloby u Buckwheata!« vyrazil na mne. »Jděte rychle!«
Předal jsem mu pušku a zanechal jsem jej na stráži, hrna se kolem domku pro mapy. Rozsvícená sirka rukou Tom Spinka vedla mne pravým směrem. Mezi hlavními palubními dveřmi a kormidlem ležel Buckwheat, mlátící sebou a potácející se vpřed i zpět, zatínaje pěstě a kroutě rukama, jakoby v agonii hrnuly se mu slzy do očí. První moje myšlenka byla, že se mu nějakým surovým způsobem dostala do očí kyselina sírová. Avšak hrozný způsob, jakým tento nešťastník sebou mlátil a kymácel, byl bych jen tak hned nerozřešil, kdyby Louis, opírající se o hlavní dvéře palubní, nebyl náhle vyrazil ze sebe prudký výkřik.

Přiskočil jsem k němu a proud vzduchu, který přicházel zdola, vnikl rázem do mých prsou a žil. Vdechl jsem do sebe síru. Rázem zapomněl jsem na Elsinoru, na vzbouřence ze přídě a na všechno ostatní, vyjma jediného: Margarety!

To, co jsem nejprve seznal, když jsem se octl dole na schůdkách do chodby ke kabinám, skákaje jako šílený se schodu na schod a když jsem vnikl do velké podpalubní síně, bylo, že mně náhle zavalil dým ze síry, vnikající mi do plic, který mne počal dusiti. Při matném světle lodních lamp spatřil jsem starého stewarda, klečícího na rukou a kolenou, kuckajícího se a ztrácejícího dech, jak se snažil probuditi Yacudu, prvního našeho plachtaře. Uchino, druhý plachtář, již se dusil ve svém spánku.
Napadlo mi, že vzduch musí býti čistší blíže u podlahy a přesvědčil jsem se o tom, když jsem se počal plížiti po rukách a po kolenou; svalil jsem Uchina s jeho lůžka prudkým vzmachem ruky a zabalil jsem si hlavu, tvář a ústa jeho prostěradlem. Na to jsem povstal a potácel jsem se vpřed do chodby. Po několika nárazech na dřevěné stěny lodi plazil jsem se vpřed zase po podlaze a otočil jsem si znova prostěradlo tak, že jsem je mohl přes obličej stáhnouti aneb s něho sejmouti, při čemž moje ústa zůstala kryta; viděl jsem před očima pouze temnoty.

Útrapy dýmu byly dosti nepříjemné, avšak pravou trýzní byly mdloby, které se o mne pokoušely. Tápal jsem ve stewardově zásobárně a z ní plížil jsem se přes křížovou chodbu, klopýtaje nejbližším ústím, vedoucím na střední palubu směrem do dlouhé hlavní chodby a dvakráte jsem prudce narazil na stůl v jídelně.

Avšak udržel jsem směr. Cítil jsem, jak kráčím kolom stolu a naraziv ve stále otravnějším vzduchu na velká, kulatá kamna, vyšel jsem zase na křížovou chodbu a dal jsem se směrem ku hlavní palubě. Zde na počátku užší chodby, která vede k domku pro mapy, dosáhl jsem chodby, která vedla zpět ke kabinám. V tu chvíli moje situace zdála se mi býti velmi na pováženou, takže, nedbaje na jakoukoliv překážku, která by se mi nyní postavila v cestu, pospíchal jsem vpřed dlouhými skoky.

Dveře Margaretiny kabiny byly otevřeny. Vrazil jsem dovnitř. V tu chvíli počaly se mi dělati před očima bílé mžitky a já vycítil plně bolest slepoty a část muk, které musel vytrpěti Bert Rhine. Ó, té nevýslovné palčivosti síry v mých plících, v nose, v očích a v mozku! Ani světélko nehořelo v místnosti. Mohl jsem jenom tápati a plížiti se vpřed k Margaretině posteli, na kterou jsem ve své slabosti narazil.

Nebyla v ní. Tápal jsem kolem sebe a ucítil jsem pouze teplo jejího těla, které se udrželo v pokrývkách lůžka. Ačkoliv jsem byl téměř v agónii a bezmocný, intimní teplo, které tu zbylo z jejího těla, mne vzpružilo. Přes to, že jsem měl celé jezero kyslíku ve svých plících – dík pokrývce, která mně zahalovala ústa – přes to, že jsem zakoušel pravá muka v dýmu síry a smrtelné mdloby v mozku, pocítil jsem, že vše ustalo, jakmile jsem se dotkl rukou jejího teplého prádla.

Snad bych byl omdlel, kdybych náhle nebyl zaslechl strašný kašel v chodbě. To nalilo do mne nového života. Spadl jsem s postele na zem a snažil jsem se povstati, až jsem se dostal do chodby, kdež jsem opět sklesl. Přes to jsem se plazil po rukou a po kolenou ke schodišti, ke křížové chodbě. Při křižovatce chodeb jsem se vztýčil a naslouchal jsem. Blíže mne cosi se hýbalo a plížilo. Padl jsem přes to a našel jsem ve své náruči všechnu slast objetí Margaretina.

Jak mám popisovati svůj boj v křížové chodbě? Bylo to pravé křižácké tažení zápasu a strašný obraz agónie. Chvílemi, jak se moje vědomí zakalovalo, pokoušela se o mne touha, zanechati všeho odporu a vnořiti se do poslední tmy. Bojoval jsem o cestu krok za krokem.

Margareta byla nyní úplně bez vědomí i musil jsem vléci její tělo krok za krokem, anebo vlékl jsem je vždy několik kroků vpřed a pak jsem padal i s ní, a nevěda, co činím, potácel jsem se s ní zpět a ztrácel jsem tak to, čeho jsem tak pracně získal. Nyní, když jest již všechno za mnou, vzpomínám si: Půvab tepla jejího tělá byl pro mne v tu chvíli nejdražší věcí na světě – mnohem dražší než nejkrásnější krajina, na kterou si jako v mlhách vzpomínám, nežli všechny knihy, nežli všichni lidé, které jsem kdy poznal a nežli paluba nahoře se svým svěžím, čistým vzduchem, jenž vanul jemně pod chladnou, klidnou oblohou.

Když se dívám nazpět, divím se jediné věci: že mne ani na chvíli nenapadlo, abych ji tam zanechal a zachránil sám sebe. Jediné místo pro mne bylo tam, kde byla ona!

Ovšem to, co zde píši, zdá se býti příliš absurdní a přehnané. Avšak nebylo to absurdní po dobu oněch dlouhých minut na křížové chodbě, vedoucí ke střední palubě. Musí se cítiti smrt několika století, aby si mohl člověk učiniti pojem o oné agónii, která se mne zmocnila a abych mohl dostati tak sankci pro toto syté líčení.

A jak jsem zápasil se svým umdlévajícím tělem, se svým odumírajícím mozkem a tápal jsem sem a tam, šeptal jsem si jedinou modlitbu: Aby dveře, vedoucí z domku pro mapy na palubu nebyly uzavřeny. Život a smrt ležely právě v tomto jediném bodě východu. Bylo nějakého stvoření z mých přívrženců nahoře, které plně vycítilo podobný pocit a dostatečně jej chápalo a které pojalo myšlenku otevříti tyto dveře? Jak jsem toužil po jediném muži, po jediném zkušeném námořníku, jako byl Mr. Pike, aby dlel v tu chvíli na palubě! Ale za daných poměrů moje mužstvo vedle Tom Spinka a Buckwheata samí Asiaté.

Dosáhl jsem konce chodby, ale bylo to pro mne příliš mnoho, abych se mohl postaviti na nohy. Nemohl jsem se ani vzpřímiti na kolena. Plížil jsem se jako čtyřnohé zvíře – nikoliv, plazil jsem se jako had, s obličejem přimáčknutým k podlaze. Bylo již pouze ačkolik kroků ku dveřím. Umíral jsem téměř po těchto několik kroků. Ale vždy jsem přemohl svou agónii, vzpamatoval jsem se a vlékl jsem Margaretu s sebou. Chvílemi přese všechno úsilí nebyl jsem s to se s ní ani hnouti a ležel jsem vedle ní, duse se a snaže se znovu se vzpamatovati.

Dveře byly otevřeny! Ano, dveře, vedoucí na palubu, byly dokořán otevřeny! A jak Elsinora řítila se mořem, svěží vánek, pronikající celou místností domku pro mapy, naplnil mi plíce čistým, chladným vzduchem. Jakmile jsem se doplížil ven, uchopil jsem se pažení dveří a vytáhl jsem Margaretu za sebou touž cestou. Jako z dálky zaslechl jsem křik mužstva, rachot pušek a revolverů. A jak jsem byl téměř bez sebe, maje pouze temno před sebou a po obou stranách, rozhlédl jsem se a moje útrapy byly tak silné, že jsem se úplně poddával své málomocnosti. Podíval jsem se téměř ve snách a jako z dálky a viděl jsem ostře se rýsující pažení palubní, tmavé postavy, jež se prudce pohybovaly a kouř, jakož i nahoře střední stěžeň jasně osvětlený našimi novými osvětlovacími přístroji.

*

Ano, vzbouřenci snažili se dobýti paluby. Mých pět Asiatů a dva běloši hleděli uhájiti této pevnosti, mezi tím co Margareta a já leželi jsme bez vědomí jeden vedle druhého…

Celý úklad vzbouřenců byl zcela jednoduchý. Moderní ňámořská karanténa vyžaduje, aby na lodích nebylo drobného hmyzu, jenž by byl nositelem zárodků nakažlivých nemocí. Proto v oddílu pro hasící přístroje v domku na přídi byl úplný vykuřovací přistroj. Vzbouřenci podle všeho ho sebrali, vedli jeho roury přes uhlí a vysekavše dláty díru dvojitou podlahou blízko kormidla a dřevěnou podlahu kabin, otevřeli kohoutky a počali pumpovati. Buckwheat upadl náhodou ve tvrdý spánek a probudil se teprve tehdy, když se sírový kouř počal šířiti. My na povýšeném místě měli jsme býti vykouřeni od našich ničemů jako nějaké krysy!

Byl to Wada, který otevřel jedny ze dveří a starý steward otevřel druhé. Na to oba pokoušeli se sestoupiti do chodby, avšak byli sraženi zpět kouřem. Pak byli strženi do zápasu a boje, který se rozzuřil směrem od přídě.

Margareta a já byli jsme zasaženi sírovým dýmem, nadýchali jsme se ho a naplnili jím své plíce. Ještě nyní, ač již uplynulo dvanácte hodin, cítíme tlak v plících, který jen poznenáhlu se klidní. Ale, ačkoliv moje plíce nejsou již tak otrávené jako dříve, střežím se vyprávěti jí, co jsem zažil, ale čeho se pouze domýšlí. Avšak znovu jsem poznal, že ona jest pro mne jedinou ženou – řeknu jí to. Řeknu jí, že na světě jest nejméně sedm set padesát milionů ženských stvoření, dvounohých, s dlouhými vlasy, s ušlechtilým hlasem a něžným tělem, počet to všech žen na naší planetě a že ona úplně zaniká v tomto ohromném počtu svého pohlaví a pokolení. Ale já jí řeknu ještě více. Řeknu jí, že ze všech těchto žen ona jest pro mne jedinou. Ano – to vše jí řeknu, co tuším, co vím. Každá nejmenší částička mojí bytosti, ba celá moje bytost to ve mně hlasitě volá…

Láska jest báječný cit. Ona jest trvalé a zázračné opojení. Oh, věřte mi, znám starou, úplně vědeckou methodu, která zvážila, vypočítala a ocenila lásku. Láska jest prý velikou hloupostí, kosmickým trikem a podvodem před pátravým zrakem filosofů – ano a také futuristů. Ale když se odhodí ony retorty rozumu, naplněné lidským masem a člověk zůstane pouhým člověkem, uvědomujícím si své pohlavní cíle – zkrátka, oddá-li se čisté lásce, pak, ať si kdo říká co chce a ať si filosofuje jak chce, nemohu si pomoci, ale musím tvrditi, že podlehne čistému pudu lidského stvoření, obejme lásku oběma rukama a skrývá ji úzkostlivě, uzavřev ji do svého vlastního srdce. Láska jest vyvrcholením života a hlavně života lidí.

Výše nemůže žádný člověk dospěti. Námahy a marné zápasy filosofů odrazi láska jako skořápku červa. Ten, kdo nemiloval, neokusil nejslastnějšího půvabu života. Vím to. Miluji Margaretu jako ženu. Ona jest žádoucí.

Kapitola L.

V posledních dvaceti čtyřech hodinách přihodilo se mnoho událostí. Počalo to tím, že jsme téměř ztratili stewarda při druhé večerní stráži posledního večera. Mřížovím ventilátoru nějaký vzbouřenec vrazil nůž do pytlů s moukou a rozřízl je od shora dolů. Ve tmě mouka se nepozorovaně vysypala na podlahu.

Následkem toho muž za mříží nemohl viděti skrze pytlovinu prázdných pytlů, ale vystřelil na slepo ránu, jak viděl po stínu, že steward klapaje nohami bral se směrem ke kormidlu. Náhodou kule minula se cíle, ale kulka letěla tak těsně podél něho, že hlava a šíje byly posety zrnky prachu.

V šest hodin při první ranní stráži zažili jsme jiného překvapení. Tom Spink přispěchal ke mně na místo, kde jsem stál na stráži u konce přední části naší paluby. Jeho hlas se třásl, když promluvil.

»Pro lásku boží, sire, oni sem přišli!« pravil.

»Kdo?« otázal jsem se ostře.

»Oni,« zachvěl se. »Ti, co sem přišli na palubu u mysu Hornova, ti tři utonulí plavci. Jsou zde, sire, všichni tři a stojí u kormidelního kola.«

»Jak se sem dostali?*

»Za šarvátky – uprchli sem, sire. Vy jste jich neviděl, sire, není-liž pravda?«
»Nikoliv,« připouštěl jsem. »Nešli kolem mne.«

Ubohý Tom Spink zasténal.

»Vždyť oni mají snad s sebou provazce, pomocí nichž dovedou přelézti přes každý stěžeň;« dodal jsem. »Pošlete ke mně Wadu!«
Když mne Wada vystřídal, odešel jsem vzad. A zde u kola kormidla stáli všichni ti tři světlovlasí bouřliváci s topasovýma očima. Ve světle zlodějské lucerničky, kterou před nimi držel Louis, jejich oči nikdy mi nepřipadly jako dnes, jako oči velkých koček. A, nebesa, jak bručeli! Naposledy jejich nesouvislé výkřiky, kterými huhňali, připadaly mi vrčivější, nežli jsem kdy slyšel. Že tyto výkřiky byly míněny jako projev přátelství, bylo nade vše pochyby. Také měli zdviženy vzhůru ruce s dlaněmi ven, což byl neklamný příznak jejich mírumilovnosti. Každý z nich, když odcházeli, sejmul čapku a položil moji ruku na okamžik na svoji hlavu. Bezpochyby to mělo znamenati úplné podrobení se mým rozkazům a přijetí mne za svého pána.

Přikývl jsem hlavou. Nebylo možno nic jiného odpověděti těmto mužům, kteří vrčeli jako kočky, ač také řeč znameními při světle zlodějské lampičky byla dosti zrozumitelna. Tom Spink zabručel na znamení protestu, když jsem řekl Louisovi, aby je vzal dolů a dal jim čisté prádlo.

Dal jsem jim také mlčky znamení, aby se šli vyspati a oni přikývli mi s pocitem vděčnosti, váhajíce však a pak počali ukazovat na svá ústa a třeli si žaludky.

»Utonulí mužové nemusí jísti,« usmál jsem se na Tom Spinka. »Jděte s nimi dolů a hlídejte je! Nakrmte jich, Louise, vším, co budou chtíti. Jest to dobré znamení pro smýšlení na přídi.«

Po půl hodině vrátil se Tom Spink nahoru.

»Nuže, jedli?« žertoval jsem s ním.

Ale nepřesvědčil jsem ho. Ohromné množství jídla, které pojedli, bylo podezřelé; a pak – on slýchával o jistém druhu duchů, kteří požírali mrtvá těla na hřbitově. Z toho usoudil, že jedli, což nebylo svědectvím, že by nebyli duchy.

Třetí událost sběhla se dnes ráno, o sedmé hodině. Vzbouřenci volali po klidu zbraní. A když Nosey Murphy, Maltézan Cockney a nevyhnutelný Charles Davis stanuli pode mnou pod hlavní palubou, jejich tváře prozrazovaly hlad a nerozhodnost. Hlad byl mým velkým spojencem. A v pravdě s Margaretou po boku na povýšeném místě nad můstkem u hlavní paluby díval jsem se s vysoka dolů na ty hladovící ubožáky a cítil jsem, že jsem velmi silný. Nikdy neměla nerovnost počtem na přídi a na zádi takových výsledků, jako nyní. Tři sběhové, připočteni k nám devíti, znamená celkem dvanáct, kdežto vzbouřenci po odečtení Ditmana Olansena, Boba a Fauna dohromady čítají pouze o devět více. Bertu Rhinovi musí jistě býti velmi špatně, neboť má mezi přívrženci mnoho slabochů, jako je Sundry Buyers, Nancy, Larry a Lars Jacobsen.

»Nuže, čeho si přejete?« otázal jsem se. »Nemám mnoho času, abych zde s vámi hovořil. Snídaně jest hotova, čeká se na mne.«

Charles Davis chystal se k řečnění, avšak já ho zarazil.

»Nechci míti ničeho s vámi, Davisi! Aspoň ne nyní. Později, až budeme u soudního dvora, se kterým jste mne otravoval celou polovinu cesty, budete míti dosti příležitosti k mluvení. A až ten čas přijde, nezapomeňte, že promluvím také já několik slov.«

Opět počal, ale v tu chvíli zarazil ho Nosey Murphy.

»Zaraž svůj proud, Davisi!« zařval na něho tento ničema, »já to vyžvaním za tebe.« Podíval se na mne. »Chceme se vrátiti ku práci. To jest všechno, co vám chceme říci!«

»Na to není však třeba ničeho odpovídati.«
»Sire,« dodával rychle.

»Tím lépe,« připomenul jsem.

»Och, můj Bože, sire, nenechte jich odejíti s nepořízenou!« zašeptal mi kvapně ve sluch Tom Spinke. »To by mohlo býti koncem nás všech. A kdyby nechtěli zabíti vás a ostatní, přehodili by jistě za tmy mne přes palubu. Nezapomenou mi nikdy, že jsem se připojil k zádi.«

Dělal jsem, jako bych si nevšiml tohoto přerušení a obrátil jsem se na ničemu.

»To nic neznamená, řeknete-li, že chcete zase pracovati, když se vám vede tak špatně, jak se zdá. Předpokladem jest, že dokážete svůj dobrý úmysl tím, že nice vás všech počnou pracovati na plachtoví.«

»Potřebujeme se napřed najísti, sire,« namítal.

»Já zase bych vás rád viděl, abyste v první řadě napnuli plachty,« zněla má odpověď. »Tím se hezky ospravedlníte, ale musíte se činiti také zde na zádi lodi,« a dodal jsem k tomu: »Řezníci!«

Nosey Murphy chvíli váhal a pohlédl na Maltézana Cockneye, jako by u něho hledal rady. Poslednější rozvažoval, jako kdyby chtěl odměřiti míru slabosti mužstva pohledem nahoru na uloženou jim práci. Na konec přikývl.

»Dobrá, sire,« promluvil ničema, »pustíme se do práce… avšak, nemůže býti pro nás v kuchyni něco uvařeno, zatím co budeme pracovati?«

Přikývl jsem hlavou.

»Nemyslel bych a nemám příčiny, proč bych měl změniti své rozhodnutí. Až budou všechny plachty napnuty, všechna rahna upevněna a všechny obruby plachet spraveny, pak bude vám poskytnuto jídla s dostatek. Nemusíte se starati ani tak o špižírnu, ale o hlavní rahna. Vykonáte takto mnohem více práce.«

Vpravdě teprve, když se jali šplhati nahoru, bylo patrno, jakými byli slabochy. Někteří byli tak vysíleni, že se nemohli ani vyšplhati nahoru. Ubohý Sundry Buyers neustále si tiskl hubenýma rukama svůj žaludek, když upevňoval provazce na palubní nátoč a obličej Nancyův vypadal úplně zoufale, když musel poslechnouti rozkazu Maltézana Cockneye a vylézti nahoru, aby uvolnil střední náhorní plachtu.

Mimochodem musím zaznamenati, že to byla skvostná podívaná na tuto práci před našima očima. Byla vytažena hlavní dolejší koncová rahna jediným volným palubním nátočem. Ačkoliv obraceli plachty, které byly dvojatě stočeny, nepotřebovali k tomu mnoho času. Lars Jacobsen vyšplhal se přes to, že měl dvakráte zlomenou nohu a s ním byli Sundry Buyers, Řek Tony, Bombini a Mulligan Jacobs; Nosey Murphy řídil obrácení.

Když se na chvíli zastavili následkem úplného vyčerpání, zrak Murphyho padl náhodou na Charlesa Davise, jediného to muže, který nepracoval nežli na počátku naší cesty a který ani nyní nepřiložil ruky k dílu.

»Chop se práce, Davisi!« zvolal na něho ničema.

Margaretin hlučný a jásavý smích vpadl do mého sluchu, jakmile zpozorovala tuto episodu.

Námořský advokát podíval se na něho s výrazem úžasu, dříve než odpověděl.

»Myslím, že ne.«

Když pokynul Sundry Buyersovi, aby obrátil plachty, Murphy otočil se k němu zády, postoupil těsně k Davisovi a řekl mu zcela.klidně:

»Myslím, že ano.«

To bylo všechno. Chvíli žádný nepromluvil. Zdálo se, že Davis jal se soudcovsky rozvažovati. Mužové u nátoče počali reptati, přestali pracovati a dívali se, co se to děje – všichni kromě Bombiniho, který přeběhl přes palubu a postavil se za zády Murphyho.

Za těchto okolností rozhodnutí Charlesa Davisa bylo samozřejmě kladné, ačkoliv ještě nyní nabízel kompromis.

»Pomohu při obracení,« svoloval.

»Budeš pracovati u nátočných kladek,« pravil Murphy.

Námořský advokát již neodporoval. Vycítil, že musí vyvoliti mezi životem a smrtí i vylezl na nátoč a zaujal své místo. A když práce pokračovala a on točil stále dokola a dokola úzké kolečko, Margareta a já jsme se zcela bezohledně a nahlas smáli na znamení, že souhlasíme.
Naše vlastní mužstvo dívalo se z předu paluby dolů, jak Charles Davis pracuje, jako na nějaké divadlo.

To vše muselo se asi líbiti Nosey Murphymu, neboť, jak pokračoval ve velení v obratu plachet a rozvíjení provazců, vrhal chvílemi kriticky oko na Davise.

»Více šťávy, Davisi!« poroučel v rázné ostrosti.

A Davis se strachem zcela patrně zvyšoval své úsilí.

To bylo příliš mnoho pro naše hochy, kteří – Asiaté i ti ostatní – dávali na jevo svůj souhlas smíchem a tleskáním. Co jsem mohl dělati? Byl to pro nás slavnostní den a naši věrní přívrženci zasluhovali trochu odměny a zábavy. Proto jsem ignoroval toto porušení discipliny a palubního pořádku tím, že jsem se obrátil a odešel pryč s Margaretou.

U kormidla stál jeden náš trosečník z bouře. Zařídil jsem běh na jih k Valparaisu a poslal jsem stewarda dolů, aby přinesl dostatek potravy pro vydatný oběd vzbouřencům.

»Kdy budeme míti připraveno nejbližší jídlo?« otázal se mne Nosey Murphy, když steward podával mu zásoby dolů přes palubu.

»V poledne,« odpověděl jsem. »A po tak dlouho, jak, vy a vaši soudruzi budete dělati dobrotu, dostanete třikrát denně jísti každý děn. Můžete si kromě toho vyvoliti své vlastní stráže podle libosti. Ale práce na lodi musí býti vykonána a to čistě. Nestane-li se tak, zarazím další příděl potravin. Tak chci, aby se stalo. Nyní odejděte na příď!«

»Ještě jednu věc, sire,« zvolal kvapně. »Bertovi Rhinovi jest strašně špatně. Vůbec nevidí, sire. Vypadá, jako by měl přijíti o celý obličej. Nemůže spáti a neustále sténá.«

*

Byl to pilný den. Vybral jsem různé léky z lékařské skříňky pro ničemu, spáleného kyselinou sírovou. A zavolav Murphyho, poučil jsem ho, jak má zacházeti se stříkačkou na kožní nemoce, kterou jsem mu vydal.

Pak jsem pracoval se sextanem a zcela dobře žáchytil jsem slunce v pravé poledne a provedl zcela přesně své pozorování. Avšak vyšetřil jsem pouze šířku, což jest poměrně dosti snadné. Zjištění délky jest mnohem nesnadnější. Ale budu o tom něco čísti.

Po celé odpoledne nádherný severní vítr hnal Elsinoru mořem rychlostí pěti uzlů a naše plavba směřovala na jih k zemi, k obydlím lidským, ke krajům, kde lidé, kdekoliv se skupili v kmeny, dali si zákony a řád. Až budeme ve Valparaisu pod vlajícím praporem zákonů a řádů, o naše vzbouřence budou se starati úřady.

Druhá věc, kterou jsem musel vykonati, byla, že znovu upravil naše stráže tak, abych rozdělil naše tři bouřliváky. Margareta vzala si jednoho na svou stráž se dvěma plachtáři, Tom Spinkem a Louisem. Louis jest na polo bělochem a v každém směru spolehlivý, takže za každých okolností na palubě i dole nepustí žádného z těchto tří mužů s topasavýma očima ze svého dohledu.

V moji stráži jsou steward, Buckwheat, Wada a ostatní dva mužové s topasovýma očima. Za jednoho z nich zodpovídá Wada, druhý jest přidělen stewardovi. Nezískali jsme s nimi mnoho. Neustále ve dne i v noci, ať mají službu nebo ne, tito cizí bouřliváci musejí míti u sebe některého z našich vyzkoušených strážců.

*

Ano, vyzkoušel jsem tyto cizince posledního večera. Bylo to na radu Margaretinu. Byla jista a souhlasil jsem s ní, že mužové z přídě jen tak na slepo nesvolí k tomu, abychom je odvedli jako vězně do Valparaisa. Jakmile bychom se přibližovali k pobřeží, jejich plán bude, aby opustili Elsinoru ve člunech dříve, než se dotkneme země. A tak uvažuje o trpkém a šíleném ovzduší na přídi, došel jsem k závěru, že oni by měli velkou naději v tom, kdyby kormidlo Elsinory se namířilo stranou k pevnině a kdyby si pak mohli pospíšiti se zabráním člunů. Opustiti lod jěst jistě stará praktika vzpoury na širém moři.

Tak tomu bylo i u nás a proto jednoho rána vyzkoušel jsem naše cizince. Dva z nich vzal jsem s sebou na příď na lup malých člunů. Jednoho nechal jsem u Margarety, aby konal službu na palubě. Po jeho boku stál steward s velikým řeznickým nožem. Znamením dal jsem na jevo jemu i jeho dvěma kamarádům, kteří mne doprovázeli na příď, že při prvním pokusu zrady budou zabiti. Také starý steward dal jim to na jevo neklamnými a vášnivými znameními a nabízel se nám k provedení této exekuce, a byli jsme všichni přesvědčeni, že by to byl provedl rychleji nežli by se to vyslovilo.

S Margaretou zanechal jsem také Buckwheata a Toma Spinka. Wada, oba dva plachtáři, Louis a dva bouřliváci s topasovýma očima mne doprovázeli. Kromě střelných zbraní byli jsme ozbrojeni sekerami.. Přešli jsme přes hlavní palubu nepozorováni, dostihli jsme lodního můstku u domku pro mužstvo a z lodního můstku octli jsme se na střeše domku na přídi. Tam byly první čluny, které jsme počali rozbíjeti. Ale především zavolal jsem na hlídku, která stála na kýlu přídě.

Byl to Mulligan Jacobs; tento obrátil se na příč od rozbité částky lodního můstku, kdež také leželo sřícené rahno koncové plachty a přistoupil ke mně zcela neohroženě, stejně nesmiřitelný a hořký jako kdy jindy.

»Jacobsi,« zašeptal jsem, »budete zde stati u mne tak dlouho, dokud neukončíme rozbití člunů, rozumíte?«

»Tento záměr by mne zalekl,« zabručel zcela nahlas. »Jděte pryč, neboť já se o to musím starat. Znám vaši hru. A znám také zejména vaši hru pekelného šlapání nás vašima nohama. Vězte, že chtějí vás opustiti ve člunech. Jen jim směle řekněte, že chctete čluny zničiti a mužstvo vsaditi do vězení a obětovati je zákonu.«
»Pst!« marně jsem ho přerušoval.

»Co na tom?« namítal zrovna tak hlasitě jako dříve. »Ti všichni spí s plnými žaludky. Jediná noční stráž, kterou konáme, jest hlídka na kýlu. Také Bert Rhine spí. Někteří mají píchání a bědují. Jen si jděte za svou prací. Rozbijte ty čluny! Mně do toho nic není! Vězte dobře, že moje hrbatá záda jsou mi cennější, než krky všeho toho vyvrhele světa tam dole.«

»Když máte takové názory, proč se nespojíte s námi?« otázal jsem se.

»Protože vás nemám o nic více v lásce, nežli je, ba ani z polovice tolik. To, co jste z nich udělali vy, dělali i vaši otcové. A kdo, k čertu, jsou vaši otcové? Lupiči, chytající do tenat lidi. Málo mi na nich záleží. Naprosto nemám rád ani vás ani vašich otců. Miluji pouze sama sebe a svoje hrbatá záda, což jest živoucím důkazem, že není boha a že Browning jest lhářem.«

»Nuže, spojte se s námi,« naléhal jsem na něho, hovoře mu do noty. »Bude to prospěšnějším pro vaše záda.«

»Jděte mi k čertu!« odpověděl mi. »Jděte už do předu a zničte ty čluny! Můžete několik plavců třebas pověsiti. Ale neublížíte mi zákonem. Víte dobře, že jsem mrzácké stvoření, příliš slabý na to, abych vztáhl ruku na nějakého člověka a že jsem kuřátko, které pluje vzduchem podle libůstky větru, proti silným mužům, kteří jsou vzadu a nemají mozku ve svých hlavách.*

»Jak se vám líbí,« odvětil jsem.

»Nemohu si pomoci,« odpověděl; »neboť jsem už takový a jsem tak uroben, abych byl jenom maličkým světélkem v temnotách, které lidé nazývají životem. Nuže, proč bych také nemohl býti motýlem, nebo tlustým vepřem u plného koryta, aneb proč nejsem smrtelníkem s rovnými zády, kterému by věnovala nějaká žena svoji lásku? Jen si jděte a rozbijte ty čluny! Ať vám při tom pomáhá samo peklo! Jako já, i vy zajdete v temnotách. A vaše temnota bude stejně tak tmavá jako moje.«
»Plný břich činí vás bujným,« vzkřikl jsem na něho.

»I prázdný břich obrací moje šťávy v kyselost. Jděte a zničte ty čluny!«

»Co jste zamýšleli s tou sírou?« otázal jsem se.

»Neřeknu vám, kdo to způsobil, ale závidím mu, přes to, že se mu to nezdařilo. Ale jaký účel mělo, vychrstnouti kyselinu sírovou do Rhinova obličeje? On má přec týž obličej jako vy, proč se mu do něho tedy vychrstla ta kyselina?«
»Nemohu vám říci,« odvětil jsem. »Ale mohu vám říci, že jsem rád, že to nebyla moje myšlenka.«
»Oh, dobře,« zabručel tajemně, »různé obyčeje jsou na různých lodích, jak říkal kuchař, když přicházíval na přídu čistiti prádlo.«

Nicméně naše práce byla plně vykonánai a já jsem ho vrátil na palubu; mělť jsem dosti času k provedení tohoto díla a mohl jsem před tím odraziti útoky tohoto posléz jmenovaného tvora, které prováděl v námořnických výrazech. Mulligen Jacobs mohl býti umělcem nebo filosofickým básníkem, kdyby se nebyl narodil jako hrbáč se zkřivenými zády.

Tak tedy jsme zničili čluny. Se sekerami a kladivy bylo to snadnější, nežli jsem si představoval. Na střeše obou domků na přídi zanechali jsme spoustu materiálu ze člunů a rozbité trosky, při čemž muži s topasovýma očima pracovali velmi energicky. Vrátili jsme se zpět na naši palubu, aniž byla vystřelena jediná ráná. Jest jisto, že na přídi to bouřilo, když uslyšeli hřmot, který jsme činili, ale ani jeden ze vzbouřenců nepokusit se nás vyrušiti, když jsme jim ničili naději na útěk.

A právě zde musím uvésti novou stížnost na spisovatele námořských románů. Hrstka mužů z přídi, a všichni byli zoufalí, vidouce naše počínání a tušíce, že za několik dní mohou se octnouti ve vězení, ano i na šibenici, ale přece nepokusili se o odpor! Ano, tato hrstka mužů neučinila ničeho proti nám, ačkoliv jsme jim rozbíjeli poslední jejich naději na útěk.

»Ale kde brali potravy?« otázal se mne později steward.

Tuto otázku kladl mi Mr. Pike každý den od té chvíle, kdy počal týrati svůj mozek touto záhadou. Divím se, že jsem se neotázal Mulligana Jacobse na tuto věc, nevěda, zda by mi odpověděl. Ale jednou u soudu ve Valparaisu bude tato otázka zodpověděná. Až do té doby, myslím, musím strpěti, aby se na to steward ptal každého dne.

»Jest to vražda a vzpoura na širém moři,« řekl jsem jim dnes ráno, když přišli ke mně v plném počtu a stěžovali si mi na zničení člunů, jakož i když se mne otázali na moje úmysly.

A když jsem se podíval dolů na ty ubohé trosky s palubních schůdků, stoje na povýšeném můstku, vidění mého pokolení s celou svojí velkou násilnickou a rytířskou minulostí objevilo se těsně přede mnou. Neustále od našeho odjezdu z Baltimore tři jiní mužové, praví mistři, zaujímali toto povýšené místo. Ale všichni cestou zhynuli – Samuraj, Mr. Pike a Mr. Mellaire. A nyní stál jsem zde já, čtvrtý, kterýž nejsem námořníkem, nýbrž pouze pánem s krví svých předků. A práce na Elsinoře jde přes to dobře ku předu.

Bert Rhine s hlavou a obličejem zahaleným v obvazy stál zde pode mnou a já pocítil jsem ve svém nitru jakousi ozvěnu úcty k němu. On také ve svém podzemí a v ghettu byl pánem nad svými krysami. Nosey Murphy a Kid Twist stáli zády vzad li svého poraženého vůdce ničemy. Byla to jeho vůle, neboť jednání s ním bylo strašlivou nespravedlností, proto si přál, abychom přistáli k pevnině co možná nejrychleji. Dával přednost svému osudu u soudu, nežli náhodě ztratiti svůj život, nebo aspoň oči.

Mužstvo bylo rozděleno mezi sebou. Isaac Chantz, žid s ranou v zádech, zdál se býti vůdcem revolty proti třem ničemům. Jeho rána byla dostatečným svědectvím pro soud, což dobře věděl. Jemu po boku přímo za jeho zády hlučeli Maltézan Cockney, Andy Fay, Arthur Deacon, Frank Kitzgibbon, Richard Giller a John Hackey.

V druhé skupině neustále věrni ničemům byli mužové jako Shorty, Sorensen, Lars Jacobsen a Larry. Charles Davis byl význačný člen tlupy ničemů. Třetí skupina skládala se ze Sundry Buyerse, Nancyho a Řeka Tonyho. Tato skupina byla zřejmě neutrální. Na konec s nikým nespokojen a úplně samostatný stál Mulligan Jacobs – poslouchající, jak se mi zdá, ozvěny starých zločinců a cítící, nepochybuji o tom, bodání žhavých železných hřebů ve svém mozku.

»Co s námi chcete učiniti, sire?« otázal se mě Isaac Chantz, vyzývaje tím ničemy, kteří očekávali, co odpovím.

Bert Rhine vplížil se hněvivě do proudu židova hlasu. Chantzovi partyzáni přistoupili těsněji k němu.

»Dám vás zavříti,« odpověděl jsem shora, »a stane se tak s vámi se všemi co nejtvrdším způsobem a jak to budu moci učiniti nejpřísněji.«

»Možná, že to učiníte, možná, že taká ne,« odvětil žid.

»Drž hubu, Chantzi!« poroučel Bert Rhine.

»Drž ji ty, ty darebáku,« vykřikl Chantz, »nebo ti ji zavřu sám.«

Mám strach, že, nejsem tak energickým mužem činu, jak jsem se sám honosil, neboť, stejně jako jsem byl zvědav a zajímalo mne ono drama vzpoury, které se odehrávalo pode mnou, podobně v tomtéž okamžiku nepostřehl jsem, že tragedie octla se na vrcholném bodu.

»Bombini!« zvolal Bert Rhine.

Jeho hlas zněl jako rozkaz: byl to rozkaz pána, daný psu podpatkem. Bombini ihned odpověděl. Vytáhl svůj nůž a postavil se přímo před žida; ale hluboká pomstychtivost, podobající se zvířecí vášni, v duši a hrozbě vzrůstala v kletby vůči židovi.

Bombini váhal a podíval se dozadu přes jeho záda na vůdce, jehož tvář nemohl viděti pro obvazy a který také jeho, jak věděl, nemohl viděti.

»Provedeš dobrý čin – udělej to, Bombini!« rozohňoval ho Charles Davis.

»Drž hubu, Davisi!« zaznělo z obvazů Bert Rhinea.

Kid Twist vytáhl revolver a namířil jeho ven nejprve na Bombiniho a pak na muže před židem.

Pocítil jsem vskutku okamžitý pocit soustrasti pro Itala. Ocitl se mezi dvěma mlýnskými kameny.

»Bombini, propíchni toho žida!« rozkazoval Bert Rhine.

Italian postoupil o krok a na druhé straně zády na zádech předstoupili k nim Kid Twist a Nosey Murphy.

»Nevidím ho,« zvolal Bert Rhine, »avšak, pro Bůh, uvidím ho.«

Při těchto slovech jedním silným pohybem strhl si obvazy. Šílenství muk, které musel vytrpěti, muselo býti nezměrné. Spatřil jsem hrůzný jeho obličej, ale popis jeho přesahuje všechny meze výrazů mojí angličtiny, kterou dobře ovládám. Zpozoroval jsem, že Margareta za mými, zády vzkřikla a celá se otřásla.

»Bombini, píchni ho,« opakoval ničema, »a zapíchni každého muže, který se ti postaví na odpor! Murphy! Podívej se, zdali Bombini vykoná svůj úkol!«

Murphyův nůž vyrazil z pochvy za zády bandity. Kid Twist ohrožoval revolverem skupinu židova. Všichni tři postoupili vpřed.

Bylo to v témž okamžiku, kdy jsem se konečně vzpamatoval a vnikl do proudu událostí.

»Bombini!« zvolal jsem ostře.

Zarazil se a podíval se nahoru.

»Zůstaňte státi tam, kde jste!« přikazoval jsem. »Dokud vám něco neřeknu! Chantz i! Nemylte se! Rhine jest pánem na přídi. Podléháte jeho rozkazům… pokud nepřijdeme do Valparaisu. Pak budete zakoušeti své štěstí ve vězení. Až do té doby vše, co Rhine řekne, platí. Vykonávejte vše a dělejte to dobře! Já stojím za Rhinem, dokud nepřijde policie na palubu. – Bombini! Vykonejte vše, co vám Rhine přikazuje! Zastřelím každého muže, který by vám v tom bránil. Deacone – odstupte od Chantze! Postavte se k zábradlí!«

Všichni tito lidé již znali olověný déšť mojí automatické pušky a také Arthur Deacon ho znal. Váhal okamžik a pak uposlechl.

»F i t z g i b on e! – Gilleře! – Hackey i!« zvolal jsem znova a bylo mě uposlechnuto. »Fayi!« ozval jsem se opět, dříve než mi odpověděli.

Isaac Chantz stanul osamocen a Bombini chvěl se žádostivosti.

»Chantzi!« zvolal jsem. »Nemyslíte, že by pro vás bylo prospěšnější, kdybyste ustoupil k zábradlí lodě a choval se slušně?«

Váhal pouze několik vteřin; pak zastrčil svůj nůž a uposlechl.

Síla moci! Umínil jsem si, že zanechám literatury a budu raději čisti lekturu, poskytnutou mi od těchto ničemů; ale, díky Bohu, nabyl jsem dosti, brzy rozvahy a klidu.

»Rhine,« pravil jsem.

Obrátil na mne svůj rozežraný obličej a násilně se snažil blykati na mne.

»Pokud Chantz bude plniti vašich rozkazů, nechte ho na pokoji. Potřebujeme každé ruky k práci na lodi. Pokud se týká vás, pošlete Murphyho každou půlhodiny a já mu vydám pro vás nejlepší léky z naší lékařské skříňky. To jest všechno. Teď odejděte na příď!«

A všichni odplížili se pryč poraženi a sklíčeni.

»Avšak ten muž – jeho tvář – co se mu to stalo?« zeptala se mne Margareta.

»Smutný jest konec lásky, musí-li se při něm lháti. Smutnější jest, počiná-li láska lží.« Snažil jsem se skrýti tuto událost před Margaretou, ale chybil jsem. Nemohl bych jí déle skrývati jinak, než zase lží. A tak jsem jí řekl pravdu a pověděl jsem jí, jak a kdy tomu ničemovi byl polit obličej kyselinou sírovou starým stewardem, který znal bílé muže a jejich spády.

*

Nyní již není mnoho co psáti. Vzpoura na Elsinoře jest pryč. Rozdělené mužstvo jest ovládáno ničemy, kteří chtěli pod svým velením dostati loď do přístavu, kdežto já jsem zamýšlel všechny dáti vsaditi do vězení. První část plavby Elsinory skončí se velmi brzo. Nejdéle za dva dny přistaneme ve Valparnisu za nynější plavby. Pak počne nová cesta, až Elsinora odjede do Seattlu.

*

Jedno mi ještě zbývá, abych zde napsal o této zvláštní námořské historii a křížové cestě. Stalo se to poslední noci. Vzpomínka na ni jest pro mne ještě dosti čerstvá a dosud, jsem ještě rozechvěn nad slibem, který jsem od Margarety vymámil.

Margareta a já věnovali jsme poslední hodinu druhé večerní stráži tím, že jsme stáli spolu u palubního můstku. Bylo to rozkoší, cítiti, jak Elsinora poskakuje pod tlakem plachtoví, cítiti, jak opět plyne a houpá se vodou ve zpěněném moři.

Zahaleni v temnotu a držíce se za ruce, mluvili jsme o své lásce a o jejích plamenech. Nestydím se doznáti, že jsem byl pro rychlé rozhodnutí. Jakmile se jednou octneme ve Valparaisu, kul jsem plány, mohli bychom Elsinoře opatřiti nové mužstvo a důstojnictvo a poslati ji na další cestu. My použijeme parníku a rychlou jízdou vrátíme se domů. Vedle toho Valparaiso jest místo, kde povolení ku sňatku lze snadno dosíci a tak bychom mohli slaviti svatbu dříve, nežli nasedneme na parník, který by nás odvezl domů.

Ale Margareta jest tvrdohlavá. »Westové vždycky zůstali na své lodi,« naléhala. »Vždycky dopravili loď do určeného přístavu anebo klesli s lodí do hlubin. Elsinora byla určena pro plavbu z Baltimore do Seattlu s Westy na povýšeném místě. Elsinora může znova najati mužstvo i důstojníky ve Valparaisu, ale Elsinora musí dospěti do Seattlu s Westem na palubě.«
»Ale pomysli si, drahoušku,« namítal jsem, »že cesta bude vyžadovati celé měsíce. Vzpomeň si, co řekl Henley: „Každý polibek, který dáváme nebo dostáváme, stojí nás jednu stránku života.“«

Přitiskla své rty na moje.
»Vždyť se líbáme,« pravila.

Avšak já byl neústupný.

»Ó, ty dlouhé, dlouhé měsíce,« naříkal jsem.

»Ty můj drahý blázínku,«„zašeptala, »což pak tomu nerozumíš?«

»Rozumím pouze tomu, že z Valparaisu do Seattle jest několik tisíc mil.«

»Ty tomu nerozumíš!« usmívala se.

»Jsem šílený,« připouštěl jsem. »Toužím pouze po jedné věci: Chci tebe! Chci tebe!«
»Jsi můj miláček, ale při tom jsi velmi pošetilý,« pravila. A jak to řekla, uchopila moji ruku a přitiskla její dlaň na své tváře. »Co cítíš?« otázala se.

»Horké tváře – tváře velmi horké.«

»Červenám se, neboť tvoje pošetilost mne nutí, abych to řekla,« zvolala. »Právě jsi říkal, že taková vře, jako povolení ke sňatku, dá se snadno dosíci ve Valparaisu… a… a nuže…?«

»Myslíš…?« koktal jsem.

»Právě totéž,« dosvědčovala.

»Líbánky že bychom měli prožiti na Elsinoře cestou z Valparaisu do Seattlu?« zašeptal jsem.

»Několik tisíc mil, celé dlouhé, dlouhé měsíce,« naříkala týmž přízvukem jako před chvílí já, až jsem stlumil její výsměch svými rty.
Konec.






















(( Krátký.


(( San Franciska.


(( Steward: lodní kuchař.


(( Průliv u přístavu v San Francisku.


(( Nosáč.


*) Kid je výraz pro americké dítě tuláka. (Srovnej Londonovu Cestu.) Zde značí: taškář, kůzle a pod.


(( Ranní šat.


*) S bohem a na shledanou!


*) Pasáci dobytka na amerických prériích.


*) Moderní utopie.


*) Americký tulák. Viz Londonovu: Cestu


*) „Rozbor negace“.


*) Loď duchů.


**) Prsten a kniha.


*) Dcery Herodiady.


*) Bývalý cowboy, t. j. pasák dobytka na preriích.


*) Dokonalý Wagnerian.


**) Případ Wagnerův.


*) „Dcery Herodiady“.


*) Ranní roucho.


*) Účinek tropického slunce na bělochy.


*) Americký malíř.


*) Rio de Janeiro, hlavní město Brazilie.


*) Vchod do přístavu v San Francisku (Golden Gate).


*) Silný vítr z jihoamerických pamp.


*) Mořský vír.


*) Poslední královská hostina.


**) »Co jest špatného na světě?«


(( Viktora Huga román »Devadesát tři«, kdež se líčí, jak se utrhlo v podpalubí dělo a válelo se podle houpání lodě s jednoho boku na druhý.


(( Ohnivá země.


(( Ohnivá země.


(( Gibraltar.


(( pojmenování obyčejných námořníků.


(( »Galejní otrok.«


(( Pojednání o primitivním (předpotopním) člověku.


(( Zrcadlo moře.


(( Japonce.


(( Ohnivá země.


*) Tržiště ryb v Londýně.


**) Indičtí vzbouřenci.


***) Galon, nádoba s obsahem 4.54 l.





